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MANUEL D'INSTRUCTION 
MANUAL DE INSTRUCCIONES 

IMPORTANT: Read Before Using. 
IMPORTANT: Lire avant usage. 
IMPORTANTE: Leer antes de usar. 

Cordless Jig Saw
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ENGLISH (Original instructions) 

SPECIFICATIONS 
Model XVJ03 

Length of stroke 26 mm (1") 
Wood 135 mm (5-5/16") 

Mild steel 10 mm (3/8") Max. cutting capacities 

Aluminum 20 mm (25/32") 
Strokes per minute 0 - 2,600 /min 

Overall length 257 mm (10-1/8") 
Net weight 2.7 kg (5.9 lbs) 2.9 kg (6.4 lbs) 

Rated voltage D.C. 18 V 
Standard battery cartridge BL1815N BL1830 / BL1840 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
GEA006-2 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and 
instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
Work area safety 
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents. 
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control. 

Electrical Safety 
4. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 

5. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded. 

 

6. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. 

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

8. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

9. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit 
interrupter (GFCI) protected supply. Use of an 
GFCI reduces the risk of electric shock. 

Personal Safety 
10. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

11. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

12. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents. 
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13. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

14. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

15. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts. 

16. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards. 

Power tool use and care 
17. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

18. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired. 

19. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

20. Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

21. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools. 

22. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

23. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

Battery tool use and care 
24. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack. 

25. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire. 

26. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire. 

27. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns. 

Service 
28. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

29. Follow instruction for lubricating and 
changing accessories. 

30. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease. 

GEB045-2 

CORDLESS JIG SAW SAFETY 
WARNINGS 
1. Hold power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring. Cutting accessory contacting a 
"live" wire may make exposed metal parts of the 
power tool "live" and could give the operator an 
electric shock. 

2. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable platform. 
Holding the work by hand or against your body 
leaves it unstable and may lead to loss of control. 

3. Always use safety glasses or goggles. 
Ordinary eye or sun glasses are NOT safety 
glasses. 

4. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any 
nails and remove them before operation. 

5. Do not cut oversize workpiece. 
6. Check for the proper clearance beyond the 

workpiece before cutting so that the blade will 
not strike the floor, workbench, etc. 

7. Hold the tool firmly. 
8. Make sure the blade is not contacting the 

workpiece before the switch is turned on. 
9. Keep hands away from moving parts. 
10. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held. 
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11. Always switch off and wait for the blade to 
come to a complete stop before removing the 
blade from the workpiece. 

12. Do not touch the blade or the workpiece 
immediately after operation; they may be 
extremely hot and could burn your skin. 

13. Do not operate the tool at no-load 
unnecessarily. 

14. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

15. Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are 
working with. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

USD301-1 

Symbols 
The followings show the symbols used for tool. 

･ volts 
 
･ direct current 
 
･ no load speed 
 
･ revolutions or reciprocation per minute 
 

ENC007-8 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

 
 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such as 
nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  
10. Follow your local regulations relating to 

disposal of battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period of 
time. 
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FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 

1 2

3
  

014138 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly 

when installing or removing battery cartridge. 
Failure to hold the tool and the battery cartridge 
firmly may cause them to slip off your hands and 
result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place with 
a little click. If you can see the red indicator on the upper 
side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly. 

 
 
 
 
 
 
 

Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 

1

  
012128 

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, release the switch trigger on 
the tool and stop the application that caused 
the tool to become overloaded. Then pull the 
switch trigger again to restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before pulling the switch trigger again. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low and 
the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 

Selecting the cutting action 

1
  

007483 

This tool can be operated with an orbital or a straight line 
(up and down) cutting action. The orbital cutting action 
thrusts the blade forward on the cutting stroke and 
greatly increases cutting speed. 
To change the cutting action, just turn the cutting action 
changing lever to the desired cutting action position. 
Refer to the table to select the appropriate cutting action. 

1. Star marking 

1. Red indicator 
2. Button 
3. Battery cartridge

1. Cutting action 
changing lever 
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Position Cutting action Applications

For cutting mild steel, 

stainless steel and plastics.

For clean cuts in wood 

and plywood.

Small orbit 

cutting action

For cutting mild steel, 

aluminum and hard wood.

For cutting wood and 

plywood.

For fast cutting in 

aluminum and mild steel.

Large orbit 

cutting action

For fast cutting in 

wood and plywood.

0
Straight line 

cutting action

Medium orbit 

cutting action

  
006376 

Switch action 

1 2

  
007484 

B

1

A

  
007485 

CAUTION: 
• Before inserting the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger 
actuates properly and returns to the "OFF" position 
when released. 

• When not operating the tool, depress the lock-off 
button from A side to lock the switch trigger in the 
OFF position. 

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, 
the lock-off button is provided. 
To start the tool, depress the lock-off button from B side 
and pull the switch trigger. 
Tool speed is increased by increasing pressure on the 
switch trigger. Release the switch trigger to stop. After 
use, always press in the lock-off button from A side. 

 
 

Electric brake 
This tool is equipped with an electric brake. If the tool 
consistently fails to quickly stop after switch trigger 
release, have tool serviced at a Makita service center. 

Lighting up the lamps 
 

CAUTION: 
• Do not look in the light or see the source of light 

directly. 
To turn on the lamp, pull the trigger. Release the trigger 
to turn it off. 
 

NOTE: 
• Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. 

Be careful not to scratch the lens of lamp, or it may 
lower the illumination. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Installing or removing saw blade 
 

CAUTION: 
• Always clean out all chips or foreign matter 

adhering to the blade and/or blade holder. Failure 
to do so may cause insufficient tightening of the 
blade, resulting in a serious personal injury. 

• Do not touch the blade or the workpiece 
immediately after operation; they may be 
extremely hot and could burn your skin. 

• Tighten the saw blade securely. Failure to do so 
may cause a serious injury. 

• When you remove the saw blade, be careful not to 
hurt your fingers with the top of the blade or the tips 
of workpiece. 

To install the blade, open the tool opener to the position 
shown in the figure. 

1

  
001909 

Keeping that situation, insert the saw blade into the 
blade clamp as far as the two protrusions of the blade 
can not be seen. 

1. Tool opener 

1. Lock-off button

1. Lock-off button
2. Switch trigger 
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1
2

3

  
001910 

Return the tool opener to its original position. 
After installing, always make sure that the blade is 
securely held in place by trying to pull it out. 
 

CAUTION: 
• Do not open the tool opener excessively, or it may 

cause tool damage. 
To remove the blade, open the tool opener to the 
position shown in the figure. Pull the saw blade out 
toward the base. 

1   
001911 

NOTE: 
• Occasionally lubricate the roller. 

Hex wrench storage 

1

2

  
014139 

When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost. 

 
 
 
 
 
 

Cover plate 

1

2   
007503 

Use the cover plate when cutting decorative veneers, 
plastics, etc. It protects sensitive or delicate surfaces 
from damage. Fit it on the back of the tool base. 

Anti-splintering device 

1
2

  
007504 

For splinter-free cuts, the anti-splintering device can be 
used. To install the anti-splintering device, move the tool 
base all the way forward and fit it from the back of tool 
base. When you use the cover plate, install the 
anti-splintering device onto the cover plate. 
 

CAUTION: 
• The anti-splintering device cannot be used when 

making bevel cuts. 

Dust extraction 
The dust nozzle (optional accessory) is recommended to 
perform clean cutting operations. 

1

2   
001921 

To attach the dust nozzle on the tool, insert the hook of 
dust nozzle into the hole in the base. 
The dust nozzle can be installed on either left or right 
side of the base. 

1. Base 
2. Hex wrench 

1. Dust nozzle 
2. Base 

1. Base 
2. Anti-splintering 

device 

1. Cover plate 
2. Base 

1. Jig saw blade 

1. Blade clamp 
2. Jig saw blade 
3. Protrusions 
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001922 

Then connect a Makita vacuum cleaner to the dust 
nozzle. . 

1

2

  
014145 

OPERATION 
 

CAUTION: 
• Always hold the base flush with the workpiece. 

Failure to do so may cause blade breakage, 
resulting in a serious injury. 

1

2
  

014140 

Turn the tool on without the blade making any contact 
and wait until the blade attains full speed. Then rest the 
base flat on the workpiece and gently move the tool 
forward along the previously marked cutting line. 
 

NOTE: 
• If the tool is operated continuously until the battery 

cartridge has discharged, allow the tool to rest for 
15 minutes before proceeding with a fresh battery. 

When cutting curves, advance the tool very slowly. 

 
 
 
 

Bevel cutting 

  
014141 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before tilting the base. 
With the base tilted, you can make bevel cuts at any 
angle between 0° and 45° (left or right). 
Loosen the bolt on the back of the base with the hex 
wrench. Move the base so that the bolt is positioned in 
the center of the bevel slot in the base. 

1 2 3

  
007489 

Tilt the base until the desired bevel angle is obtained. 
The V-notch of the gear housing indicates the bevel 
angle by graduations. Then tighten the bolt firmly to 
secure the base. 

1

2

3
4

5
6

  
007490 

Front flush cuts 

1 2 3

  
007491 

1. Dust nozzle 
2. Hose for vacuum 

cleaner 

1. Cutting line 
2. Base 

1. Base 
2. Bolt 
3. Hex wrench 

1. Bevel slot 
2. Base 
3. Bolt 
4. Graduations 
5. V-notch 
6. Gear housing 

1. Base 
2. Bolt 
3. Hex wrench 
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Loosen the bolt on the back of the base with the hex 
wrench and slide the base all the way back. Then tighten 
the bolt to secure the base. 

Cutouts 
Cutouts can be made with either of two methods A or B. 
A) Boring a starting hole: 

1   
014142 

• For internal cutouts without a lead-in cut from an 
edge, pre-drill a starting hole 12 mm (1/2") or more 
in diameter. Insert the blade into this hole to start 
your cut. 

B) Plunge cutting: 

  
014143 

• You need not bore a starting hole or make a lead-in 
cut if you carefully do as follows. 

1. Tilt the tool up on the front edge of the base with 
the blade point positioned just above the 
workpiece surface. 

2. Apply pressure to the tool so that the front edge of 
the base will not move when you switch on the tool 
and gently lower the back end of the tool slowly. 

3. As the blade pierces the workpiece, slowly lower 
the base of the tool down onto the workpiece 
surface. 

4. Complete the cut in the normal manner. 

Finishing edges 

  
014144 

To trim edges or make dimensional adjustments, run the 
blade lightly along the cut edges. 

Metal cutting 
Always use a suitable coolant (cutting oil) when cutting 
metal. Failure to do so will cause significant blade wear. 
The underside of the workpiece can be greased instead 
of using a coolant. 

Rip fence set (optional accessory) 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before installing or 
removing accessories. 

1. Straight cuts 
When repeatedly cutting widths of 160 mm (6-5/16") or 
less, use of the rip fence will assure fast, clean, straight 
cuts. To install, insert the rip fence into the rectangular 
hole on the side of the tool base with the fence guide 
facing down. Slide the rip fence to the desired cutting 
width position, then tighten the bolt to secure it. 

1

  
014146 

1

2

3

  
007497 

2. Circular cuts 

  
014147 

1. Rip fence 

1. Starting hole 

1. Hex wrench 
2. Bolt 
3. Fence guide 
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1

2

3   
007499 

When cutting circles or arcs of 170 mm (6-11/16") or less 
in radius, install the rip fence as follows. 

• Insert the rip fence into the rectangular hole on the 
side of the base with the fence guide facing up. 
Insert the circular guide pin through either of the 
two holes on the fence guide. Screw the threaded 
knob onto the pin to secure the pin. 

• Now slide the rip fence to the desired cutting radius, 
and tighten the bolt to secure it in place. Then 
move the base all the way forward. 

 

NOTE: 
• Always use blades No. B-17, B-18, B-26 or B-27 

when cutting circles or arcs. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

Replacing carbon brushes 

1

  
001145 

Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps. 

1
2

  
007505 

After replacing brushes, insert the battery cartridge into 
the tool and break in brushes by running tool with no 
load for about 1 minute. Then check the tool while 
running and electric brake operation when releasing the 
switch trigger. If electric brake is not working well, ask 
your local Makita service center for repair. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• Jig saw blades 
• Hex wrench 4 
• Rip fence (guide rule) set 
• Anti-splintering device 
• Cover plate 
• Dust nozzle 
• Makita genuine battery and charger 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

1. Brush holder cap
2. Screwdriver 

1. Limit mark 

1. Fence guide 
2. Threaded knob
3. Circular guide 

pin 
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MAKITA LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of ONE YEAR from the date of original purchase. 
Should any trouble develop during this one year period, 
return the COMPLETE tool, freight prepaid, to one of 
Makita’s Factory or Authorized Service Centers. If 
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This Warranty does not apply where:

IN NO EVENT SHALL MAKITA BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FROM THE SALE OR USE OF THE 
PRODUCT. THIS DISCLAIMER APPLIES BOTH 
DURING AND AFTER THE TERM OF THIS 
WARRANTY.
MAKITA DISCLAIMS LIABILITY FOR ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES 
OF "MERCHANTABILITY" AND "FITNESS FOR A 
SPECIFIC PURPOSE," AFTER THE ONE YEAR TERM 
OF THIS WARRANTY.
This Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, so 
the above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.

repairs have been made or attempted by others:
repairs are required because of normal wear and 
tear:
the tool has been abused, misused or improperly 
maintained:
alterations have been made to the tool.

 
EN0006-1 
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original) 

SPÉCIFICATIONS 
Modèle XVJ03 

Longueur de frappe 26 mm (1") 
Bois 135 mm (5-5/16") 

Acier doux 10 mm (3/8") Capacités de coupe max. 

Aluminium 20 mm (25/32") 
Nombre d'impacts par minutes 0 - 2 600 /min 

Longueur totale 257 mm (10-1/8") 
Poids net 2,7 kg (5,9 lbs) 2,9 kg (6,4 lbs) 

Tension nominale C.C. 18 V 
Batterie standard BL1815N BL1830 / BL1840 

• Étant donné l'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications contenues dans ce 
manuel sont sujettes à modification sans préavis. 

• Les caractéristiques techniques et la batterie peuvent varier suivant les pays. 
• Poids, batterie comprise, conforme à la procédure EPTA de 01/2003 

 
GEA006-2 

Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques 

 MISE EN GARDE Veuillez lire toutes les mises en 
garde de sécurité et toutes les instructions. 
L'ignorance des mises en garde et des instructions 
comporte un risque de choc électrique, d'incendie et/ou 
de blessure grave. 

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour 
référence future. 
Le terme ≪ outil électrique ≫ qui figure dans les 
avertissements fait référence à un outil électrique 
branché sur une prise de courant (par un cordon 
d'alimentation) ou alimenté par batterie (sans fil). 
Sécurité de la zone de travail 
1. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents. 

2. N'utilisez pas les outils électriques dans les 
atmosphères explosives, par exemple en 
présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles au contact desquelles la poussière 
ou les vapeurs peuvent s'enflammer. 

3. Assurez-vous qu'aucun enfant ou curieux ne 
s'approche pendant que vous utilisez un outil 
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l'outil si votre attention est détournée. 

Sécurité en matière d'électricité 
4. Les fiches d'outil électrique sont conçues 

pour s'adapter parfaitement aux prises de 

courant. Ne modifiez jamais la fiche de 
quelque façon que ce soit. N'utilisez aucun 
adaptateur de fiche sur les outils électriques 
avec mise à la terre. En ne modifiant pas les 
fiches et en les insérant dans des prises de 
courant pour lesquelles elles ont été conçues 
vous réduirez les risques de choc électrique. 

5. Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, telles que les tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est plus élevé si votre 
corps se trouve mis à la terre. 

6. N'exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l'eau. La présence d'eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique. 

7. Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart 
des sources de chaleur, de l'huile, des objets à 
bords tranchants et des pièces en mouvement. 
Le risque de choc électrique est plus élevé lorsque 
les cordons sont endommagés ou enchevêtrés. 

8. Lorsque vous utilisez un outil électrique à 
l'extérieur, utilisez un cordon prolongateur 
prévu à cette fin. Les risques de choc électrique 
sont moindres lorsqu'un cordon conçu pour 
l'extérieur est utilisé. 

9. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une source 
d'alimentation protégée par un disjoncteur de 
fuite à la terre. L'utilisation d'un disjoncteur de 
fuite à la terre réduit le risque de choc électrique. 

Sécurité personnelle 
10. Restez alerte, attentif à vos mouvements et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez 
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un outil électrique. Évitez d'utiliser un outil 
électrique si vous êtes fatigué ou si vous avez 
pris une drogue, de l'alcool ou un médicament. 
Un moment d'inattention pendant l'utilisation d'un 
outil électrique peut entraîner une grave blessure. 

11. Portez des dispositifs de protection 
personnelle. Portez toujours un protecteur 
pour la vue. Les risques de blessure seront 
moins élevés si vous utilisez des dispositifs de 
protection tels qu'un masque antipoussières, des 
chaussures à semelle antidérapante, une coiffure 
résistante ou une protection d'oreilles. 

12. Évitez les démarrages accidentels. 
Assurez-vous que l’interrupteur soit en 
position d'arrêt avant de brancher l'outil à la 
prise électrique et/ou au bloc-piles, avant de 
prendre ou de transporter l’outil. Vous ouvrez 
la porte aux accidents si vous transportez les 
outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur ou 
si vous les branchez alors que l’interrupteur est en 
position de marche. 

13. Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
avant de mettre l'outil sous tension. Toute clé 
laissée en place sur une pièce rotative de l'outil 
électrique peut entraîner une blessure. 

14. Maintenez une bonne position. Assurez-vous 
d'une bonne prise au sol et d'une bonne 
position d'équilibre en tout temps. Cela vous 
permettra d'avoir une meilleure maîtrise de l'outil 
dans les situations imprévues. 

15. Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Vous devez 
maintenir cheveux, vêtements et gants à 
l'écart des pièces en mouvement. Les pièces 
en mouvement peuvent happer les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs. 

16. Si des accessoires sont fournis pour 
raccorder un appareil d'aspiration et de 
collecte de la poussière, assurez-vous qu'ils 
sont correctement raccordés et qu'ils sont 
utilisés de manière adéquate. L'utilisation d'un 
appareil d'aspiration permet de réduire les risques 
liés à la présence de poussière dans l'air. 

Utilisation et entretien des outils électriques 
17. Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil 

électrique adéquat suivant le type de travail à 
effectuer. Si vous utilisez l'outil électrique 
adéquat et respectez le régime pour lequel il a été 
conçu, il effectuera un travail de meilleure qualité 
et de façon plus sécuritaire. 

18. N'utilisez pas l'outil électrique s'il n'est pas 
possible de mettre sa gâchette en position de 
marche et d'arrêt. Un outil électrique dont 
l'interrupteur est défectueux représente un danger 
et doit être réparé. 

19. Débranchez la fiche de la source d'alimentation 
et/ou retirez le bloc-piles de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l'outil électrique. De 
telles mesures préventives réduisent les risques de 
démarrage accidentel de l'outil électrique. 

20. Après l'utilisation d'un outil électrique, 
rangez-le hors de portée des enfants et ne 
laissez aucune personne l'utiliser si elle n'est 
pas familiarisée avec l'outil électrique ou les 
présentes instructions d'utilisation. Les outils 
électriques représentent un danger entre les 
mains de personnes qui n'en connaissent pas le 
mode d'utilisation. 

21. Veillez à l’entretien des outils électriques. 
Assurez-vous que les pièces mobiles ne sont 
pas désalignées ou coincées, qu’aucune pièce 
n’est cassée et que l’outil électrique n’a subi 
aucun dommage affectant son bon 
fonctionnement. Le cas échéant, faites réparer 
l'outil électrique avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus. 

22. Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l'entretien est 
effectué correctement et dont les bords sont bien 
aiguisés risquera moins de se coincer et sera plus 
facile à maîtriser. 

23. Utilisez l'outil électrique, ses accessoires, ses 
embouts, etc., en respectant les présentes 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du type de travail à effectuer. 
L'utilisation d'un outil électrique à des fins autres 
que celles prévues peut entraîner une situation 
dangereuse. 

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie 
24. Pour recharger, utilisez uniquement le 

chargeur spécifié par le fabricant. L'utilisation 
d'un chargeur conçu pour un type donné de 
bloc-piles comporte un risque d'incendie lorsqu'il 
est utilisé avec un autre type de bloc-piles. 

25. N'utilisez un outil électrique qu'avec le 
bloc-piles conçu spécifiquement pour cet outil. 
Il y a risque de blessure ou d'incendie si un autre 
bloc-piles est utilisé. 

26. Lorsque vous n'utilisez pas le bloc-piles, 
rangez-le à l'écart des objets métalliques tels 
que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques 
qui risquent d'établir une connexion entre les 
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie. 

27. Dans des conditions d'utilisation inadéquates 
de la batterie, il peut y avoir fuite d'électrolyte; 
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évitez tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact accidentel, rincez avec beaucoup 
d’eau. Si le liquide pénètre dans vos yeux, il 
faut aussi consulter un médecin. L'électrolyte 
qui s'échappe de la batterie peut causer des 
irritations ou des brûlures. 

Réparation 
28. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui utilise des pièces de 
rechange identiques aux pièces d'origine. Le 
maintien de la sûreté de l'outil électrique sera 
ainsi assuré. 

29. Suivez les instructions de lubrification et de 
changement des accessoires. 

30. Maintenez les poignées de l'outil sèches, 
propres et exemptes d'huile ou de graisse. 

GEB045-2 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR LA SCIE SAUTEUSE SANS 
FIL 
1. Tenez l'outil par ses surfaces de prise isolées 

pendant toute opération où l’accessoire de 
coupe pourrait venir en contact avec un 
câblage dissimulé. En cas de contact avec un 
conducteur sous tension, les pièces métalliques à 
découvert de l'outil pourraient devenir sous 
tension et risqueraient de transmettre une 
décharge électrique à l'utilisateur. 

2. Utilisez des dispositifs de serrage ou un autre 
moyen pratique pour fixer la pièce à une 
surface de travail stable. La pièce sera instable 
et vous risquerez d'en perdre la maîtrise si vous la 
tenez avec une main ou l'appuyez simplement 
contre une partie du corps. 

3. Portez toujours des lunettes de sécurité ou 
des lunettes à coques. Les lunettes ordinaires 
et les lunettes de soleil ne sont PAS des 
lunettes de sécurité. 

4. Évitez les clous. Avant de commencer à scier, 
vérifiez la pièce pour en retirer tous les clous. 

5. Ne sciez pas de pièces dont le diamètre 
dépasse la capacité de coupe de la scie. 

6. Avant de commencer la coupe, assurez-vous 
qu'il y a suffisamment d'espace sous la pièce 
pour que la lame ne heurte pas le plancher, 
l'établi, etc. 

7. Tenez l'outil fermement. 
8. Assurez-vous que la lame n'entre pas en 

contact avec la pièce avant de mettre l'outil 
sous tension. 

9. Gardez vos mains éloignées des pièces 
mobiles. 

 

10. N'abandonnez pas l'outil alors qu'il tourne. Ne 
faites fonctionner l'outil qu'une fois que vous 
l'avez bien en main. 

11. Avant de retirer la lame de la pièce, coupez 
toujours le contact et attendez l'arrêt complet 
de la lame. 

12. Ne touchez ni la lame ni la pièce 
immédiatement après la coupe. Elles risquent 
d'être extrêmement chaudes et de vous brûler 
la peau. 

13. Ne faites pas tourner inutilement l'outil à vide. 
14. Certains matériaux contiennent des produits 

chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez 
les précautions nécessaires pour éviter 
l'inhalation de ces poussières ou leur contact 
avec la peau. Conformez-vous aux consignes 
de sécurité du fournisseur du matériau. 

15. Utilisez toujours un masque antipoussières ou 
un masque filtrant approprié au matériau à 
travailler et à l'outil utilisé. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
 

AVERTISSEMENT: 
NE VOUS LAISSEZ PAS tromper (au fil d'une 
utilisation répétée) par un sentiment d'aisance ou de 
familiarité avec le produit en négligeant les 
consignes de sécurité qui accompagnent le produit. 
L’utilisation non sécuritaire ou incorrecte de cet 
outil comporte un risque de blessure grave. 

USD301-1 

Symboles 
Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués 
ci-dessous. 

･ volts 
 
･ courant continu 
 
･ vitesse à vide 
 
･ tours ou alternances par minute 
 

ENC007-8 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 
POUR LA BATTERIE 
1. Avant d'utiliser la batterie, lisez toutes les 

instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) à 
l'outil utilisant la batterie. 
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2. Ne démontez pas la batterie. 
3. Cessez immédiatement l'utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d'explosion. 

4. Si l'électrolyte pénètre dans vos yeux, 
rincez-les à l'eau claire et consultez 
immédiatement un médecin. Il y a risque de 
perte de la vue. 

5. Ne court-circuitez pas la batterie : 
(1) Ne touchez les bornes avec aucun 

matériau conducteur. 
(2) Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d'autres objets 
métalliques, par exemple des clous, des 
pièces de monnaie, etc. 

(3) Évitez d'exposer la batterie à l'eau ou à la 
pluie. 

Un court-circuit de la batterie pourrait 
provoquer un fort courant, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne. 

6. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des 
endroits où la température risque d'atteindre 
ou de dépasser 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu. 

8. Prenez garde d'échapper ou de heurter la batterie. 
9. N'utilisez pas une batterie si elle est 

endommagée. 
10. Suivez la réglementation locale concernant la 

mise au rebut de la batterie.  

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
Conseils pour obtenir la durée de service 
maximale de la batterie 
1. Rechargez la batterie avant qu'elle ne soit 

complètement déchargée. 
Arrêtez toujours l'outil et rechargez la batterie 
quand vous remarquez que la puissance de 
l'outil diminue. 

2. Ne rechargez jamais une batterie 
complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la 
batterie. 

3. Rechargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ﾟ C et 40 ﾟ C (50 ﾟ
F - 104 ﾟ F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la recharger. 

4. Rechargez la batterie tous les six mois si 
l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues 
périodes. 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant de l'ajuster ou 
de vérifier son fonctionnement. 

Installation ou retrait de la batterie 

1 2

3
  

014138 

ATTENTION: 
• Mettez toujours l'appareil hors tension avant 

d'installer ou de retirer la batterie. 
• Tenez fermement l'outil et la batterie lors de 

l'installation ou du retrait de cette dernière. 
Sinon, l'outil et la batterie pourraient vous glisser 
des mains, ce qui risque d'endommager l'outil et la 
batterie, ou encore de provoquer des blessures. 

Pour retirer la batterie, faites-la glisser de l'outil tout en 
faisant glisser le bouton se trouvant à l'avant. 
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic. Si vous pouvez voir l'indicateur rouge situé sur le 
dessus du bouton, la batterie n'est pas complètement 
verrouillée. 
 

ATTENTION: 
• Installez toujours la batterie à fond jusqu’à ce que 

vous ne puissiez plus voir l’indicateur rouge. Dans 
le cas contraire, elle pourrait tomber de l'outil et 
entraîner des blessures. 

• Ne forcez pas sur la batterie pour l'installer. Si la 
batterie ne glisse pas facilement, c'est qu'elle n'est 
pas insérée correctement. 

 
 
 
 
 
 

1. Indicateur rouge 
2. Bouton 
3. Batterie 
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Système de protection de la batterie  
(batterie lithium-ion marquée d’une étoile) 

1

  
012128 

Les batteries lithium-ion marquées d’une étoile sont 
équipées d’un système de protection. Ce système 
coupe automatiquement l’alimentation de l’outil pour 
augmenter la durée de vie de la batterie. 
L'outil s'arrête automatiquement pendant l'utilisation 
lorsque l'outil et/ou la batterie sont dans l'une des 
situations suivantes : 

• En surcharge : 
L'outil est utilisé d'une manière entraînant 
une consommation anormale de courant. 
Dans cette situation, relâchez la gâchette et 
arrêtez l'activité qui entraîne une surcharge 
de l'outil. Puis appuyez de nouveau sur la 
gâchette pour redémarrer. 
Si l’outil ne démarre pas, la batterie est en 
surchauffe. Dans cette situation, laissez 
refroidir la batterie avant d'appuyer de 
nouveau sur la gâchette. 

• Tension de la batterie faible : 
La capacité restante de la batterie est trop 
faible pour que l'outil puisse fonctionner. Dans 
cette situation, retirez et rechargez la batterie. 

Sélection du mouvement de coupe 

1
  

007483 

Cet outil peut être utilisé avec un mouvement de coupe 
orbital ou rectiligne (haut et bas). Le mouvement de coupe 
orbital pousse la lame vers l'avant pendant sa course, 
augmentant considérablement la vitesse de coupe. 
Pour modifier le mouvement de coupe, tournez 
simplement le levier de sélection du mouvement de 
coupe sur la position de mouvement de coupe désirée. 
Consultez le tableau pour sélectionner le mouvement de 
coupe approprié. 

Position Mouvement de coupe Applications

Pour couper l'acier doux, l'acier
inoxydable et le plastique.
Pour des coupes nettes dans le
bois et le contreplaqué.

Mouvement de
coupe à petite
orbite

Pour couper l'acier doux,
l'aluminium et le bois dur.

Pour couper le bois et le
contreplaqué.
Pour la coupe rapide de
l'aluminium et de l'acier doux.

Mouvement de
coupe à grande
orbite

Pour la coupe rapide du bois et
du contreplaqué.

0 Mouvement de
coupe rectiligne

Mouvement de
coupe à moyenne
orbite

  
006376 

Interrupteur 

1 2

  
007484 

B

1

A

  
007485 

ATTENTION: 
• Avant d'insérer la batterie dans l'outil, vérifiez 

toujours que la gâchette fonctionne bien et revient 
en position d'arrêt lorsque relâchée. 

• Après l'utilisation, enfoncez le bouton de sécurité 
du côté A pour verrouiller la gâchette en position 
d'arrêt. 

Pour éviter tout déclenchement accidentel de la 
gâchette, l'outil est muni d'un bouton de sécurité. 
Pour faire démarrer l'outil, enfoncez le bouton de 
sécurité du côté B et appuyez sur la gâchette. 
La vitesse de l'outil augmente à mesure que l'on accroît 
la pression exercée sur la gâchette. Pour l'arrêter, 
libérez la gâchette. Après l'utilisation, appuyez toujours 
sur le bouton de sécurité du côté A. 

Frein électrique 
Cet outil est équipé d'un frein électrique. Si à plusieurs 
reprises l'outil ne s'arrête pas rapidement après le 

1. Étoile 

1. Bouton de 
sécurité 

1. Bouton de 
sécurité 

2. Gâchette 

1. Levier de 
sélection du 
mouvement de 
coupe 
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relâchement de la gâchette, faites-le réparer dans un 
centre de service après-vente Makita. 

Allumage de la lampe 
 

ATTENTION: 
• Evitez de regarder directement le faisceau 

lumineux ou sa source. 
Pour allumer la lampe, appuyez sur la gâchette. Pour 
l'éteindre, relâchez la gâchette. 
 

NOTE: 
• Utilisez un chiffon sec pour essuyer la saleté qui 

recouvre la lentille de la lampe. Prenez garde de 
rayer la lentille de la lampe, pour éviter une 
diminution de l'éclairage. 

ASSEMBLAGE 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant d'effectuer tout 
travail dessus. 

Pose et retrait de la lame de scie 
 

ATTENTION: 
• Nettoyez toujours la lame et/ou le porte-lame de 

tous les copeaux ou corps étrangers qui y 
adhèrent. Négliger ce nettoyage peut causer un 
serrage insuffisant de la lame qui risque 
d'entraîner une grave blessure. 

• Ne touchez ni la lame ni la pièce immédiatement 
après l'opération ; elles peuvent être extrêmement 
chaudes et risquent de vous brûler la peau. 

• Serrez la lame fermement. Sinon, il y a risque de 
blessure grave. 

• Lors de la dépose de la lame, prenez garde de 
vous blesser aux doigts avec l'extrémité de la lame 
ou les bouts de la pièce. 

Pour poser la lame, déployez l'ouverture de l'outil sur la 
position indiquée sur l'illustration. 

1

  
001909 

En maintenant l'ouverture sur cette position, insérez la 
lame dans le collier de serrage, jusqu'à ce que les deux 
saillies de la lame ne soient plus visibles. 

1
2

3

  
001910 

Remettez l'ouverture de l'outil sur sa position initiale. 
Une fois la lame posée, tirez dessus pour vous assurer 
qu'elle demeure fermement en place. 
 

ATTENTION: 
• Ne déployez pas l'ouverture de l'outil de manière 

excessive, pour éviter d'endommager l'outil. 
Pour déposer la lame, déployez l'ouverture de l'outil sur 
la position indiquée sur l'illustration. Retirez la lame en la 
tirant vers la base de l'outil. 

1   
001911 

NOTE: 
• Lubrifier le rouleau de temps à autre. 

Rangement de la clé hexagonale 

1

2

  
014139 

Lorsque vous n'utilisez pas la clé hexagonale, rangez-la 
de la façon indiquée sur l'illustration pour éviter de 
l'égarer. 

 
 
 
 
 
 

1. Base 
2. Clé hexagonale 

1. Lame de scie 
sauteuse 

1. Porte-lame 
2. Lame de scie 

sauteuse 
3. Saillies 

1. Ouverture de 
l'outil 
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Plaque de recouvrement 

1

2   
007503 

Utilisez la plaque de recouvrement pour la coupe des 
placages décoratifs, du plastique, etc. Cette plaque 
protège contre les dommages les surfaces fragiles ou 
délicates. Installez-la par l'arrière de la base de l'outil. 

Dispositif anti-fente 

1
2

  
007504 

Vous pouvez utiliser le dispositif anti-fente pour obtenir 
des coupes sans fente. Pour l'installer, déplacez la base 
de l'outil complètement vers l'avant, puis installez le 
dispositif par l'arrière de la base de l'outil. Lorsque vous 
utilisez la plaque de recouvrement, installez le dispositif 
anti-fente sur cette dernière. 
 

ATTENTION: 
• L'utilisation du dispositif anti-fente n'est pas 

possible lors des coupes en biseau. 

Collecte de la poussière 
Le raccord d'aspiration (accessoire en option) est 
recommandé pour l'exécution d'opérations de coupe 
propres. 

1

2   
001921 

Pour fixer le raccord d'aspiration sur l'outil, insérez le 
crochet du raccord d'aspiration dans l'orifice de la base. 
Le raccord d'aspiration peut être installé du côté gauche 
ou droit de la base. 

  
001922 

Raccordez ensuite un aspirateur Makita au raccord 
d'aspiration. 

1

2

  
014145 

UTILISATION 
 

ATTENTION: 
• Maintenez toujours la base parfaitement en 

contact avec la pièce. Sinon, la lame risque de se 
briser et de causer une grave blessure. 

1

2
  

014140 

Mettez l'outil sous tension alors que la lame n'entre en 
contact avec aucune surface, et attendez qu'elle ait 
atteint sa pleine vitesse. Posez ensuite la base à plat sur 
la pièce et faites avancer l'outil doucement le long de la 
ligne de coupe préalablement tracée. 
 

NOTE: 
• Si l'outil est utilisé de manière continue jusqu'à ce 

que la batterie soit déchargée, laissez-le reposer 
15 minutes avant de poursuivre l'opération avec 
une batterie fraîche. 

Faites avancer l'outil très lentement lors de la coupe de 
courbes. 

 
 

1. Ligne de coupe 
2. Base 

1. Raccord à 
poussières 

2. Tuyau 
d'aspirateur 

1. Raccord à 
poussières 

2. Base 

1. Base 
2. Dispositif 

anti-fente 

1. Plaque de 
recouvrement 

2. Base 
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Coupe en biseau 

  
014141 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension et 

que la batterie est retirée avant d'incliner la base. 
Avec la base inclinée, vous pouvez faire des coupes en 
biseau de n'importe quel angle, entre 0° et 45° (gauche 
ou droite). 
Desserrez le boulon à l'arrière de la base avec la clé 
hexagonale. Déplacez la base de sorte que le boulon se 
trouve au centre de la fente en biseau sur la base. 

1 2 3

  
007489 

Inclinez la base jusqu'à l'angle de coupe en biseau 
désiré. L'entaille en V du carter d'engrenages indique 
l'angle de biseau au moyen de graduations. Serrez 
ensuite le boulon fermement pour fixer la base. 

1

2

3
4

5
6

  
007490 

 
 
 
 
 
 
 

Coupes à ras vers l'avant 

1 2 3

  
007491 

Utilisez la clé hexagonale pour desserrer le boulon à 
l'arrière de la base, et faites glisser la base complètement 
vers l'arrière. Serrez ensuite le boulon pour fixer la base. 

Découpage 
Le découpage peut s'effectuer par la méthode A ou B. 
A) Perçage d'un trou de départ : 

1   
014142 

• Pour le découpage interne sans coupe 
d'introduction à partir du bord, percez d'abord un 
trou de départ de 12 mm (1/2") ou plus de diamètre. 
Insérez la lame dans ce trou pour commencer la 
coupe. 

B) Coupe en plongée : 

  
014143 

• Si vous procédez soigneusement de la façon qui 
suit, il n'est pas nécessaire de percer un trou de 
départ ou d'effectuer une coupe d'introduction. 

1. Inclinez l'outil vers le bord avant de la base, le 
bout de la lame se trouvant juste au-dessus de la 
surface de la pièce. 

2. Appliquez une pression sur l'outil, de sorte que le 
bord avant de la base ne bouge pas lorsque vous 
mettrez l'outil sous tension, puis abaissez 
doucement l'arrière de l'outil. 

 

1. Trou de départ 

1. Base 
2. Boulon 
3. Clé hexagonale 

1. Fente en biseau
2. Base 
3. Boulon 
4. Graduations 
5. Encoche en V 
6. Carter 

d'engrenage 

1. Base 
2. Boulon 
3. Clé hexagonale



20 

3. A mesure que la lame pénètre dans la pièce, 
abaissez lentement la base de l'outil sur la 
surface de la pièce. 

4. Complétez ensuite la coupe de façon normale. 

Finition des bords 

  
014144 

Pour égaliser les bords ou pour ajuster les dimensions, 
faites passer la lame légèrement le long des bords 
coupés. 

Coupe du métal 
Utilisez toujours un fluide de refroidissement (huile de 
coupe) adéquat lors de la coupe du métal. Autrement, 
cela usera considérablement la lame. Au lieu d'utiliser 
un fluide de refroidissement pour la face inférieure de la 
pièce, vous pouvez la recouvrir de graisse. 

Ensemble de garde parallèle  
(accessoire en option) 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant d'installer ou de 
retirer des accessoires. 

1. Coupes rectilignes 
Si vous sciez beaucoup à des largeurs de 160 mm 
(6-5/16") ou moins, l'utilisation du garde parallèle (règle 
de guidage) vous permet d'effectuer des coupes rapides, 
nettes et rectilignes. Pour installer le garde parallèle, 
insérez-le dans l'orifice rectangulaire sur le côté de la 
base de l'outil, en orientant le guide de garde  vers le 
bas. Faites glisser le garde parallèle sur la position 
correspondant à la largeur de coupe désirée, puis serrez 
le boulon pour le fixer. 

1

  
014146 

1

2

3

  
007497 

2. Coupes circulaires 

  
014147 

1

2

3   
007499 

Pour effectuer des coupes en forme de cercle ou d'arc 
avec un rayon de 170 mm (6-11/16") ou moins, installez 
le garde parallèle de la façon suivante. 

• Installez le garde parallèle dans l'orifice 
rectangulaire sur le côté de la base, en orientant le 
garde parallèle vers le haut. Insérez la broche du 
guide circulaire dans l'un ou l'autre des deux 
orifices du garde parallèle.  Vissez le bouton fileté 
sur la broche pour la fixer. 

• Faites ensuite glisser le garde parallèle sur la 
position correspondant au rayon de coupe désiré, 
puis serrez le boulon pour le fixer. Déplacez 
ensuite la base complètement vers l'avant. 

 

NOTE: 
• Utilisez toujours des lames No. B-17, B-18, B-26 

ou B-27 pour découper des cercles ou des arcs de 
cercle. 

 
 
 

1. Garde parallèle

1. Guide de garde 
2. Bouton fileté 
3. Broche du guide 

circulaire 

1. Clé hexagonale 
2. Boulon 
3. Guide de garde 
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ENTRETIEN 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que la batterie est retirée avant d'y effectuer tout 
travail d'inspection ou d'entretien. 

• N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de solvant, 
d'alcool ou d'autres produits similaires. Une 
décoloration, une déformation, ou la formation de 
fissures peuvent en découler. 

Remplacement des charbons 

1

  
001145 

Retirez et vérifiez régulièrement les charbons. Remplacez-les 
lorsqu'ils sont usés jusqu'au trait de limite d'usure. Maintenez 
les charbons propres et en état de glisser aisément dans les 
porte-charbon. Les deux charbons doivent être remplacés en 
même temps. N'utilisez que des charbons identiques. 
Utilisez un tournevis pour retirer les bouchons de 
porte-charbon. Enlevez les charbons usés, insérez-en 
de nouveaux et revissez solidement les bouchons de 
porte-charbon. 

1
2

  
007505 

Après avoir remplacé les charbons, insérez la batterie 
dans l'outil et rodez les brosses en faisant fonctionner 
l'outil à vide pendant environ 1 minute. Vérifiez ensuite 
le bon fonctionnement de l'outil, ainsi que l'activation du 
frein électrique lors du relâchement de la gâchette. Si le 
frein électrique ne fonctionne pas bien, faites une 
demande de réparation auprès du centre de service 
après-vente Makita le plus près. 
Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
les réparations, tout autre travail d'entretien ou de 
réglage doivent être effectués dans un centre de service 
Makita agréé ou un centre de service de l'usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita. 

ACCESSOIRES EN OPTION 
 

ATTENTION: 
• Ces accessoires ou pièces complémentaires sont 

recommandés pour l'utilisation avec l'outil Makita 
spécifié dans ce mode d'emploi. L'utilisation de 
tout autre accessoire ou pièce complémentaire 
peut comporter un risque de blessure. N'utilisez les 
accessoires ou pièces qu'aux fins auxquelles ils 
ont été conçus. 

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces 
accessoires, veuillez contacter le centre de service 
après-vente Makita le plus près. 

• Lames de scie sauteuse 
• Clé hexagonale 4 
• Ensemble de garde parallèle (règle de guidage) 
• Dispositif anti-fente 
• Plaque de recouvrement 
• Raccord à poussières 
• Chargeur et batterie authentiques Makita 

 

NOTE: 
• Certains éléments de la liste peuvent être inclus 

avec l'outil comme accessoires standard. Ils 
peuvent varier suivant les pays. 

1. Bouchon de 
porte-charbon 

2. Tournevis 

1. Trait de limite 
d'usure 
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GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie
Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.
Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.

 
EN0006-1 
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ESPAÑOL (Instrucciones originales) 

ESPECIFICACIONES 
Modelo XVJ03 

Extensión de la carrera 26 mm (1") 
Madera 135 mm (5-5/16") 

Acero templado 10 mm (3/8") Capacidad máxima de corte 

Aluminio 20 mm (25/32") 
Carreras por minuto 0 - 2 600 cpm 

Longitud total 257 mm (10-1/8") 
Peso neto 2,7 kg (5,9 lbs) 2,9 kg (6,4 lbs) 

Tensión nominal 18 V c.c. 
Cartucho de batería estándar BL1815N BL1830 / BL1840 

• Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están sujetas a cambios sin 
previo aviso. 

• Las especificaciones y el cartucho de la batería pueden variar de país a país. 
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003 incluyendo el cartucho de la batería 

 
GEA006-2 

Advertencias de seguridad 
generales para herramientas 
eléctricas 

 ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones. Si no sigue todas las 
advertencias e instrucciones indicadas a continuación, 
podrá ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves. 

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para su futura 
referencia. 
El término "herramienta eléctrica" se refiere, en todas 
las advertencias que aparecen a continuación, a su 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión a 
la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica). 
Seguridad en el área de trabajo 
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas oscuras o desordenadas 
son propensas a accidentes. 

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la 
presencia de líquidos, gases o polvo 
inflamables. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden prender fuego al polvo o los 
humos. 

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control. 

 

Seguridad eléctrica 
4. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la 
clavija de conexión de ninguna forma. No 
utilice ninguna clavija adaptadora con 
herramientas eléctricas que tengan conexión a 
tierra (puesta a tierra). La utilización de clavijas 
no modificadas y que encajen perfectamente en la 
toma de corriente reducirá el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica. 

5. Evite tocar con el cuerpo superficies 
conectadas a tierra o puestas a tierra tales 
como tubos, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. Si su cuerpo es puesto a tierra o 
conectado a tierra existirá un mayor riesgo de que 
sufra una descarga eléctrica. 

6. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

7. No jale el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, objetos cortantes o piezas móviles. Los 
cables dañados o atrapados aumentan el riesgo 
de sufrir una descarga eléctrica. 

8. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión 
apropiado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

9. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de 
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circuito de falla en tierra (ICFT). El uso de un 
ICFT reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

Seguridad personal 
10. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción mientras opera la máquina puede dar 
como resultado heridas personales graves. 

11. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapatos 
de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá las heridas personales. 

12. Impida el encendido accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la posición de apagado 
antes de conectar a la alimentación eléctrica y/o 
de colocar el cartucho de la batería, así como al 
levantar o cargar la herramienta. Cargar las 
herramientas eléctricas con su dedo en el interruptor 
o enchufarlas con el interruptor encendido hace que 
los accidentes sean propensos. 

13. Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete 
antes de encender la herramienta. Una llave de 
ajuste o llave de apriete que haya sido dejada 
puesta en una parte giratoria de la herramienta 
eléctrica podrá resultar en heridas personales. 

14. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el 
equilibrio en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas. 

15. Use vestimenta apropiada. No use ropas sueltas 
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas de vestir holgadas, las joyas y el cabello 
suelto podrían engancharse en estas piezas móviles. 

16. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. La utilización de estos dispositivos 
reduce los riesgos relacionados con el polvo. 

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica 
17. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplicación. 
La herramienta eléctrica adecuada hará un trabajo 
mejor a la velocidad para la que ha sido fabricada. 

18. No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reemplazada. 

19. Desconecte la clavija de la fuente de energía y/o 
la batería de la herramienta eléctrica antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o guardar 
las herramientas eléctricas. Dichas medidas de 
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la 
herramienta se inicie accidentalmente. 

20. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas. 

21. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados por 
herramientas eléctricas con un mal mantenimiento. 

22. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y tiene 
los bordes afilados, es probable que la herramienta 
se atasque menos y sea más fácil controlarla. 

23. Utilice la herramienta eléctrica, así como 
accesorios, piezas, brocas, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones y de la manera 
establecida para cada tipo de unidad en 
particular; tenga en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo a realizar. Si utiliza la 
herramienta eléctrica para realizar operaciones 
distintas de las indicadas, podrá presentarse una 
situación peligrosa. 

Uso y cuidado de la herramienta a batería 
24. Realice la recarga sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es adecuado para un solo tipo de batería puede 
generar riesgo de incendio al ser utilizado con 
otra batería. 

25. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio. 

26. Cuando no se esté usando el cartucho de la 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
pequeños de metal los cuales pueden actuar 
creando una conexión entre las terminales de la 
batería. Cerrar el circuito las terminales de la 
batería puede causar quemaduras o incendios. 

27. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
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contacto del líquido con los ojos, acuda por 
ayuda médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras. 

Servicio de mantenimiento 
28. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de repuesto 
idénticas. Esto asegura que se mantenga la 
seguridad de la herramienta eléctrica. 

29. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios. 

30. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa. 

GEB045-2 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA LA SIERRA CALADORA 
INALÁMBRICA 
1. Sujete la herramienta eléctrica por las 

superficies aisladas de sujeción al realizar una 
operación en la que el accesorio de corte 
pueda entrar en contacto con cables ocultos. 
El accesorio de corte que haga contacto con un 
cable electrificado puede dejarlo expuesto y 
electrificar las piezas metálicas de la herramienta, 
lo cual podría ocasionar una descarga eléctrica al 
operador. 

2. Utilice abrazaderas o algún otro modo práctico 
para asegurar y sujetar la pieza de trabajo a una 
plataforma estable. Sostener la pieza de trabajo 
con la mano o contra su cuerpo produce 
inestabilidad y una posible pérdida de control. 

3. Use siempre gafas de seguridad o protectoras. 
Los anteojos comunes o para el sol NO son 
gafas de seguridad. 

4. Evite cortar clavos. Revise la pieza de trabajo 
y quite todos los clavos antes de utilizar la 
herramienta. 

5. No corte piezas de trabajo demasiado grandes. 
6. Compruebe que hay espacio suficiente más 

allá de la pieza de trabajo antes de cortar para 
que la cuchilla no golpee el suelo, el banco de 
trabajo, etc. 

7. Sostenga la herramienta con firmeza. 
8. Asegúrese de que las cuchillas no estén 

haciendo contacto con la pieza de trabajo 
antes de activar el interruptor. 

9. Mantenga las manos alejadas de las partes 
móviles. 

10. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 
marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano. 

11. Siempre apague la herramienta y espere a que 
la segueta se haya detenido por completo antes 
de retirarla de hoja de la pieza de trabajo. 

12. No toque la  segueta o la pieza de trabajo 
inmediatamente después de la operación; 
estarán muy calientes y podrían quemarle la 
piel. 

13. No opere la herramienta al vacío 
innecesariamente. 

14. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome 
precauciones para evitar la inhalación de 
polvo o que éste tenga contacto con la piel. 
Consulte la información de seguridad del 
proveedor de los materiales. 

15. Siempre utilice el respirador/máscara indicado 
para protegerse del polvo que corresponda 
con la aplicación o material con el que trabaje. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
 

ADVERTENCIA: 
NO DEJE que la comodidad o familiaridad con el 
producto (a base de utilizarlo repetidamente) 
sustituya la estricta observancia de las normas de 
seguridad para dicho producto. El MAL USO o el no 
seguir las normas de seguridad establecidas en este 
manual de instrucciones puede ocasionar graves 
lesiones personales. 

USD301-1 

Símbolos 
A continuación se muestran los símbolos utilizados para 
la herramienta. 

･ volts o voltios 
 
･ corriente directa o continua 
 
･ velocidad en vacío o sin carga 
 
･ revoluciones o alternaciones por minuto, 

frecuencia de rotación. 
ENC007-8 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD 
PARA CARTUCHO DE BATERÍA 
1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 

todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución sobre (1) el cargador de baterías, 
(2) la batería, y (3) el producto con el que se 
utiliza la batería. 

2. No desarme el cartucho de batería. 
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
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correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión. 

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y 
consulte de inmediato a un médico. Podría 
perder la visión. 

5. No cortocircuite el cartucho de batería: 
(1) No toque las terminales con ningún 

material conductor. 
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc. 

(3) No exponga la batería de cartucho a la 
lluvia o nieve. 

Un corto circuito en la batería puede causar un 
flujo grande de corriente, sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras y aún descomposturas. 

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o ya 
no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego. 

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería. 

9. No use una batería dañada. 
10. Siga las regulaciones locales relacionadas al 

desecho de las baterías.  

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
Consejos para alargar al máximo la vida útil 
de la batería 
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. 
Pare siempre la operación y cargue el 
cartucho de batería cuando note menos 
potencia en la herramienta. 

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. 
La sobrecarga acortará la vida de servicio de 
la batería. 

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Si 
un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo. 

4. Recargue el cartucho de la batería una vez 
cada seis meses si no se va a usar por un 
periodo extenso. 

 
 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier ajuste o comprobación en la 
herramienta. 

Instalación o desmontaje del cartucho de 
batería 

1 2

3
  

014138 

PRECAUCIÓN: 
• Apague siempre la herramienta antes de colocar o 

quitar el cartucho de batería. 
• Sujete la herramienta y el cartucho de la batería 

con firmeza al colocar o quitar el cartucho. Si 
no se sujeta con firmeza la herramienta y el 
cartucho de la batería, puede ocasionar que se 
resbalen de sus manos resultando en daños a la 
herramienta y al cartucho, así como lesiones a la 
persona. 

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón sobre la parte 
delantera del cartucho. 
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que se 
fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo. 
 

PRECAUCIÓN: 
• Introduzca siempre completamente el cartucho de 

batería hasta que el indicador rojo no pueda verse. 
Si no, podría accidentalmente salirse de la 
herramienta y caer al suelo causando una lesión a 
usted o alguien a su alrededor. 

• No instale el cartucho de batería a la fuerza: si el 
cartucho no se desliza al interior fácilmente, se 
debe a que no está siendo insertado 
correctamente. 

 
 

1. Indicador rojo 
2. Botón 
3. Cartucho de 

batería 
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Sistema de protección de batería  
(batería de ión de litio con marca de estrella) 

1

  
012128 

Las baterías de ión de litio con una marca de estrella 
están equipadas con un sistema de protección. Este 
sistema corta en forma automática el suministro de 
energía a la herramienta para prolongar la vida útil de la 
batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante el 
funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones: 

• Sobrecarga: 
La herramienta se está utilizando de una 
manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. 
En este caso, libere el gatillo interruptor en la 
herramienta y detenga la aplicación que 
causó que la herramienta se sobrecargara. 
Luego, vuelva a jalar el gatillo interruptor 
para reanudar el funcionamiento. 
Si la herramienta no empieza a funcionar, 
significa que la batería se sobrecalentó. En 
este caso, espere que la batería se enfríe 
antes de volver a jalar el gatillo interruptor. 

• Bajo voltaje de la batería: 
La capacidad restante de la batería es 
demasiado baja y la herramienta no 
funcionará. En este caso, extraiga la batería 
y vuelva a cargarla. 

Selección de corte 

1
  

007483 

Esta herramienta puede utilizarse en modo de corte con 
órbita o línea recta (hacia arriba y abajo). El modo de 
corte con órbita empuja la sierra hacia delante en la 
carrera de corte y aumenta notablemente la velocidad 
de corte. 

Para cambiar el modo de corte, simplemente gire la 
palanca de cambio del modo de corte a la posición del 
modo de corte deseado. Consulte la tabla para 
seleccionar el modo de corte apropiado. 

Posición Acción de corte Aplicaciones

Para cortar acero bajo en carbono
(dulce), acero inoxidable y plástico.
Para cortes limpios en madera y
madera laminada.

Acción de corte
orbital pequeño

Para cortes rápidos de aluminio,
acero y madera dura.

Para cortes rápidos de madera y
madera laminada.
Para corte rápido en aluminio y
acero dulce.

Acción de corte
orbital grande

Para corte rápido en madera y
contrachapado.

0 Acción de corte
en línea recta

Acción de corte
orbital mediano

  
006376 

Accionamiento del interruptor 

1 2

  
007484 

B

1

A

  
007485 

PRECAUCIÓN: 
• Antes de insertar el cartucho de batería en la 

herramienta, compruebe siempre y cerciórese de que 
el gatillo interruptor se acciona debidamente y que 
vuelve a la posición "OFF"(apagado) cuando lo suelta. 

• Cuando la herramienta no se encuentre en 
funcionamiento, libere el botón lock off 
(bloqueador) del lado A para trabar al gatillo del 
interruptor en la posición de apagado (OFF). 

Para evitar que el gatillo del interruptor se accione en forma 
accidental, cuenta con un botón lock-off (bloqueador). 
Para encender la herramienta libere este botón del lado 
B y tire del gatillo interruptor . 
 

1. Marca de 
estrella 

1. Botón lock-off 
(desbloqueador) 

1. Botón lock-off 
(desbloqueador) 

2. Gatillo 
interruptor 

1. Palanca de 
cambio del 
modo de corte



28 

La velocidad de la herramienta aumenta si se incrementa 
la presión el en gatillo del interruptor. Suelte el gatillo 
interruptor para detener la herramienta.  Después de 
utilizarla, siempre pulse el botón lock-off del lado A. 

Freno eléctrico 
Esta herramienta está equipada con un freno eléctrico. Si 
la herramienta dejase de parar enseguida repetidamente 
después de soltar el gatillo interruptor, pida a un centro de 
servicio Makita que le hagan el mantenimiento. 

Encendido de la lámpara 
 

PRECAUCIÓN: 
• No mire a la luz ni vea la fuente de luz directamente. 

Para encender la lámpara, apriete el gatillo. Suelte el 
gatillo para apagarla. 
 

NOTA: 
• Utilice un paño seco para quitar la suciedad de la 

lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar la 
lente de la lámpara, porque podrá disminuir la 
iluminación. 

ENSAMBLE 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier trabajo en la misma. 

Instalación o extracción del disco de sierra. 
 

PRECAUCIÓN: 
• Limpie siempre todas las virutas o materias 

extrañas adheridas a la sierra y/o el porta-útil. En 
caso contrario la hoja de sierra podrá no quedar 
suficientemente apretada, pudiendo resultar en 
heridas personales graves. 

• No toque la hoja de sierra ni la pieza de trabajo 
inmediatamente después de la operación; estarán 
muy calientes y podrán y quemarle la piel. 

• Apriete bien la hoja de sierra. En caso contrario, 
podrían ocasionarse heridas personales graves. 

• Cuando extrae la hoja de sierra, tenga cuidado de 
no lastimarse los dedos con el borde de la hoja o 
las puntas de la pieza de trabajo. 

Para instalar la hoja de sierra, abra el abridor de la 
herramienta en la posición que se muestra en la figura. 

1

  
001909 

Mantenga esa situación e inserte la hoja de sierra en el 
sujetador de hoja hasta que las dos protuberancias de la 
hoja de sierra no se puedan ver. 

1
2

3

  
001910 

Regrese el abridor de la herramienta a su posición 
original. 
Después de instalarla, intente sacarla para asegurarse 
siempre de que la hoja de sierra esté bien sujeta en su 
lugar. 
 

PRECAUCIÓN: 
• No abra el abridor de la herramienta de manera 

excesiva o podría dañar la herramienta. 
Para extraer la hoja de sierra, abra el abridor de la 
herramienta en la posición que se muestra en la figura. 
Jale la hoja de sierra hacia la base. 

1   
001911 

NOTA: 
• Lubrique el rodillo de vez en cuando. 

 
 
 
 
 

1. Hoja de sierra 
caladora 

1. Sujetador de 
hoja de sierra 

2. Hoja de sierra 
caladora 

3. Protuberancias 

1. Abridor de la 
herramienta 
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Almacenamiento de la llave de Allen 
(hexagonal) 

1

2

  
014139 

Cuando no la utilice, guarde la llave de Allen como se 
muestra en la figura para evitar que se pierda. 

Tapa 

1

2   
007503 

Utilice la tapa cuando corte chapas decorativas, 
plásticos, etc. Ésta protege las superficies sensibles o 
delicadas para que no se dañen. Acomódela en la parte 
trasera de la base de la herramienta. 

Dispositivo antiastillado 

1
2

  
007504 

Para los cortes libres de astillas, se puede utilizar el 
dispositivo antiastillado. Para instalar el dispositivo 
antiastillado, mueva la base de la herramienta hacia 
delante a tope y acomódelo en la base desde la parte 
trasera de la base de la herramienta. Cuando utiliza la 
tapa, instale el dispositivo antiastillado sobre la tapa. 
 

PRECAUCIÓN: 
• El dispositivo antiastillado no puede utilizarse para 

hacer cortes en bisel. 

Extracción de polvo 
Se recomienda la boquilla de polvo (accesorio opcional) 
para realizar operaciones de corte limpias. 

1

2   
001921 

Para fijar la boquilla de polvo en la herramienta, inserte 
los ganchos de la boquilla de polvo en el agujero de la 
base. 
Se puede instalar la boquilla de polvo en el lado 
izquierdo o derecho de la base. 

  
001922 

Luego, conecte un aspirador marca Makita a la boquilla 
de polvo. 

1

2

  
014145 

OPERACIÓN 
 

PRECAUCIÓN: 
• Sujete siempre la base a ras con la pieza de 

trabajo. En caso contrario la sierra podrá romperse, 
pudiendo resultar en heridas personales graves. 

1

2
  

014140 

 

1. Línea de corte 
2. Base 

1. Boquilla para 
polvo 

2. Manguera para 
aspirador 

1. Base 
2. Llave hexagonal

1. Boquilla para 
polvo 

2. Base 

1. Base 
2. Dispositivo 

antiastillado 

1. Placa de 
cubierta 

2. Base 
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Encienda la herramienta sin que la hoja de sierra esté 
tocando nada y espere hasta que la hoja de sierra 
alcance plena velocidad. Después ponga la base 
horizontal sobre la pieza de trabajo y mueva la 
herramienta hacia delante con cuidado siguiendo la 
línea de corte previamente marcada. 
 

NOTA: 
• Si utiliza la herramienta continuamente hasta 

descargar el cartucho de batería, deje descansar 
la herramienta durante 15 minutos antes de 
proceder con una batería fresca. 

Cuando corte curvas, avance la herramienta muy 
despacio. 

Corte en bisel 

  
014141 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y que el cartucho de batería fue extraído 
antes de inclinar la base. 

Con la base inclinada, puede hacer cortes en bisel a 
cualquier ángulo entre 0° y 45° (izquierda o derecha). 
Afloje el tornillo de la parte trasera de la base con la 
llave hexagonal. Mueva la base de manera que el perno 
esté posicionado en el centro de la ranura biselada de la 
base. 

1 2 3

  
007489 

Incline la base hasta que se obtenga el ángulo biselado 
deseado.  La muesca en V de la caja de engranaje 
indica el ángulo biselado por medio de regulaciones. 
Luego, apriete el tornillo firmemente para sujetar la base. 

1

2

3
4

5
6

  
007490 

Cortes a ras frontales 

1 2 3

  
007491 

Afloje el tornillo de la parte trasera de la base con la 
llave hexagonal y deslice la base hacia atrás a tope. 
Después apriete el tornillo para sujetar la base. 

Recortes 
Los recortes pueden hacerse con cualquiera de los dos 
métodos A o B. 
A) Perforando de un agujero de inicio: 

1   
014142 

• Para recortes internos sin un corte de entrada desde 
un borde, perfore un agujero de inicio de 12 mm o más 
de diámetro previamente. Inserte la hoja de sierra en 
este agujero para comenzar a hacer su corte. 

B) Corte por hundimiento: 

  
014143 

• Si hace cuidadosamente lo siguiente no necesitará 
perforar un agujero de inicio o corte de entrada. 

1. Agujero de inicio 

1. Base 
2. Tornillo 
3. Llave hexagonal 

1. Ranura biselada 
2. Base 
3. Tornillo 
4. Graduaciones 
5. Muesca en V 
6. Caja del 

engranaje 

1. Base 
2. Tornillo 
3. Llave hexagonal
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1. Incline la herramienta hacia arriba sobre el borde 
frontal de la base con la punta de la sierra 
posicionada justo por encima de la pieza de trabajo. 

2. Aplique presión a la herramienta de forma que el 
borde frontal de la base no se mueva cuando 
encienda la herramienta y baje con cuidado y 
despacio el extremo trasero de la herramienta. 

3. A medida que la sierra vaya perforando la pieza de 
trabajo, baje despacio la base de la herramienta 
sobre la superficie de la pieza de trabajo. 

4. Complete el corte de manera normal. 

Acabado de bordes 

  
014144 

Para recortar bordes o hacer ajustes dimensionales, 
pase la hoja de sierra ligeramente a lo largo de los 
bordes cortados. 

Corte de metales 
Utilice siempre un refrigerante apropiado (lubricante 
para cuchillas) cuando corte metales. Si no lo hace se 
producirá un considerable desgaste de la hoja de sierra. 
Se puede poner grasa en la parte inferior de la pieza de 
trabajo en lugar de utilizar un refrigerante. 

Conjunto de guía de corte al hilo  
(accesorio opcional) 
 

PRECAUCIÓN: 
• Siempre asegúrese de que la herramienta está 

apagada y que haya quitado el cartucho de la 
batería antes de instalar o desinstalar los 
accesorios.  

1. Cortes rectos 
Cuando corte reiteradamente anchos de 160 mm 
(6-5/16") o menos, la utilización de la guía de corte al 
hilo le asegurará cortes rápidos, limpios y rectos.  Para 
instalarla, inserte la guía de corte al hilo en el agujero 
rectangular del costado de la base de la herramienta 
con la guía lateral orientada hacia abajo. Deslice la guía 
de corte al hilo hasta la posición de ancho de corte 
deseada, luego apriete el tornillo para sujetarla. 

1

  
014146 

1

2

3

  
007497 

2. Cortes circulares 

  
014147 

1

2

3   
007499 

Cuando corte círculos o arcos de 170 mm o menos de radio, 
instale la guía de corte al hilo de la forma siguiente. 

• Inserte la guía de corte al hilo en el agujero rectangular 
del costado de la base con la guía lateral orientada hacia 
arriba. Inserte el pasador de la guía circular a través de 
cualquiera de los dos agujeros de la guía lateral. Gire la 
perilla roscada en el pasador para sujetarlo. 

• Ahora deslice la guía de corte al hilo hasta el radio de 
corte deseado, y después apriete el tornillo para sujetarla 
en su sitio. Después mueva la base hacia delante a tope. 

 

NOTA: 
• Siempre utilice hojas de sierra Nº. B-17, B-18, 

B-26 o B-27 cuando corte círculos o arcos. 

1. Tope lateral de 
corte 

1. Guía lateral 
2. Perilla roscada 
3. Clavija de la 

guía circular 

1. Llave hexagonal 
2. Tornillo 
3. Guía lateral 
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MANTENIMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
intentar realizar una inspección o mantenimiento. 

• Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 
alcohol o sustancias similares.  Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento. 

Reemplazamiento de las escobillas de carbón 

1

  
001145 

Extraiga e inspeccione de forma periódica las escobillas 
de carbón. Sustitúyalas cuando se hayan gastado hasta 
la marca límite. Mantenga las escobillas de carbón 
limpias de forma que entren libremente en los 
portaescobillas. Ambas escobillas de carbón deberán 
ser sustituidas al mismo tiempo. Utilice únicamente 
escobillas de carbón originales e idénticas. 
Utilice un destornillador para quitar las tapas de los 
portaescobillas. Extraiga las escobillas gastadas, inserte 
las nuevas y vuelva a colocar las tapas. 

1
2

  
007505 

Después de reemplazar las escobillas, inserte el 
cartucho de batería en la herramienta y hágale el rodaje 
a las escobillas haciendo funcionar la herramienta sin 
carga durante 1 minuto aproximadamente. Después 
compruebe la herramienta mientras está en marcha y la 
operación del freno eléctrico cuando suelte el gatillo 
interruptor. Si el freno eléctrico no funciona bien, pida a 
su centro de servicio Makita local que se lo repare. 
Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
Centros de Servicio Autorizados por Makita, empleando 
siempre repuestos Makita. 

ACCESORIOS OPCIONALES 
 

PRECAUCIÓN: 
• Estos accesorios o aditamentos (incluidos o no) 

están recomendados para utilizar con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualesquiera otros accesorios o 
acoplamientos conllevará un riesgo de sufrir 
heridas personales. Utilice los accesorios o 
acoplamientos solamente para su fin establecido. 

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local. 

• Hojas de sierra de sierra de calar 
• Llave hexagonal 4 
• Conjunto de guía de corte al hilo (regla guía) 
• Dispositivo antiastillado 
• Tapa 
• Boquilla de polvo 
• Batería y cargador originales de Makita 

 

NOTA: 
• Algunos de los artículos en la lista puede que 

vengan junto con el paquete de la herramienta 
como accesorios incluidos. Puede que estos 
accesorios varíen de país a país. 

1. Tapa del carbón
2. Destornillador 

1. Marca límite 
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GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.
Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.

 
EN0006-1 
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other

construction activities contains chemicals known to the State of California

to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this

type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well

ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those

dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y

otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas

reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos

de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos

productos químicos son:

• plomo de pinturas a base de plomo,

• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y

• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que

realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos

químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad

indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente

diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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INSTRUCTION MANUAL
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Cordless Trimmer
Recortadora Inalámbrica
XTR01

Read before use.
Lea antes de usar.

IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANTE: Lea antes de usar.



2 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: XTR01

Collet chuck capacity 1/4" or 3/8"

No load speed 10,000 - 30,000/min

Overall length 226 mm (8-7/8")

Rated voltage D.C. 18 V

Standard battery cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B /  
BL1850B / BL1860B

Net weight 1.8 - 2.1 kg (3.9 - 4.6 lbs)

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	and	battery	cartridge	may	differ	from	country	to	country.
•	 The	weight	may	differ	depending	on	the	attachment(s),	including	the	battery	cartridge.	The	lightest	and	heavi-

est	combination,	according	to	EPTA-Procedure	01/2014,	are	shown	in	the	table.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	serious	injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The	term	"power	tool"	in	the	warnings	refers	to	your	
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.	There	is	an	increased	risk	of	elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit inter-
rupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI 
reduces the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication.	A	moment	of	inattention	while	operating	
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.	A	wrench	or	a	key	left	
attached to a rotating part of the power tool may 
result	in	personal	injury.
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5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.	This	enables	better	control	
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts.	Loose	clothes,	jewellery	or	
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles.	A	careless	action	can	
cause	severe	injury	within	a	fraction	of	a	second.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application.	The	correct	
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off.	Any	power	tool	that	cannot	
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled.	The	entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may 
result	in	personal	injury.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer.	A	charger	that	is	suitable	for	
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified.	Damaged	or	modified	batteries	
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
fire,	explosion	or	risk	of	injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature.	Exposure	to	fire	or	tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside	the	specified	range	may	damage	the	
battery	and	increase	the	risk	of	fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts.	This	will	ensure	that	the	safety	of	the	power	
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

4. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease.

Cordless trimmer safety warnings
1. Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

because the cutter may contact hidden wiring. 
Cutting a "live" wire may make exposed metal parts 
of the power tool "live" and shock the operator.

2. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable plat-
form. Holding the work by your hand or against 
the body leaves it unstable and may lead to loss of 
control.

3. Wear hearing protection during extended 
period of operation.

4. Handle the trimmer bits very carefully.
5. Check the trimmer bit carefully for cracks or 

damage before operation. Replace cracked or 
damaged bit immediately.

6. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from the workpiece before operation.

7. Hold the tool firmly.
8. Keep hands away from rotating parts.
9. Make sure the trimmer bit is not contacting the 

workpiece before the switch is turned on.
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10. Before using the tool on an actual workpiece, 
let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate improperly 
installed bit.

11. Be careful of the trimmer bit rotating direction 
and the feed direction.

12. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held.

13. Always switch off and wait for the trimmer bit 
to come to a complete stop before removing 
the tool from workpiece.

14. Do not touch the trimmer bit immediately after 
operation; it may be extremely hot and could 
burn your skin.

15. Do not smear the tool base carelessly with 
thinner, gasoline, oil or the like. They may 
cause cracks in the tool base.

16. Use trimmer bits of the correct shank diameter 
suitable for the speed of the tool.

17. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

18. Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are work-
ing with.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Symbols
The	followings	show	the	symbols	used	for	tool.

volts

direct current

no load speed

revolutions or reciprocation per minute

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape	or	mask	off	open	contacts	and	pack	up	the	
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and	a	personal	injury.

1

2

3

►				1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To	remove	the	battery	cartridge,	slide	it	from	the	tool	
while sliding the button on the front of the cartridge.
To	install	the	battery	cartridge,	align	the	tongue	on	the	
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator

1

2

►				1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate	the	remaining	battery	capacity.	The	indicator	lamps	
light up for few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The	battery	
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Tool / battery protection system
The	tool	is	equipped	with	a	tool/battery	protection	sys-
tem.	This	system	automatically	cuts	off	power	to	the	
motor	to	extend	tool	and	battery	life.	The	tool	will	auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions:

Overload protection
When the battery is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current, the tool automat-
ically stops without any indication. In this situation, turn 
the tool off and stop the application that caused the tool 
to	become	overloaded.	Then	turn	the	tool	on	to	restart.
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Overheat protection
When the tool or battery is overheated, the tool stops 
automatically and the lamp blinks. In this case, let the 
tool and battery cool before turning the tool on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops 
automatically. In this case, remove the battery from the 
tool and charge the battery.

Switch action
To	turn	on	the	tool,	press	the	lock/unlock	button.	The	
tool	turns	into	the	standby	mode.	To	start	the	tool,	press	
the	start/stop	button	in	the	standby	mode.	To	stop	the	
tool,	press	the	start/stop	button	again.	The	tool	turns	
into	the	standby	mode.	To	turn	off	the	tool,	press	the	
lock/unlock button in the standby mode.

21

►				1. Lock/unlock button 2. Start/stop button

NOTE: If the tool is left for 10 seconds without any 
operation in the standby mode, the tool automatically 
turns off and the lamp goes off.

NOTE: You can also stop and turn off the tool by 
pressing the lock/unlock button while the tool is 
operating.

Lighting up the front lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

To	turn	on	the	lamp,	press	the	lock/unlock	button.	To	
turn off the lamp, press the lock/unlock button again.

NOTICE: When the tool is overheated, the lamp 
flickers. Cool down the tool fully before operating 
the tool again.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of 
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or 
it may lower the illumination.

Speed adjusting dial
The	rotation	speed	of	the	tool	can	be	changed	by	turn-
ing	the	speed	adjusting	dial.	The	table	below	shows	
the number on the dial and the corresponding rotation 
speed.

1

►				1.	Speed	adjusting	dial

Number Speed

1 10,000/min

2 15,000/min

3 20,000/min

4 25,000/min

5 30,000/min

NOTICE: If the tool is operated continuously at 
low speed for a long time, the motor will get over-
loaded, resulting in tool malfunction.

NOTICE: When changing the speed dial from "5" 
to "1", turn the dial counterclockwise. Do not turn 
the dial clockwise forcibly.

Electronic function
The	tool	is	equipped	with	the	electronic	functions	for	
easy operation.
•	 Constant	speed	control

The	speed	control	function	provides	the	constant	
rotation speed regardless of load conditions.

•	 Soft	start
The	soft-start	function	minimizes	start-up	shock,	
and makes the tool start smoothly.

Adjusting cutting depth
To	adjust	the	cutting	depth,	open	the	lock	lever,	then	
move	the	tool	base	up	or	down	by	turning	the	adjusting	
screw.	After	the	adjustment,	close	the	lock	lever	firmly.

2
1

►				1. Lock lever 2.	Adjusting	screw
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NOTICE: If the tool is not secured after closing 
the lock lever, tighten the hex nut, and then close 
the lock lever.

1

►				1. Hex nut

Adjusting cutting depth with the 
plunge base

Optional accessory
1.	 Place	the	tool	on	the	flat	surface.
2. Select the stopper screw by rotating the stopper 
base.

1

2

►				1. Stopper screw 2. Stopper base

3.	 Loosen	the	stopper	pole	fixing	nut,	then	pull	up	the	
stopper pole while pressing the feed button.

2
3

1

►				1. Stopper pole 2. Fixing nut 3. Feed button

4. Push down the tool until the tip of the trimmer bit 
touches	the	flat	surface,	and	then	turn	the	fixing	lever	to	
secure the tool.

1
2

►				1. Fixing lever 2.	Trimmer	bit

5. Press down the stopper pole while pressing the 
feed button until it contacts the stopper screw.

2
3

1

►				1. Stopper pole 2. Stopper screw 3. Feed button

6. Slide the depth pointer so that the pointer indi-
cates "0" on the scale.

1

►				1. Depth pointer

7.	 Adjust	the	cutting	depth	by	pulling	up	the	stopper	
pole while pressing the feed button.
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1

2

►				1. Stopper pole 2. Feed button

8.	 To	perform	fine	adjustment	of	the	cutting	depth,	
turn the dial on the stopper pole so that it indicates "0".

1

►				1. Dial

9.	 Turn	the	head	of	the	stopper	pole	to	obtain	the	
desired	depth.	To	increase	the	depth,	turn	the	head	
counterclockwise.	To	decrease	the	depth,	turn	the	head	
clockwise.

1

►				1. Head of the stopper pole

10.	 Tighten	the	stopper	pole	fixing	nut.

1

►				1. Fixing nut

11.	 Release	the	fixing	lever.

1

►				1. Fixing lever

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing trimmer bit

NOTICE: Do not tighten the collet nut without 
inserting the bit.	The	collet	cone	may	break.

Insert the trimmer bit all the way into the collet cone. 
Press the shaft lock and tighten the collet nut with the 
wrench or tighten the collet nut securely with the two 
wrenches.	To	remove	the	bit,	follow	the	installation	
procedure in reverse.
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1 2
3

4

5

►				1. Shaft lock 2. Loosen 3.	Tighten	4. Wrench 
5. Collet nut

1 2
3

1

4

►				1. Wrench 2. Loosen 3.	Tighten	4. Collet nut

NOTE:	The	shaft	lock	may	not	return	to	the	original	
position when you tighten the collet nut at the instal-
lation	of	the	trimmer	bit.	The	shaft	lock	returns	to	the	
original position when you start the tool.

1

►				1. Shaft lock

Installing or removing the trimmer 
base

1. Open the lock lever of the trimmer base, then 
insert the tool into the trimmer base aligning the groove 
on the tool with the protrusion on the trimmer base.

1

►				1. Lock lever

2. Close the lock lever.
3.	 Attach	the	dust	nozzle	to	the	trimmer	base,	and	
then tighten the thumb screw.

1 2

►				1. Dust nozzle 2.	Thumb	screw

To	remove	the	base,	follow	the	installation	procedure	
in reverse.
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Installing or removing the offset 
base

Optional accessory
1. Press the shaft lock, then loosen the collet nut.

1

2

3

►				1. Collet nut 2. Shaft lock 3. Wrench

2. Remove the collet nut and the collet cone.

1

2

►				1. Collet nut 2. Collet cone

3. Install the pulley on the tool by pressing the shaft 
lock and tightening the pulley with the wrench.

1
2

3

►				1. Wrench 2. Pulley 3. Shaft lock

4. Loosen the screws on the base plate, and then 
remove the base plate.

1

►				1. Base plate

5. Open the lock lever of the offset base, then insert 
the tool into the offset base.

1

►				1. Lock lever

6. Mount the belt to the pulley by rotating the belt 
manually.

2

1

►				1. Pulley 2. Belt

7. Close the lock lever.
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1

►				1. Lock lever

8.	 Attach	the	base	plate	by	tightening	the	screws.

1

►				1. Base plate

9. Insert the collet cone and the trimmer bit into the 
offset base, and then tighten the collet nut.

1

2

3

►				1.	Trimmer	bit	2. Collet nut 3. Collet cone

10. Insert the hex wrench into the hole of the offset 
base, and then tighten the collet nut with the wrench.

1

2

3

►				1. Collet nut 2. Wrench 3. Hex wrench

To	remove	the	base,	follow	the	installation	procedure	in	reverse.

NOTE: You can also mount the belt to the pulley with-
out	removing	the	base	plate	as	shown	in	the	figure.

2

1

►				1. Pulley 2. Belt

Installing or removing the plunge base
Optional accessory
1. Open the lock lever of the plunge base, then insert 
the tool into the plunge base all the way aligning the 
groove on the tool with the protrusion on the plunge base.

1

►				1. Lock lever
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2. Close the lock lever.
To	remove	the	base,	follow	the	installation	procedure	
in reverse.

Installing or removing the parallel 
ruler on the plunge base
Optional accessory
Insert the guide bars into the holes in the plunge base, 
and	then	tighten	the	wing	bolts.	To	remove	the	ruler,	
follow the installation procedure in reverse.

1
2

►				1. Wing bolt 2. Guide bar

Installing or removing the dust 
nozzle on the plunge base
Insert the dust nozzle into the plunge base so that the 
protrusion	on	the	dust	nozzle	fits	in	the	notch	in	the	
plunge base, and then tighten the thumb screw on the 
dust	nozzle.	To	remove	the	nozzle,	follow	the	installa-
tion procedure in reverse.

1
2

3

►				1. Protrusion 2. Dust nozzle 3.	Thumb	screw

OPERATION
Using the tool with the trimmer base

Set the tool base on the workpiece without the trimmer 
bit	making	any	contact.	Turn	the	tool	on	and	wait	until	
the bit attains full speed. Move the tool forward over 
the	workpiece	surface.	Keep	the	tool	base	flush	while	
moving the tool.
When cutting the edge, be sure to keep the workpiece 
surface on the left side of the trimmer bit in the feed 
direction.

NOTE: Before cutting on the actual workpiece, it is 
recommended	to	make	a	sample	cut.	The	proper	feed	
speed depends on the bit size, the kind of workpiece, 
and depth of cut. Moving the tool forward too fast may 
cause a poor quality of cut, or damage to the bit or 
motor. Moving the tool forward too slowly may burn 
and mar the cut.

When using the trimmer shoe, the straight guide, or the 
trimmer guide, be sure to keep it on the right side in the 
feed	direction.	This	will	help	to	keep	it	flush	with	the	side	
of the workpiece.
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1

3

2

►				1.	Trimmer	bit	2. Workpiece 3. Straight guide

NOTICE: Since excessive cutting may cause 
overload of the motor or difficulty in controlling 
the tool, the depth of cut should not be more than 
3 mm (1/8") at a pass when cutting grooves. When 
you wish to cut grooves more than 3 mm (1/8") deep, 
make several passes with progressively deeper bit 
settings.

Using the straight guide
Optional accessory
1.	 Assemble	the	straight	guide	with	the	bolt	and	the	
wing nut.

2

1

►				1. Bolt 2. Wing nut

2.	 Attach	the	straight	guide	to	the	trimmer	base	with	
the clamp screw.

1

►				1. Clamp screw

3. Loosen the wing nut on the straight guide and 
adjust	the	distance	between	the	bit	and	the	straight	
guide.	At	the	desired	distance,	tighten	the	wing	nut.

1

►				1. Wing nut

4.	 Move	the	tool	with	the	straight	guide	flush	with	the	
side of the workpiece.

If	the	distance	(A)	between	the	side	of	the	workpiece	
and the cutting position is too wide for the straight 
guide, or if the side of the workpiece is not straight, the 
straight guide cannot be used.
In	this	case,	firmly	clamp	a	straight	board	to	the	work-
piece and use it as a guide against the trimmer base. 
Feed the tool in the direction of the arrow.

A
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Using the straight guide for circular 
work

For circular work, assemble the straight guide as shown 
in	the	figures.	The	minimum	and	maximum	radius	of	
circles to be cut (distance between the center of circle 
and the center of bit) are as follows:
•	 Minimum:	70	mm	(2-3/4")
•	 Maximum:	221	mm	(8-11/16")

For cutting circles between 70 mm (2-3/4") and 121 
mm (4-3/4") in radius.

1

►				1. Center hole

For cutting circles between 121 mm (4-3/4") and 221 
mm (8-11/16") in radius.

1

►				1. Center hole

NOTE: Circles between 172 mm (6-3/4") and 186 mm 
(7-5/16") in radius cannot be cut using this guide.

Align	the	center	hole	in	the	straight	guide	with	the	
center of the circle to be cut. Drive a nail less than 6 
mm (1/4") in diameter into the center hole to secure 
the straight guide. Pivot the tool around the nail in the 
clockwise direction.

2

1

►				1. Nail 2. Center hole

Using the templet guide
Optional accessory
The	templet	guide	allows	for	repetitive	cut	with	templet	
patterns by using a templet.
1. Loosen the screws on the base plate, and then 
remove the base plate from the trimmer base.
2. Place the templet guide on the base, and then 
attach the base plate by tightening the screws.

1

2

►				1. Base plate 2.	Templet	guide

3. Place the tool on the templet and move the tool 
with the templet guide sliding along the side of the 
templet.
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NOTE:	The	actual	cut	size	on	the	workpiece	is	slightly	
different	from	the	templet.	The	difference	is	the	dis-
tance (X) between the trimmer bit and the outside of 
the	templet	guide.	The	distance	(X)	can	be	calculated	
by using the following equation:
Distance (X) = (outside diameter of templet guide - 
trimmer bit diameter) / 2

1 2

3

4

►				1.	Trimmer	bit	2.	Templet	guide	3. Distance (X) 
4. Outside diameter of templet guide

Using the trimmer guide
Optional accessory
The	trimmer	guide	allows	for	trimming	curved	side	like	
veneers for furniture by moving the guide roller along 
the side of the workpiece.

1. Loosen the clamp screw, then install the trimmer 
guide on the trimmer base, and then tighten the clamp 
screw.

1

►				1. Clamp screw

2.	 Loosen	the	clamp	screw	and	adjust	the	distance	
between the trimmer bit and the trimmer guide by turn-
ing	the	adjusting	screw	(1	mm	(3/64")	per	turn).	At	the	
desired distance, tighten the clamp screw to secure the 
trimmer guide.

1

2

►				1.	Adjusting	screw	2. Clamp screw

3. Move the tool with the guide roller riding the side 
of the workpiece.

1

2

3

►				1. Workpiece 2. Bit 3. Guide roller
z
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Using the tool with the offset base
The	offset	base	is	convenient	for	work	in	a	tight	area	
such as a corner.

Using the trimmer base with the 
offset base plate and grip
The	offset	base	plate	can	also	be	used	with	a	trimmer	
base and a grip attachment (optional accessory) for 
more stability.
1. Loosen the screws on the base plate, then remove 
the base plate from the offset base.

1 2

►				1. Offset base plate 2.	Trimmer	base	plate

2.	 Attach	the	offset	base	plate	to	the	trimmer	base	by	
tightening the screws.
3.	 Attach	the	grip	attachment	and	the	bar	type	grip	to	
the offset base plate by tightening the screws.

2

1

►				1. Bar type grip 2. Grip attachment

The	knob	type	grip	removed	from	the	plunge	base	can	
be installed on the offset base instead of the bar type 
grip.

1

2

►				1. Screw 2. Knob type grip

Using the tool with the plunge base
Always	hold	the	grips	firmly	with	both	hands	during	
operation. Operate the tool in the same way as the 
trimmer base.

Using the straight guide
Optional accessory
1. Install the straight guide to the guide holder by 
tightening the wing nut. Insert the guide holder into the 
holes in the plunge base, and then tighten the wing 
bolts.
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1

2 3

4

►				1. Wing bolt 2. Guide holder 3. Wing nut 4. Straight 
guide

2. Loosen the wing nut on the straight guide and 
adjust	the	distance	between	the	bit	and	the	straight	
guide.	At	the	desired	distance,	tighten	the	wing	nut.

1

►				1. Wing nut

3. Operate the tool in the same way as the straight 
guide for the trimmer base.

Using the templet guide
Optional accessory
1. Loosen the screws on the base and remove them. 
Place the templet guide on the base, and then tighten 
the screws.

1

2

►				1. Screw 2.	Templet	guide

2. Operate the tool in the same way as the templet 
guide for the trimmer base.

Using the parallel ruler
The	parallel	ruler	is	effectively	used	for	straight	cuts	
when	chamfering	or	grooving.	Adjust	the	distance	
between	the	bit	and	the	parallel	ruler.	At	the	desired	
distance, tighten the wing bolts to secure the parallel 
ruler. When cutting, move the tool with the parallel ruler 
flush	with	the	side	of	the	workpiece.

If	the	distance	(A)	between	the	side	of	the	workpiece	
and the cutting position is too wide for the parallel ruler, 
or if the side of the workpiece is not straight, the parallel 
ruler cannot be used.
In	this	case,	firmly	clamp	a	straight	board	to	the	work-
piece and use it as a guide against the plunge base. 
Feed the tool in the direction of the arrow.
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A

Changing knob type grip to bar type 
grip
To	install	the	bar	type	grip	on	the	plunge	base,	loosen	
the screw of the knob type grip, then remove the knob 
type grip, and then install the bar type grip by tightening 
it.

1 2

3

►				1. Knob type grip 2. Screw 3. Bar type grip

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To	maintain	product	SAFETY	and	RELIABILITY,	
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be	performed	by	Makita	Authorized	or	Factory	Service	
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual.	The	use	of	any	other	
accessories or attachments might present a risk of 
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center.
•	 Straight	and	groove	forming	bits
•	 Edge	forming	bits
•	 Laminate	trimming	bits
•	 Straight	guide	assembly
•	 Trimmer	guide	assembly
•	 Trimmer	base	assembly
•	 Plunge	base	assembly
•	 Offset	base	assembly
•	 Grip	attachment
•	 Templet	guide
•	 Collet	cone	1/4"
•	 Collet	cone	3/8"
•	 Wrench	13
•	 Wrench	22
•	 Makita	genuine	battery	and	charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool	package	as	standard	accessories.	They	may	
differ from country to country.
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MAKITA LIMITED ONE YEAR 
WARRANTY

Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of	ONE	YEAR	from	the	date	of	original	purchase.	
Should any trouble develop during this one year period, 
return	the	COMPLETE	tool,	freight	prepaid,	to	one	
of	Makita’s	Factory	or	Authorized	Service	Centers.	If	
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This	Warranty	does	not	apply	where:
•	 repairs	have	been	made	or	attempted	by	others:
•	 repairs are required because of normal wear and tear:
•	 the	tool	has	been	abused,	misused	or	improperly	

maintained:
•	 alterations	have	been	made	to	the	tool.
IN	NO	EVENT	SHALL	MAKITA	BE	LIABLE	FOR	ANY	
INDIRECT,	INCIDENTAL	OR	CONSEQUENTIAL	
DAMAGES	FROM	THE	SALE	OR	USE	OF	THE	
PRODUCT.	THIS	DISCLAIMER	APPLIES	BOTH	
DURING	AND	AFTER	THE	TERM	OF	THIS	
WARRANTY.
MAKITA	DISCLAIMS	LIABILITY	FOR	ANY	IMPLIED	
WARRANTIES,	INCLUDING	IMPLIED	WARRANTIES	
OF	"MERCHANTABILITY"	AND	"FITNESS	FOR	A	
SPECIFIC	PURPOSE,"	AFTER	THE	ONE	YEAR	TERM	
OF	THIS	WARRANTY.
This	Warranty	gives	you	specific	legal	rights,	and	you	
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or lim-
itation of incidental or consequential damages, so the 
above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: XTR01

Capacidad	de	la	pinza	de	sujeción 1/4″	o	3/8″

Velocidad sin carga 10 000 r/min - 30 000 r/min

Longitud total 226	mm	(8-7/8″)

Tensión	nominal 18 V c.c.

Batería estándar BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B /  
BL1850B / BL1860B

Peso neto 1,8 kg - 2,1 kg (3,9 lbs - 4,6 lbs)

•	 Debido	a	nuestro	continuo	programa	de	investigación	y	desarrollo,	las	especificaciones	aquí	incluidas	están	
sujetas	a	cambio	sin	previo	aviso.

•	 Las	especificaciones	y	el	cartucho	de	batería	pueden	variar	de	país	a	país.
•	 El	peso	puede	variar	en	función	de	los	accesorios,	incluido	el	cartucho	de	batería.	En	la	tabla	se	muestra	la	

combinación	de	peso	más	ligero	y	más	pesado	conforme	al	procedimiento	01/2014	de	EPTA.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indi-
cadas	a	continuación	podría	ocasionar	una	descarga	
eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se	refiere	a	su	herramienta	eléctrica	de	funcionamiento	
con	conexión	a	la	red	eléctrica	(con	cableado	eléctrico)	
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la clavija 
de conexión de ninguna forma. No utilice ninguna 
clavija adaptadora con herramientas eléctricas 
que tengan conexión a tierra (puesta a tierra). La 
utilización	de	clavijas	no	modificadas	y	que	encajen	
perfectamente en la toma de corriente reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2. Evite tocar con el cuerpo superficies conecta-
das a tierra o puestas a tierra tales como tubos, 
radiadores, cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo 
es puesto a tierra o conectado a tierra existirá un 
mayor riesgo de que sufra una descarga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4. No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores.	La	utilización	de	un	
cable apropiado para uso en exteriores reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

6. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT).	El	uso	de	un	ICFT	
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir cam-
pos electromagnéticos (CEM) que no son dañinos 
para el usuario. Sin embargo, si los usuarios tienen 
marcapasos y otros dispositivos médicos similares, 
deberán consultar al fabricante de su dispositivo y/o a 
su médico antes de operar esta herramienta eléctrica.
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Seguridad personal
1. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos.	Un	momento	de	distracción	
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar	en	una	lesión	grave.

2. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección	para	oídos	utilizado	en	las	condiciones	
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3. Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave	de	ajuste	o	llave	de	apriete	que	haya	sido	
dejada	puesta	en	una	parte	giratoria	de	la	herra-
mienta	eléctrica	puede	ocasionar	alguna	lesión.

5. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento.	Esto	permite	un	mejor	
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6. Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga su cabello y ropa 
alejados de las piezas móviles. Las prendas 
de	vestir	holgadas,	las	alhajas	y	el	cabello	largo	
podrían	engancharse	en	las	piezas	móviles.

7. Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente.	Hacer	uso	de	la	recolección	de	
polvo puede reducir los riesgos relacionados con 
el polvo.

8. No permita que la familiaridad adquirida 
debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido	podría	ocasionar	una	lesión	grave	en	
una	fracción	de	segundo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor	trabajo	y	de	forma	más	segura	a	la	veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas.	Tales	medidas	
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5. Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.

6. Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y	tiene	los	bordes	afilados,	es	probable	que	la	
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla.

7. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las	indicadas,	podrá	presentarse	una	situación	
peligrosa.

8. Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o 
grasa.	Los	mangos	y	superficies	de	asimiento	
resbalosos	no	permiten	una	manipulación	segura	
ni el control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

9. Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse.	Si	los	guantes	de	trabajo	de	
tela	llegaran	a	atorarse	en	las	piezas	móviles,	
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1. Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas.	La	utilización	de	cualquier	otra	batería	
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3. Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.
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4. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de	la	batería	cause	irritación	o	quemaduras.

5. No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías	dañadas	o	modificadas	podrían	oca-
sionar	una	situación	inesperada	provocando	un	
incendio,	explosión	o	riesgo	de	lesiones.

6. No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición	al	fuego	o	a	una	temperatura	superior	a	los	
130	°C	podría	causar	una	explosión.

7. Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera del 
rango de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Una carga inadecuada o a una tempe-
ratura	fuera	del	rango	especificado	podría	dañar	la	
batería e incrementar el riesgo de incendio.

Servicio
1. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2. Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa.

Advertencias de seguridad para la 
recortadora inalámbrica

1. Sujete la herramienta eléctrica solamente 
por las superficies de asimiento aisladas, ya 
que la pieza de corte podría hacer contacto 
con cableado oculto. Si se corta un cable con 
corriente, las piezas metálicas expuestas de la 
herramienta eléctrica se cargarán también de 
corriente y el operador podría recibir una des-
carga eléctrica.

2. Utilice abrazaderas o algún otro medio práctico 
para asegurar y sujetar la pieza de trabajo a una 
plataforma estable.	Sostener	la	pieza	de	trabajo	
con la mano o contra su cuerpo produce inestabili-
dad y puede ocasionar la pérdida de control.

3. Póngase protección para los oídos durante los 
periodos de operación prolongados.

4. Manipule las fresas de la recortadora con 
mucho cuidado.

5. Inspeccione la fresa de la recortadora cuida-
dosamente para ver si tiene grietas o daños 
antes de la operación. Reemplace la fresa 
inmediatamente si está agrietada o dañada.

6. Evite cortar clavos. Inspeccione y quite todos los 
clavos de la pieza de trabajo antes de la operación.

7. Sostenga la herramienta con firmeza.
8. Mantenga las manos alejadas de las piezas 

giratorias.

9. Asegúrese de que la fresa de la recortadora no 
esté haciendo contacto con la pieza de trabajo 
antes de activar el interruptor.

10. Antes de usar la herramienta en una pieza 
de trabajo, déjela un rato en funcionamiento. 
Observe si se producen vibraciones o des-
equilibrios que pudieran indicar que la broca 
está mal colocada.

11. Tenga cuidado con la dirección de giro y de 
avance de la fresa de la recortadora.

12. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 
marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano.

13. Apague siempre la herramienta y espere hasta 
que la fresa de la recortadora se haya detenido 
por completo antes de retirar la herramienta de 
la pieza de trabajo.

14. No toque la fresa de la recortadora inmediata-
mente después de la operación; podría estar 
extremadamente caliente y provocarle quema-
duras en la piel.

15. No manche la base de la herramienta con dilu-
yente, gasolina, aceite o por el estilo. Estos 
productos pueden ocasionar grietas en la base 
de la herramienta.

16. Utilice fresas de la rebajadora de diámetro de 
vástago correcto y apropiado para la velocidad 
de la herramienta.

17. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome pre-
cauciones para evitar la inhalación de polvo o 
que éste tenga contacto con la piel. Consulte 
la información de seguridad del proveedor de 
los materiales.

18. Siempre utilice el respirador/máscara indicado 
para protegerse del polvo que corresponda 
con la aplicación o material con el que trabaje.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para dicho producto. 
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
puede ocasionar lesiones personales graves.

Símbolos
A	continuación	se	muestran	los	símbolos	utilizados	
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia	de	rotación
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Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5. Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1) No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50°C (122°F).

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la 
batería.

9. No use una batería dañada.
10. Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para	el	trasporte	comercial,	por	ej.,	mediante	
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Siga las regulaciones locales relacionadas al 
desecho de las baterías.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones	personales	y	daños.	Asimismo,	esto	inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería.	Si	no	se	sujeta	con	firmeza	la	
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

1

2

3

►				1.	Indicador	rojo	2.	Botón	3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta	mientras	desliza	el	botón	sobre	la	parte	delan-
tera del cartucho.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se	fije	en	su	lugar	con	un	pequeño	clic.	Si	puede	ver	el	
indicador	rojo	del	lado	superior	del	botón,	esto	indica	
que	no	ha	quedado	fijo	por	completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo	causando	una	lesión	a	usted	o	alguien	a	su	
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador

1

2

►				1. Luces indicadoras 2.	Botón	de	verificación

Oprima	el	botón	de	verificación	en	el	cartucho	de	la	
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la	temperatura	ambiente,	la	indicación	podrá	diferir	
ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección	de	la	herramienta/batería.	Este	sistema	corta	
en forma automática el suministro de energía al motor 
para prolongar la vida útil de la herramienta y la batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
la	operación	si	la	herramienta	o	la	batería	se	someten	a	
una de las siguientes condiciones:
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Protección contra sobrecarga
Cuando la batería se esté utilizando de una manera 
que cause que consuma una cantidad de corriente 
anormalmente alta, la herramienta se detendrá automá-
ticamente	sin	indicación	alguna.	En	este	caso,	apague	
la	herramienta	y	detenga	la	aplicación	que	causó	que	la	
herramienta se sobrecargara. Luego encienda la herra-
mienta para reiniciarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta o la batería se sobrecalien-
ten, la herramienta se detendrá automáticamente y 
la lámpara parpadeará. En este caso, permita que la 
herramienta y la batería se enfríen antes de volver a 
encender la herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Cuando	la	capacidad	de	la	batería	no	es	suficiente,	la	
herramienta se detiene automáticamente. En este caso, 
retire la batería de la herramienta y cárguela.

Accionamiento del interruptor
Para	encender	la	herramienta,	oprima	el	botón	de	
bloqueo/desbloqueo. La herramienta se pondrá en el 
modo en espera. Para arrancar la herramienta, oprima 
el	botón	de	encendido/apagado	en	el	modo	en	espera.	
Para	detener	la	herramienta,	oprima	el	botón	de	encen-
dido/apagado nuevamente. La herramienta se pondrá 
en el modo en espera. Para apagar la herramienta, 
oprima	el	botón	de	bloqueo/desbloqueo	en	el	modo	en	
espera.

21

►				1.	Botón	de	bloqueo/desbloqueo	2.	Botón	de	
encendido/apagado

NOTA: Si la herramienta permanece 10 segundos 
en	el	modo	en	espera	sin	realizar	ninguna	operación,	
ésta se apagará automáticamente y la lámpara se 
desactivará.

NOTA: Usted también podrá detener y apagar la 
herramienta mientras ésta esté en marcha opri-
miendo	el	botón	de	bloqueo/desbloqueo.

Iluminación de la luz delantera

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 
fuente de luz directamente.

Para	encender	la	lámpara,	oprima	el	botón	de	bloqueo/
desbloqueo.	Para	apagar	la	lámpara,	oprima	el	botón	
de bloqueo/desbloqueo nuevamente.

AVISO: Cuando la herramienta se sobrecaliente, 
la lámpara comenzará a parpadear. Permita que 
la herramienta se enfríe por completo antes de 
volver a usarla.

NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad 
de	la	lente	de	la	lámpara.	Tenga	cuidado	de	no	rayar	
la	lente	de	la	lámpara	ya	que	la	iluminación	podría	
disminuir.

Selector de ajuste de velocidad
La	velocidad	de	rotación	de	la	herramienta	se	puede	
cambiar	girando	el	selector	de	ajuste	de	velocidad.	La	
tabla	a	continuación	muestra	el	número	en	el	selector	y	
la	velocidad	de	rotación	correspondiente.

1

►				1.	Selector	de	ajuste	de	velocidad

Número Velocidad

1 10 000 r/min

2 15 000 r/min

3 20 000 r/min

4 25 000 r/min

5 30 000 r/min

AVISO: Si la herramienta es usada de manera 
continua a baja velocidad durante un tiempo pro-
longado, el motor se sobrecargará ocasionando 
una falla en la herramienta.

AVISO: Cuando vaya a cambiar el selector de 
velocidad de “5” a “1”, gire el selector en sentido 
inverso al de las manecillas del reloj. Evite girar el 
selector en el sentido de las manecillas del reloj 
forzadamente.
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Funcionamiento electrónico
La	herramienta	está	equipada	con	funciones	electróni-
cas	para	facilitar	la	operación.
•	 Control	de	velocidad	constante

La	función	de	control	de	velocidad	permite	una	
rotación	constante	independientemente	de	las	
condiciones de carga.

•	 Arranque	suave
La	función	de	arranque	suave	minimiza	el	impacto	
de encendido y hace que la herramienta se ponga 
en marcha suavemente.

Ajuste de la profundidad de corte
Para	ajustar	la	profundidad	de	corte,	abra	la	palanca	
de bloqueo, luego mueva la base de la herramienta 
hacia	arriba	o	hacia	abajo	girando	el	tornillo	de	ajuste.	
Después	del	ajuste,	cierre	la	palanca	de	bloqueo	
firmemente.

2
1

►				1. Palanca de bloqueo 2.	Tornillo	de	ajuste

AVISO: Si la herramienta no queda asegurada 
después de cerrar la palanca de bloqueo, apriete 
la tuerca hexagonal y luego cierre la palanca de 
bloqueo.

1

►				1.	Tuerca	hexagonal

Ajuste de la profundidad de corte 
con la base de inmersión

Accesorio opcional
1.	 Coloque	la	herramienta	sobre	una	superficie	
plana.
2.	 Elija	el	tornillo	de	tope	girando	la	base	de	tope.

1

2

►				1.	Tornillo	de	tope	2. Base de tope

3.	 Afloje	la	tuerca	de	fijación	de	la	barra	de	tope,	
luego	jale	hacia	arriba	la	barra	de	tope	mientras	oprime	
el	botón	de	alimentación.

2
3

1

►				1. Barra de tope 2.	Tuerca	de	fijación	3.	Botón	de	
alimentación

4.	 Empuje	la	herramienta	hacia	abajo	hasta	que	la	
punta	de	la	fresa	de	la	recortadora	toque	la	superficie	
plana,	y	luego	gire	la	palanca	de	fijación	para	asegurar	
la herramienta.

1
2

►				1.	Palanca	de	fijación	2. Fresa de la recortadora
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5.	 Presione	hacia	abajo	la	barra	de	tope	mientras	
oprime	el	botón	de	alimentación	hasta	que	éste	haga	
contacto con el tornillo de tope.

2
3

1

►				1. Barra de tope 2.	Tornillo	de	tope	3.	Botón	de	
alimentación

6. Deslice el indicador de profundidad de manera 
que éste indique “0” en la escala.

1

►				1. Indicador de profundidad

7.	 Ajuste	la	profundidad	de	corte	jalando	hacia	
arriba	la	barra	de	tope	mientras	oprime	el	botón	de	
alimentación.

1

2

►				1. Barra de tope 2.	Botón	de	alimentación

8.	 Para	realizar	un	ajuste	fino	de	la	profundidad	de	
corte, gire el selector en la barra de tope de manera 
que éste indique “0”.

1

►				1. Selector

9. Gire la cabeza de la barra de tope para lograr la 
profundidad deseada. Para aumentar la profundidad, 
gire la cabeza en sentido inverso al de las manecillas 
del	reloj.	Para	reducir	la	profundidad,	gire	la	cabeza	en	
el	sentido	de	las	manecillas	del	reloj.

1

►				1. Cabeza de la barra de tope

10.	 Apriete	la	tuerca	de	fijación	de	la	barra	de	tope.

1

►				1.	Tuerca	de	fijación

11.	 Libere	la	palanca	de	fijación.
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1

►				1.	Palanca	de	fijación

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación o extracción de la fresa 
de la recortadora

AVISO: No apriete la tuerca de sujeción sin 
haber insertado la fresa.	El	cono	de	sujeción	podría	
romperse.

Inserte la fresa de la recortadora hasta el fondo en el 
cono	de	sujeción.	Presione	el	bloqueo	del	eje	y	apriete	
la	tuerca	de	sujeción	con	la	llave	o	apriétela	firmemente	
con las dos llaves. Para retirar la fresa, siga el proceso 
de	instalación	en	orden	inverso.

1 2
3

4

5

►				1.	Bloqueo	de	eje	2.	Aflojar	3.	Apretar	4. Llave 
5.	Tuerca	de	sujeción

1 2
3

1

4

►				1. Llave 2.	Aflojar	3.	Apretar	4.	Tuerca	de	sujeción

NOTA:	El	bloqueo	del	eje	podría	no	regresar	a	la	
posición	original	cuando	apriete	la	tuerca	de	sujeción	
durante	la	instalación	de	la	fresa	de	la	recortadora.	El	
bloqueo	del	eje	regresará	a	la	posición	original	una	
vez que ponga en marcha la herramienta.

1

►				1.	Bloqueo	de	eje

Instalación o extracción de la base 
de la recortadora

1.	 Abra	la	palanca	de	bloqueo	de	la	base	de	la	recor-
tadora, luego inserte la herramienta en la base de la 
recortadora alineando la ranura en la herramienta con 
la protuberancia en la base de la recortadora.
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1

►				1. Palanca de bloqueo

2. Cierre la palanca de bloqueo.
3. Coloque la boquilla para polvo en la base de la 
recortadora y luego apriete el tornillo de pulgar.

1 2

►				1. Boquilla para polvo 2.	Tornillo	de	pulgar

Para extraer la base, siga el procedimiento de instala-
ción	en	orden	inverso.

Instalación o extracción de la base 
descentrada

Accesorio opcional
1.	 Presione	el	bloqueo	del	eje	y	luego	afloje	la	tuerca	
de	sujeción.

1

2

3

►				1.	Tuerca	de	sujeción	2.	Bloqueo	de	eje	3. Llave

2.	 Retire	la	tuerca	de	sujeción	y	el	cono	de	sujeción.

1

2

►				1.	Tuerca	de	sujeción	2.	Cono	de	sujeción

3. Instale la polea en la herramienta presionando el 
bloqueo	del	eje	y	apretando	la	polea	con	la	llave.

1
2

3

►				1. Llave 2. Polea 3.	Bloqueo	de	eje

4.	 Afloje	los	tornillos	en	la	placa	de	base	y	luego	
extraiga la placa de base.
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1

►				1. Placa de base

5.	 Abra	la	palanca	de	bloqueo	de	la	base	des-
centrada y luego inserte la herramienta en la base 
descentrada.

1

►				1. Palanca de bloqueo

6. Instale la correa en la polea girando la correa 
manualmente.

2

1

►				1. Polea 2. Correa

7. Cierre la palanca de bloqueo.

1

►				1. Palanca de bloqueo

8.	 Fije	la	placa	de	base	apretando	los	tornillos.

1

►				1. Placa de base

9.	 Inserte	el	cono	de	sujeción	y	la	fresa	de	la	recor-
tadora en la base descentrada, y luego apriete la tuerca 
de	sujeción.

1

2

3

►				1. Fresa de la recortadora 2.	Tuerca	de	sujeción	
3.	Cono	de	sujeción

10.	 Inserte	la	llave	hexagonal	en	el	orificio	de	la	base	
descentrada	y	luego	apriete	la	tuerca	de	sujeción	con	la	
llave.
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1

2

3

►				1.	Tuerca	de	sujeción	2. Llave 3. Llave hexagonal

Para extraer la base, siga el procedimiento de instala-
ción	en	orden	inverso.

NOTA: Usted también puede instalar la correa en la 
polea sin extraer la placa de base tal como se mues-
tra	en	la	ilustración.

2

1

►				1. Polea 2. Correa

Instalación o extracción de la base 
de inmersión

Accesorio opcional
1.	 Abra	la	palanca	de	bloqueo	de	la	base	de	inmer-
sión,	luego	inserte	la	herramienta	en	la	base	de	inmer-
sión	hasta	el	fondo,	alineando	la	ranura	en	la	herra-
mienta	con	la	protuberancia	en	la	base	de	inmersión.

1

►				1. Palanca de bloqueo

2. Cierre la palanca de bloqueo.
Para extraer la base, siga el procedimiento de instala-
ción	en	orden	inverso.

Instalación o extracción de la regla 
paralela en la base de inmersión
Accesorio opcional
Inserte	las	barras	de	guía	en	los	orificios	en	la	base	de	
inmersión	y	luego	apriete	los	pernos	de	mariposa.	Para	
retirar	la	regla,	siga	el	procedimiento	de	instalación	en	
orden inverso.

1
2

►				1. Perno de mariposa 2. Barra de guía

Instalación o extracción de la 
boquilla para polvo en la base de 
inmersión
Inserte	la	boquilla	para	polvo	en	la	base	de	inmersión	
de manera que la protuberancia en la boquilla para 
polvo	encaje	en	la	muesca	en	la	base	de	inmersión,	
y luego apriete el tornillo de pulgar en la boquilla para 
polvo. Para extraer la boquilla, siga el procedimiento de 
instalación	en	orden	inverso.
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1
2

3

►				1. Protuberancia 2. Boquilla para polvo 3.	Tornillo	
de pulgar

OPERACIÓN
Uso de la herramienta con la base 
de la recortadora

Coloque la base de la herramienta sobre la pieza de 
trabajo	sin	que	la	fresa	de	la	recortadora	haga	contacto	
alguno. Encienda la herramienta y espere hasta que 
la fresa adquiera plena velocidad. Desplace la herra-
mienta	hacia	adelante	sobre	la	superficie	de	la	pieza	de	
trabajo.	Mantenga	la	base	de	la	herramienta	nivelada	
mientras desplaza la herramienta.
Cuando vaya a cortar un borde, asegúrese de man-
tener	la	superficie	de	la	pieza	de	trabajo	del	lado	
izquierdo	de	la	fresa	de	la	recortadora	en	la	dirección	
de avance.

NOTA:	Antes	de	cortar	en	la	pieza	de	trabajo	real,	se	
recomienda hacer un corte de prueba. La velocidad 
de avance apropiada dependerá del tamaño de la 
fresa,	el	tipo	de	pieza	de	trabajo	y	la	profundidad	de	
corte. Si mueve la herramienta hacia delante muy 
de prisa podría ocasionar un corte de mala calidad, 
o dañar la fresa o el motor. Si mueve la herramienta 
hacia delante muy despacio podría quemar y arruinar 
el corte.

Cuando utilice la zapata de recorte, la guía recta o la 
guía de recorte, asegúrese de mantenerla del lado 
derecho	en	la	dirección	de	avance.	Esto	ayudará	a	
mantenerla	al	ras	con	el	costado	de	la	pieza	de	trabajo.

1

3

2

►				1. Fresa de la recortadora 2.	Pieza	de	trabajo	
3. Guía recta

AVISO: Puesto que un corte excesivo puede 
causar la sobrecarga del motor o dificultad para 
controlar la herramienta, la profundidad de corte 
no deberá ser de más de 3 mm (1/8″) por pasada al 
hacer ranuras. Cuando desee hacer ranuras de más 
de	3	mm	(1/8″)	de	profundidad,	haga	varias	pasadas	
ajustando	la	fresa	a	una	profundidad	cada	vez	mayor.

Uso de la guía recta
Accesorio opcional
1. Ensamble la guía recta con el perno y la tuerca de mariposa.

2

1

►				1. Perno 2.	Tuerca	de	mariposa

2.	 Fije	la	guía	recta	a	la	base	de	la	recortadora	con	
el	tornillo	de	fijación.
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1

►				1.	Tornillo	de	fijación

3.	 Afloje	la	tuerca	de	mariposa	en	la	guía	recta	y	
ajuste	la	distancia	entre	la	fresa	y	la	guía	recta.	En	la	
distancia deseada, apriete la tuerca de mariposa.

1

►				1.	Tuerca	de	mariposa

4. Desplace la herramienta con la guía recta a ras 
con	el	lado	de	la	pieza	de	trabajo.

Si	la	distancia	(A)	entre	el	costado	de	la	pieza	de	tra-
bajo	y	la	posición	de	corte	es	muy	ancha	para	la	guía	
recta,	o	si	el	costado	de	la	pieza	de	trabajo	no	es	recto,	
no podrá utilizarse la guía recta.
En	este	caso,	sujete	firmemente	una	tabla	recta	a	la	
pieza	de	trabajo	y	utilícela	como	guía	contra	la	base	de	
la	recortadora.	Avance	la	herramienta	en	la	dirección	
de	la	flecha.

A

Uso de la guía recta para hacer un 
corte circular

Para hacer un corte circular, ensamble la guía recta 
tal como se muestra en las ilustraciones. Los radios 
mínimo y máximo de los círculos a cortar (distancia 
entre el centro del círculo y el centro de la fresa) son los 
siguientes:
•	 Mínimo:	70	mm	(2-3/4″)
•	 Máximo:	221	mm	(8-11/16″)

Para cortar círculos entre 70 mm (2-3/4″) y 121 mm 
(4-3/4″) de radio

1

►				1.	Orificio	central

Para cortar círculos entre 121 mm (4-3/4″) y 221 mm 
(8-11/16″) de radio

1

►				1.	Orificio	central

NOTA: Con esta guía no se pueden cortar círculos de 
entre	172	mm	(6-3/4″)	y	186	mm	(7-5/16″)	de	radio.
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Alinee	el	orificio	central	en	la	guía	recta	con	el	centro	
del círculo a ser cortado. Inserte un clavo de menos de 
6	mm	(1/4″)	de	diámetro	en	el	orificio	central	para	fijar	la	
guía recta. Gire la herramienta alrededor del clavo en el 
sentido	de	las	manecillas	del	reloj.

2

1

►				1. Clavo 2.	Orificio	central

Uso de la guía de plantilla
Accesorio opcional
La guía de plantilla permite repetir un corte con los 
patrones de plantilla mediante el uso de una plantilla.
1.	 Afloje	los	tornillos	en	la	placa	de	base	y	luego	
retire la placa de base de la base de la recortadora.
2. Coloque la guía de plantilla sobre la base y luego 
fije	la	placa	de	base	apretando	los	tornillos.

1

2

►				1. Placa de base 2. Guía de plantilla

3. Ponga la herramienta sobre la plantilla y mueva la 
herramienta deslizando la guía de plantilla a lo largo del 
costado de la plantilla.

NOTA:	El	tamaño	real	del	corte	en	la	pieza	de	trabajo	
difiere	ligeramente	de	la	plantilla.	La	diferencia	con-
siste en la distancia (X) entre la fresa de la recorta-
dora y el exterior de la guía de plantilla. La distancia 
(X)	se	puede	calcular	utilizando	la	siguiente	ecuación:
Distancia (X) = (diámetro exterior de la guía de planti-
lla - diámetro de la fresa de la recortadora) / 2

1 2

3

4

►				1. Fresa de la recortadora 2. Guía de plantilla 
3. Distancia (X) 4. Diámetro exterior de la guía de 
plantilla

Uso de la guía de recorte
Accesorio opcional
La guía de recorte permite hacer cortes curvados como 
chapas para muebles moviendo el rodillo guía a lo largo 
del	costado	de	la	pieza	de	trabajo.

1.	 Afloje	el	tornillo	de	fijación,	instale	la	guía	de	
recorte en la base de la recortadora y luego apriete el 
tornillo	de	fijación.
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1

►				1.	Tornillo	de	fijación

2.	 Afloje	el	tornillo	de	fijación	y	ajuste	la	distancia	
entre la fresa de la recortadora y la guía de recorte 
girando	el	tornillo	de	ajuste	(1	mm	(3/64″)	por	vuelta).	
En	la	distancia	deseada,	apriete	el	tornillo	de	fijación	
para	fijar	la	guía	de	recorte.

1

2

►				1.	Tornillo	de	ajuste	2.	Tornillo	de	fijación

3. Mueva la herramienta desplazando el rodillo guía 
a	lo	largo	del	costado	de	la	pieza	de	trabajo.

1

2

3

►				1.	Pieza	de	trabajo	2. Fresa 3. Rodillo guía

Uso de la herramienta con la base 
descentrada
La	base	descentrada	es	conveniente	para	trabajar	en	
un área reducida tal como una esquina.

Uso de la base de la recortadora con 
la placa de base descentrada y la 
empuñadura
La placa de base descentrada también se puede utilizar 
con una base de la recortadora y un accesorio de la 
empuñadura (accesorio opcional) para lograr mayor 
estabilidad.
1.	 Afloje	los	tornillos	en	la	placa	de	base	y	luego	
retire la placa de base de la base descentrada.

1 2

►				1. Placa de base descentrada 2. Placa de base de 
la recortadora
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2.	 Fije	la	placa	de	base	descentrada	en	la	base	de	la	
recortadora apretando los tornillos.
3. Coloque el accesorio de la empuñadura y la 
empuñadura tipo barra en la placa de base descentrada 
apretando los tornillos.

2

1

►				1. Empuñadura tipo barra 2.	Accesorio	de	la	
empuñadura

La empuñadura tipo perilla extraída de la base de 
inmersión	se	puede	instalar	en	la	base	descentrada	en	
lugar de la empuñadura tipo barra.

1

2

►				1.	Tornillo	2. Empuñadura tipo perilla

Uso de la herramienta con la base 
de inmersión
Sostenga	siempre	firmemente	las	empuñaduras	
con	ambas	manos	durante	la	operación.	Opere	la	
herramienta de la misma manera que la base de la 
recortadora.

Uso de la guía recta
Accesorio opcional
1.	 Instale	la	guía	recta	en	el	sujetador	de	la	guía	
apretando	la	tuerca	de	mariposa.	Inserte	el	sujetador	
de	la	guía	en	los	orificios	en	la	base	de	inmersión	y	
luego apriete los pernos de mariposa.

1

2 3

4

►				1. Perno de mariposa 2.	Sujetador	de	la	guía	
3.	Tuerca	de	mariposa	4. Guía recta

2.	 Afloje	la	tuerca	de	mariposa	en	la	guía	recta	y	
ajuste	la	distancia	entre	la	fresa	y	la	guía	recta.	En	la	
distancia deseada, apriete la tuerca de mariposa.

1

►				1.	Tuerca	de	mariposa

3. Opere la herramienta de la misma manera que la 
guía recta para la base de la recortadora.

Uso de la guía de plantilla
Accesorio opcional
1.	 Afloje	los	tornillos	en	la	base	y	retírelos.	Coloque	
la guía de plantilla sobre la base y luego apriete los 
tornillos.
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1

2

►				1.	Tornillo	2. Guía de plantilla

2. Opere la herramienta de la misma manera que la 
guía de plantilla para la base de la recortadora.

Uso de la regla paralela
La	regla	paralela	resulta	eficaz	para	hacer	cortes	
rectos	durante	el	biselado	o	el	ranurado.	Ajuste	la	dis-
tancia entre la fresa y la regla paralela. En la distancia 
deseada,	apriete	los	pernos	de	mariposa	para	fijar	la	
regla paralela. Cuando corte, mueva la herramienta con 
la regla paralela nivelada con el costado de la pieza de 
trabajo.

Si	la	distancia	(A)	entre	el	costado	de	la	pieza	de	tra-
bajo	y	la	posición	de	corte	es	muy	ancha	para	la	regla	
paralela,	o	si	el	costado	de	la	pieza	de	trabajo	no	es	
recto, no podrá utilizarse la regla paralela.
En	este	caso,	sujete	firmemente	una	tabla	recta	a	la	
pieza	de	trabajo	y	utilícela	como	guía	contra	la	base	de	
inmersión.	Avance	la	herramienta	en	la	dirección	de	la	
flecha.

A

Cambio de la empuñadura tipo perilla 
a la empuñadura tipo barra
Para instalar la empuñadura tipo barra en la base de 
inmersión,	afloje	el	tornillo	de	la	empuñadura	tipo	peri-
lla, luego retire la empuñadura tipo perilla y después 
instale la empuñadura tipo barra apretándola.

1 2

3

►				1. Empuñadura tipo perilla 2.	Tornillo	
3. Empuñadura tipo barra
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para	mantener	la	SEGURIDAD	y	FIABILIDAD	del	pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento	o	ajuste	deberán	ser	realizadas	en	centros	
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su	fin	establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación	con	estos	accesorios,	pregunte	a	su	centro	de	
servicio local Makita.
•	 Fresas	rectas	y	de	formación	de	ranuras
•	 Fresas	de	formación	de	bordes
•	 Fresas	de	recorte	de	laminados
•	 Conjunto	de	la	guía	recta
•	 Conjunto	de	la	guía	de	recorte
•	 Conjunto	de	la	base	de	la	recortadora
•	 Conjunto	de	la	base	de	inmersión
•	 Conjunto	de	la	base	descentrada
•	 Accesorio	de	la	empuñadura
•	 Guía	de	plantilla
•	 Cono	de	sujeción	de	1/4″
•	 Cono	de	sujeción	de	3/8″
•	 Llave	13
•	 Llave	22
•	 Makita	genuine	battery	and	charger

NOTA:	Algunos	de	los	artículos	en	la	lista	pueden	
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de la fábrica. Se garan-
tiza que está libre de defectos de mano de obra y mate-
riales	por	el	período	de	UN	AÑO	a	partir	de	la	fecha	ori-
ginal de compra. Si durante este período de un año se 
desarrollara algún problema, devuelva la herramienta 
COMPLETA,	con	el	envío	prepagado,	a	un	centro	de	
servicio	autorizado	o	de	fábrica	Makita.	Si	la	inspección	
muestra que el problema ha sido a causa de un defecto 
de	mano	de	obra	o	material,	Makita	hará	la	reparación	
(o	a	su	discreción,	el	reemplazo)	sin	ningún	cargo.
Esta garantía no aplica cuando:
•	 las	reparaciones	se	hayan	hecho	o	intentado	

hacer por otros;
•	 se	requieran	reparaciones	debido	al	desgaste	

normal;
•	 la herramienta haya sido maltratada, recibido un mal 

uso o haya recibido un mantenimiento inapropiado;
•	 se	hayan	hecho	modificaciones	a	la	herramienta.
EN	NINGÚN	CASO	MAKITA	SE	HARÁ	
RESPONSABLE	DE	NINGÚN	DAÑO	INDIRECTO,	
INCIDENTAL,	O	DERIVADO	DE	LA	VENTA	O	
USO	DEL	PRODUCTO.	ESTE	DESCARGO	DE	
RESPONSABILIDAD	APLICA	DURANTE	Y	DESPUÉS	
DEL	PLAZO	DE	ESTA	GARANTÍA.
MAKITA	RENUNCIA	A	LA	RESPONSABILIDAD	POR	
CUALQUIER	GARANTÍA	IMPLÍCITA,	INCLUYENDO	
GARANTÍAS	DE	“COMERCIABILIDAD”	Y	
“ADECUACIÓN	PARA	UN	PROPÓSITO	ESPECÍFICO”,	
DESPUÉS	DEL	PLAZO	DE	UN	AÑO	DE	ESTA	
GARANTÍA.
Esta	garantía	le	concede	derechos	legales	específicos	
y usted podrá tener también otros derechos que varían 
de	un	estado	a	otro.	Algunos	estados	no	permiten	la	
exclusión	o	limitación	de	daños	incidentales	o	con-
secuentes,	por	lo	que	la	limitación	o	exclusión	arriba	
mencionada	podría	no	aplicar	para	usted.	Algunos	
estados	no	permiten	la	limitación	sobre	la	duración	de	
una	garantía	implícita,	por	lo	que	la	limitación	arriba	
mencionada podría no aplicar para usted.
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885585C942
XTR01-1
EN, ESMX
20170215
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IMPORTANT: Read Before Using. 
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ENGLISH (Original instructions) 

SPECIFICATIONS 
Model XSS01 XSS02 

Blade diameter 165 mm (6-1/2") 
at 90° 57 mm (2-1/4") 
at 45° 40 mm (1-9/16") Max. Cutting depth 

at 50° 36 mm (1-7/16") 
No load speed (RPM) 3,700 /min 

Overall length 347 mm (13-5/8") 
Net weight 3.2 kg (7.1 lbs) 3.5 kg (7.6 lbs) 3.1 kg (6.8 lbs) 3.3 kg (7.3 lbs) 

Rated voltage D.C. 18 V 
Standard battery cartridges BL1815N BL1830/BL1840 BL1815N BL1830/BL1840 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
GEA006-2 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and 
instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
Work area safety 
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents. 
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control. 

Electrical Safety 
4. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 

5. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded. 

6. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. 

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

8. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

9. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit 
interrupter (GFCI) protected supply. Use of an 
GFCI reduces the risk of electric shock. 

Personal Safety 
10. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

11. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

12. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents. 

13. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 
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14. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

15. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts. 

16. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards. 

Power tool use and care 
17. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

18. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired. 

19. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

20. Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

21. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools. 

22. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

23. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

Battery tool use and care 
24. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack. 

25. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire. 

26. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire. 

27. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns. 

Service 
28. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

29. Follow instruction for lubricating and 
changing accessories. 

30. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease. 

GEB120-2 

CORDLESS CIRCULAR SAW 
SAFETY WARNINGS 
Cutting procedures 
1.  DANGER: Keep hands away from cutting area 

and the blade. Keep your second hand on 
auxiliary handle, or motor housing. If both hands 
are holding the saw, they cannot be cut by the blade. 

2. Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below the 
workpiece. 

3. Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece. 

4. Never hold piece being cut in your hands or 
across your leg. Secure the workpiece to a 
stable platform. It is important to support the 
work properly to minimize body exposure, blade 
binding, or loss of control. 

A typical illustration of proper hand support 

and workpiece support.   
000161 
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5. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting tool may contact hidden 
wiring. Contact with a "live" wire will also make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock. 

6. When ripping, always use a rip fence or 
straight edge guide. This improves the accuracy 
of cut and reduces the chance of blade binding. 

7. Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting hardware of the saw 
will run eccentrically, causing loss of control. 

8. Never use damaged or incorrect blade 
washers or bolt. The blade washers and bolt 
were specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation. 

Kickback causes and related warnings 
− kickback is a sudden reaction to a pinched, bound 

or misaligned saw blade, causing an uncontrolled 
saw to lift up and out of the workpiece toward the 
operator; 

− when the blade is pinched or bound tightly by the 
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the 
operator; 

− if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to climb out of the kerf and jump back toward the 
operator. 

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions as given below. 
9. Maintain a firm grip with both hands on the 

saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade. Kickback 
could cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by the operator, 
if proper precautions are taken. 

10. When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and 
hold the saw motionless in the material until 
the blade comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the saw from the work or 
pull the saw backward while the blade is in 
motion or kickback may occur. Investigate and 
take corrective actions to eliminate the cause of 
blade binding. 

11. When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf and check that saw 
teeth are not engaged into the material. If saw 
blade is binding, it may walk up or kickback from 
the workpiece as the saw is restarted. 

12. Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the 
line of cut and near the edge of the panel. 

To avoid kickback, do support 

board or panel near the cut.

  
000192 

Do not support board or 

panel away from the cut.

  
014252 

13. Do not use dull or damaged blades. 
Unsharpened or improperly set blades produce 
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback. 

14. Blade depth and bevel adjusting locking 
levers must be tight and secure before making 
cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may 
cause binding and kickback. 

15. Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
may cut objects that can cause kickback. 

16. ALWAYS hold the tool firmly with both hands. 
NEVER place your hand or fingers behind the 
saw. If kickback occurs, the saw could easily jump 
backwards over your hand, leading to serious 
personal injury. 
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000160 

17. Never force the saw. Push the saw forward at a 
speed so that the blade cuts without slowing. 
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of 
accuracy, and possible kickback. 

Lower guard function 
18. Check lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if lower 
guard does not move freely and close instantly. 
Never clamp or tie the lower guard into the 
open position. If saw is accidentally dropped, 
lower guard may be bent. Raise the lower guard 
with the retracting handle and make sure it moves 
freely and does not touch the blade or any other 
part, in all angles and depths of cut. 

19. Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. 
Lower guard may operate sluggishly due to 
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of 
debris. 

20. Lower guard should be retracted manually 
only for special cuts such as "plunge cuts" 
and "compound cuts". Raise lower guard by 
retracting handle and as soon as blade enters 
the material, the lower guard must be released. 
For all other sawing, the lower guard should 
operate automatically. 

21. Always observe that the lower guard is 
covering the blade before placing saw down 
on bench or floor. An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk backwards, 
cutting whatever is in its path. Be aware of the 
time it takes for the blade to stop after switch is 
released. 

22. To check lower guard, open lower guard by 
hand, then release and watch guard closure. 
Also check to see that retracting handle does 
not touch tool housing. Leaving blade exposed 
is VERY DANGEROUS and can lead to serious 
personal injury. 

 

Additional safety warnings 
23. Intended use 

This tool is intended to cut wood products only. 
Accumulated sawdust on the lower guard and hub from 
other materials may effect the proper closure of the 
lower guard which could lead to serious personal injury. 

24. Use extra caution when cutting damp wood, 
pressure treated lumber, or wood containing knots. 
Maintain smooth advancement of tool without decrease 
in blade speed to avoid overheating the blade tips. 

25. Do not attempt to remove cut material when 
blade is moving. Wait until blade stops before 
grasping cut material.Blades coast after turn off. 

26. Avoid Cutting Nails. Inspect for and remove all 
nails from lumber before cutting. 

27. Place the wider portion of the saw base on that part 
of the workpiece which is solidly supported, not on 
the section that will fall off when the cut is made. As 
examples, Fig. 1 illustrates the RIGHT way to cut off 
the end of a board, and Fig. 2 the WRONG way. If the 
workpiece is short or small, clamp it down. DO NOT 
TRY TO HOLD SHORT PIECES BY HAND! 

  
000163 

Fig. 2

  
000190 

28. Before setting the tool down after completing 
a cut, be sure that the lower guard has closed 
and the blade has come to a complete stop. 

29. Never attempt to saw with the circular saw 
held upside down in a vise. This is extremely 
dangerous and can lead to serious accidents. 
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000029 

30. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

31. Do not stop the blades by lateral pressure on 
the saw blade. 

32. Do not use any abrasive wheels. 
33. Only use the saw blade with the diameter that is 

marked on the tool or specified in the manual. 
Use of an incorrectly sized blade may affect the 
proper guarding of the blade or guard operation 
which could result in serious personal injury. 

34. Keep blade sharp and clean. Gum and wood 
pitch hardened on blades slows saw and 
increases potential for kickback. Keep blade clean 
by first removing it from tool, then cleaning it with 
gum and pitch remover, hot water or kerosene. 
Never use gasoline. 

35. Wear a dust mask and hearing protection 
when use the tool. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product (gained 
from repeated use) replace strict adherence to safety 
rules for the subject product. MISUSE or failure to 
follow the safety rules stated in this instruction 
manual may cause serious personal injury. 

USD301-1 

Symbols 
The followings show the symbols used for tool. 

･ volts 
 
･ direct current 
 
･ no load speed 
 
･ revolutions or reciprocation per minute 
 

 

ENC007-8 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all instructions 

and cautionary markings on (1) battery charger, (2) 
battery, and (3) product using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right 
away. It may result in loss of your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such as 
nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  
10. Follow your local regulations relating to 

disposal of battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the battery 
cartridge when you notice less tool power. 

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Let a 
hot battery cartridge cool down before charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period of 
time. 
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FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 

1

2

3

  
012142 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly 

when installing or removing battery cartridge. 
Failure to hold the tool and the battery cartridge 
firmly may cause them to slip off your hands and 
result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place with 
a little click. If you can see the red indicator on the upper 
side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly. 

 
 
 
 
 
 
 

Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 

1

  
012128 

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, release the trigger switch on 
the tool and stop the application that caused 
the tool to become overloaded. Then pull the 
trigger switch again to restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before pulling the trigger switch again. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low and 
the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 

Adjusting depth of cut 

1   
006701 

CAUTION: 
• After adjusting the depth of cut, always tighten the 

lever securely. 
Loosen the lever on the side of the rear handle and 
move the base up or down. At the desired depth of cut, 
secure the base by tightening the lever. 
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more 
than one blade tooth projects below workpiece. Using 
proper cut depth helps to reduce potential for dangerous 
KICKBACKS which can cause personal injury. 

1. Lever 

1. Star marking 

1. Red indicator 
2. Button 
3. Battery cartridge
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Bevel cutting 

1
  

006702 

For Model XSS01 

XSS01 1

0-45 0-50

  
013951 

Loosen the lever on the bevel scale plate on the front 
base. Set for the desired angle (0° - 50°) by tilting 
accordingly, then tighten the lever securely. Use the 45° 
stopper when you do precise 45° angle cutting. Turn the 
stopper counterclockwise fully for bevel cut (0° - 45°) 
and turn it clockwise for 0° - 50° bevel cuts. 
For Model XSS02 
Loosen the lever on the bevel scale plate on the front 
base. Set for the desired angle (0° - 50°) by tilting 
accordingly, then tighten the lever securely. 

Sighting 

1

B 2 A   
006704 

For straight cuts, align the A position on the front of the 
base with your cutting line. For 45° bevel cuts, align the 
B position with it. 

 
 
 
 
 
 

Switch action 

1 2

  
006705 

CAUTION: 
• Before inserting the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger 
actuates properly and returns to the "OFF" position 
when released. 

• Do not pull the switch trigger hard without pressing 
the lock-off lever. This can cause switch breakage. 

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off lever is provided. To start the tool, 
press the lock-off lever and pull the switch trigger. 
Release the switch trigger to stop. 
 

WARNING: 
• For your safety, this tool is equipped with lock-off 

lever which prevents the tool from unintended 
starting. NEVER use the tool if it runs when you 
simply pull the switch trigger without pressing the 
lock-off lever. Return tool a MAKITA service center 
for proper repairs BEFORE further usage. 

• NEVER tape down or defeat purpose and function 
of lock-off lever. 

Electric brake 
For Model XSS01 only 
This tool is equipped with an electric blade brake. If the 
tool consistently fails to quickly stop blade after switch 
trigger release, have tool serviced at a Makita service 
center. 
The blade brake system is not a substitute for lower 
guard. NEVER USE TOOL WITHOUT A FUNCTIONING 
LOWER GUARD. SERIOUS PERSONAL INJURY CAN 
RESULT. 

Lighting the lamp 
For Model XSS01 only 
 

CAUTION: 
• Do not look in the light or see the source of light 

directly. 
Only to turn on the light, pull the switch trigger without 
pressing the lock-off lever.To turn on the light and run the 
tool, press the lock-off lever and pull the switch trigger 
with the lock-off lever being pressed. 
 

1. Stopper 

1. Switch trigger 
2. Lock-off lever 

1. Base 
2. Cutting line 

1. Lever 
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NOTE: 
• Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. 

Be careful not to scratch the lens of lamp, or it may 
lower the illumination. 

• Do not use gasoline, thinner or the like to clean the 
lens of lamp. Using such substances will damage 
the lens. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Removing or installing saw blade 

1

2
  

006706 

CAUTION: 
• Be sure the blade is installed with teeth pointing up 

at the front of the tool. 
• Use only the Makita wrench to install or remove the 

blade. 
To remove the blade, press the shaft lock so that the 
blade cannot revolve and use the wrench to loosen the 
hex bolt clockwise. Then remove the hex bolt, outer 
flange and blade. 
To install the blade, follow the removal procedure in 
reverse. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX BOLT 
COUNTERCLOCKWISE SECURELY. 

1

2

3
4

  
006707 

When changing blade, make sure to also clean the 
upper and lower blade guards of accumulated sawdust 
as discussed in the Maintenance section. Such efforts 
do not replace the need to check lower guard operation 
before each use. 

 

Hex wrench storage 

1

  
006708 

When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost. 

Connecting a vacuum cleaner 

1
2   

006711 

1

2
  

006712 

When you wish to perform clean cutting operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Install the 
dust nozzle on the tool using the screw. Then connect a 
hose of the vacuum cleaner to the dust nozzle as shown 
in the figure. 

OPERATION 
 

CAUTION: 
• Always insert the battery cartridge all the way until 

it locks in place. If you can see the red part on the 
upper side of the button, it is not locked completely. 
Insert it fully until the red part cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury 
to you or someone around you. 

• Be sure to move the tool forward in a straight line 
gently. Forcing or twisting the tool will result in 
overheating the motor and dangerous kickback, 
possibly causing severe injury. 

 

1. Hose 
2. Vacuum cleaner 

1. Dust nozzle 
2. Screw 

1. Hex wrench 

1. Inner flange 
2. Saw blade 
3. Outer flange 
4. Hex. bolt 

1. Shaft lock 
2. Hex wrench 
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• If the tool is operated continuously until the battery 
cartridge has discharged, allow the tool to rest for 
15 minutes before proceeding with a fresh battery. 

1 2

3   
006709 

Hold the tool firmly. The tool is provided with both a front 
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool. If 
both hands are holding saw, they cannot be cut by the 
blade. Set the base on the workpiece to be cut without 
the blade making any contact. Then turn the tool on and 
wait until the blade attains full speed. Now simply move 
the tool forward over the workpiece surface, keeping it 
flat and advancing smoothly until the sawing is 
completed. 
To get clean cuts, keep your sawing line straight and 
your speed of advance uniform. If the cut fails to properly 
follow your intended cut line, do not attempt to turn or 
force the tool back to the cut line. Doing so may bind the 
blade and lead to dangerous kickback and possible 
serious injury. Release switch, wait for blade to stop and 
then withdraw tool. Realign tool on new cut line, and 
start cut again. Attempt to avoid positioning which 
exposes operator to chips and wood dust being ejected 
from saw. Use eye protection to help avoid injury. 

Rip fence (Guide rule) 

1
2   

006710 

The handy rip fence allows you to do extra-accurate 
straight cuts. Simply slide the rip fence up snugly against 
the side of the workpiece and secure it in position with 
the screw on the front of the base. It also makes 
repeated cuts of uniform width possible. 

 
 
 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Clean out the upper and lower guards to 
ensure there is no accumulated sawdust which 
may impede the operation of the lower 
guarding system. A dirty guarding system may 
limit the proper operation which could result in 
serious personal injury. The most effective way to 
accomplish this cleaning is with compressed air. If 
the dust is being blown out of the guards be 
sure the proper eye and breathing protection is 
used. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

Adjusting for accuracy of 90° and 45° cut 
(vertical and 45° cut) 
For Model XSS01 
This adjustment has been made at the factory. But if it is 
off, adjust the adjusting screws with a hex wrench while 
inspecting 90° or 45° the blade with the base using a 
triangular rule or square rule, etc. 

Adjusting for accuracy of 90°  cut  
(vertical cut) 
For Model XSS02 
This adjustment has been made at the factory. But if it is 
off, adjust the adjusting screws with a hex wrench while 
inspecting 90°  the blade with the base using a 
triangular rule or square rule, etc. 

1
2

  
013978 

1
90 45

  
006714 

1. Adjusting screw 
for 45 ﾟ  
(XSS01 only) 

2. Adjusting screw 
for 90 ﾟ 

1. Triangular rule 

1. Clamping screw
2. Rip fence  

(Guide rule) 

1. Rear handle 
2. Front grip 
3. Base 



11 

Replacing carbon brushes 

1

  
001145 

Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps. 
For Model XSS01 
After replacing brushes, insert the battery cartridge into 
the tool and break in brushes by running tool with no 
load for about 1 minute. Then check the tool while 
running and electric brake operation when releasing the 
switch trigger. If electric brake is not working well, ask 
your local Makita service center for repair. 

1

2

  
006715 

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• Carbide-tipped saw blades 

Combination General purpose blade for fast and smooth rip, 
crosscuts and miters.

  
006540 

• Rip fence (Guide rule) 
• Hex wrench 5 
• Dust nozzle 
• Makita genuine battery and charger 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

MAKITA LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of ONE YEAR from the date of original purchase. 
Should any trouble develop during this one year period, 
return the COMPLETE tool, freight prepaid, to one of 
Makita’s Factory or Authorized Service Centers. If 
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This Warranty does not apply where:

IN NO EVENT SHALL MAKITA BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FROM THE SALE OR USE OF THE 
PRODUCT. THIS DISCLAIMER APPLIES BOTH 
DURING AND AFTER THE TERM OF THIS 
WARRANTY.
MAKITA DISCLAIMS LIABILITY FOR ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES 
OF "MERCHANTABILITY" AND "FITNESS FOR A 
SPECIFIC PURPOSE," AFTER THE ONE YEAR TERM 
OF THIS WARRANTY.
This Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, so 
the above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.

repairs have been made or attempted by others:
repairs are required because of normal wear and 
tear:
the tool has been abused, misused or improperly 
maintained:
alterations have been made to the tool.

 
EN0006-1 

1. Brush holder 
cap 

2. Screwdriver 

1. Limit mark 
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original) 

SPÉCIFICATIONS 
Modèle XSS01 XSS02 

Diamètre de la lame 165 mm (6-1/2") 
à 90° 57 mm (2-1/4") 
à 45° 40 mm (1-9/16") Profondeur de coupe max. 

à 50° 36 mm (1-7/16") 
Vitesse à vide (T/MIN) 3 700 /min 

Longueur totale 347 mm (13-5/8") 
Poids net 3,2 kg (7,1 lbs) 3,5 kg (7,6 lbs) 3,1 kg (6,8 lbs) 3,3 kg (7,3 lbs) 

Tension nominale C.C. 18 V 
Batteries standard BL1815N BL1830/BL1840 BL1815N BL1830/BL1840 

• Étant donné l'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications contenues dans ce 
manuel sont sujettes à modification sans préavis. 

• Les caractéristiques techniques et la batterie peuvent varier suivant les pays. 
• Poids, batterie comprise, conforme à la procédure EPTA de 01/2003 

 
GEA006-2 

Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques 

 MISE EN GARDE Veuillez lire toutes les mises en 
garde de sécurité et toutes les instructions. 
L'ignorance des mises en garde et des instructions 
comporte un risque de choc électrique, d'incendie et/ou 
de blessure grave. 

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour 
référence future. 
Le terme ≪ outil électrique ≫ qui figure dans les 
avertissements fait référence à un outil électrique 
branché sur une prise de courant (par un cordon 
d'alimentation) ou alimenté par batterie (sans fil). 
Sécurité de la zone de travail 
1. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents. 

2. N'utilisez pas les outils électriques dans les 
atmosphères explosives, par exemple en 
présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles au contact desquelles la poussière 
ou les vapeurs peuvent s'enflammer. 

3. Assurez-vous qu'aucun enfant ou curieux ne 
s'approche pendant que vous utilisez un outil 
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l'outil si votre attention est détournée. 

 
 
 

Sécurité en matière d'électricité 
4. Les fiches d'outil électrique sont conçues 

pour s'adapter parfaitement aux prises de 
courant. Ne modifiez jamais la fiche de 
quelque façon que ce soit. N'utilisez aucun 
adaptateur de fiche sur les outils électriques 
avec mise à la terre. En ne modifiant pas les 
fiches et en les insérant dans des prises de 
courant pour lesquelles elles ont été conçues 
vous réduirez les risques de choc électrique. 

5. Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, telles que les tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est plus élevé si votre 
corps se trouve mis à la terre. 

6. N'exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l'eau. La présence d'eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique. 

7. Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais 
le cordon pour transporter, tirer ou 
débrancher l'outil électrique. Maintenez le 
cordon à l'écart des sources de chaleur, de 
l'huile, des objets à bords tranchants et des 
pièces en mouvement. Le risque de choc 
électrique est plus élevé lorsque les cordons sont 
endommagés ou enchevêtrés. 

8. Lorsque vous utilisez un outil électrique à 
l'extérieur, utilisez un cordon prolongateur prévu à 
cette fin. Les risques de choc électrique sont moindres 
lorsqu'un cordon conçu pour l'extérieur est utilisé. 

9. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une source 
d'alimentation protégée par un disjoncteur de 
fuite à la terre. L'utilisation d'un disjoncteur de 
fuite à la terre réduit le risque de choc électrique. 
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Sécurité personnelle 
10. Restez alerte, attentif à vos mouvements et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez 
un outil électrique. Évitez d'utiliser un outil 
électrique si vous êtes fatigué ou si vous avez 
pris une drogue, de l'alcool ou un médicament. 
Un moment d'inattention pendant l'utilisation d'un 
outil électrique peut entraîner une grave blessure. 

11. Portez des dispositifs de protection 
personnelle. Portez toujours un protecteur 
pour la vue. Les risques de blessure seront 
moins élevés si vous utilisez des dispositifs de 
protection tels qu'un masque antipoussières, des 
chaussures à semelle antidérapante, une coiffure 
résistante ou une protection d'oreilles. 

12. Évitez les démarrages accidentels. Assurez-vous 
que l’interrupteur soit en position d'arrêt avant de 
brancher l'outil à la prise électrique et/ou au 
bloc-piles, avant de prendre ou de transporter 
l’outil. Vous ouvrez la porte aux accidents si vous 
transportez les outils électriques avec le doigt sur 
l’interrupteur ou si vous les branchez alors que 
l’interrupteur est en position de marche. 

13. Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
avant de mettre l'outil sous tension. Toute clé 
laissée en place sur une pièce rotative de l'outil 
électrique peut entraîner une blessure. 

14. Maintenez une bonne position. Assurez-vous 
d'une bonne prise au sol et d'une bonne 
position d'équilibre en tout temps. Cela vous 
permettra d'avoir une meilleure maîtrise de l'outil 
dans les situations imprévues. 

15. Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Vous devez 
maintenir cheveux, vêtements et gants à 
l'écart des pièces en mouvement. Les pièces 
en mouvement peuvent happer les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs. 

16. Si des accessoires sont fournis pour raccorder un 
appareil d'aspiration et de collecte de la poussière, 
assurez-vous qu'ils sont correctement raccordés et 
qu'ils sont utilisés de manière adéquate. L'utilisation 
d'un appareil d'aspiration permet de réduire les risques 
liés à la présence de poussière dans l'air. 

Utilisation et entretien des outils électriques 
17. Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil 

électrique adéquat suivant le type de travail à 
effectuer. Si vous utilisez l'outil électrique 
adéquat et respectez le régime pour lequel il a été 
conçu, il effectuera un travail de meilleure qualité 
et de façon plus sécuritaire. 

18. N'utilisez pas l'outil électrique s'il n'est pas possible 
de mettre sa gâchette en position de marche et 
d'arrêt. Un outil électrique dont l'interrupteur est 
défectueux représente un danger et doit être réparé. 

19. Débranchez la fiche de la source d'alimentation 
et/ou retirez le bloc-piles de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l'outil électrique. De 
telles mesures préventives réduisent les risques de 
démarrage accidentel de l'outil électrique. 

20. Après l'utilisation d'un outil électrique, 
rangez-le hors de portée des enfants et ne 
laissez aucune personne l'utiliser si elle n'est 
pas familiarisée avec l'outil électrique ou les 
présentes instructions d'utilisation. Les outils 
électriques représentent un danger entre les 
mains de personnes qui n'en connaissent pas le 
mode d'utilisation. 

21. Veillez à l’entretien des outils électriques. 
Assurez-vous que les pièces mobiles ne sont pas 
désalignées ou coincées, qu’aucune pièce n’est 
cassée et que l’outil électrique n’a subi aucun 
dommage affectant son bon fonctionnement. Le 
cas échéant, faites réparer l'outil électrique avant 
de l'utiliser. De nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus. 

22. Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l'entretien est 
effectué correctement et dont les bords sont bien 
aiguisés risquera moins de se coincer et sera plus 
facile à maîtriser. 

23. Utilisez l'outil électrique, ses accessoires, ses 
embouts, etc., en respectant les présentes 
instructions, en tenant compte des conditions de 
travail et du type de travail à effectuer. L'utilisation 
d'un outil électrique à des fins autres que celles 
prévues peut entraîner une situation dangereuse. 

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie 
24. Pour recharger, utilisez uniquement le 

chargeur spécifié par le fabricant. L'utilisation 
d'un chargeur conçu pour un type donné de 
bloc-piles comporte un risque d'incendie lorsqu'il 
est utilisé avec un autre type de bloc-piles. 

25. N'utilisez un outil électrique qu'avec le 
bloc-piles conçu spécifiquement pour cet outil. 
Il y a risque de blessure ou d'incendie si un autre 
bloc-piles est utilisé. 

26. Lorsque vous n'utilisez pas le bloc-piles, 
rangez-le à l'écart des objets métalliques tels 
que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques 
qui risquent d'établir une connexion entre les 
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie. 

27. Dans des conditions d'utilisation inadéquates de 
la batterie, il peut y avoir fuite d'électrolyte; évitez 
tout contact avec ce liquide. En cas de contact 
accidentel, rincez avec beaucoup d’eau. Si le 



14 

liquide pénètre dans vos yeux, il faut aussi 
consulter un médecin. L'électrolyte qui s'échappe de 
la batterie peut causer des irritations ou des brûlures. 

Réparation 
28. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui utilise des pièces de 
rechange identiques aux pièces d'origine. Le 
maintien de la sûreté de l'outil électrique sera 
ainsi assuré. 

29. Suivez les instructions de lubrification et de 
changement des accessoires. 

30. Maintenez les poignées de l'outil sèches, 
propres et exemptes d'huile ou de graisse. 

GEB120-2 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR LA SCIE CIRCULAIRE 
SANS FIL 
Procédures de coupe 
1.  DANGER : N’approchez pas les mains de 

la zone de coupe ou de la lame. Gardez l’autre 
main sur la poignée auxiliaire ou sur le carter 
du moteur. En tenant la scie avec vos deux 
mains, vous mettez celles-ci à l’abri de la lame. 

2. N'étendez pas la main sous la pièce. Le 
protecteur ne peut pas vous protéger contre la 
lame sous la pièce. 

3. Ajustez la profondeur de coupe en fonction de 
l'épaisseur de la pièce. La partie de la lame 
visible sous la pièce doit être inférieure à une dent 
de lame complète. 

4. Ne maintenez jamais le matériau à scier dans 
vos mains ou sur votre jambe. Immobilisez la 
pièce sur une surface stable. Il est important de 
soutenir adéquatement la pièce afin de minimiser 
l'exposition du corps, les coincements de lame ou 
les pertes de maîtrise. 

Illustration de la façon typique et correcte de
tenir la scie et de soutenir la pièce.   

000161 

5. Tenez uniquement l'outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées pendant toute 
opération où l'outil de coupe pourrait venir en 
contact avec un câblage dissimulé. En cas de 

contact avec un conducteur sous tension, les 
pièces métalliques à découvert de l'outil 
deviendraient également sous tension et 
risqueraient de transmettre une décharge à 
l'utilisateur. 

6. Lors du sciage en long, utilisez toujours un 
garde parallèle ou un guide de coupe 
rectiligne. Cela améliore la précision de la coupe 
et réduit le risque de coincement de la lame. 

7. Employez toujours une lame de diamètre 
approprié et dont le trou central est de forme 
correcte (angulaire ou ronde). Une lame dont le 
trou ne correspond pas à la forme du moyeu de 
fixation de la scie risque de tourner de façon 
excentrique et de vous faire perdre la maîtrise de 
l'outil. 

8. N'utilisez jamais de rondelles ou boulons 
endommagés ou inadéquats pour fixer la lame. 
Les rondelles et le boulon ont été conçus 
spécialement pour votre scie, afin d'assurer un 
fonctionnement optimal et un travail sécuritaire. 

Causes du recul et avertissements connexes  
− le recul est une réaction soudaine survenant 

lorsque la lame, coincée, pincée ou mal alignée 
devient incontrôlable, se soulève hors de la pièce 
et se dirige vers l'utilisateur ; 

− lorsque la lame se trouve coincée ou pincée par le 
trait de scie qui se referme sur elle, elle se bloque 
et une réaction du moteur entraîne alors l'outil 
rapidement vers l'utilisateur ; 

− si la lame se tord ou se désaligne par rapport à la 
ligne de coupe, les dents arrière risquent de 
s'enfoncer dans la surface du bois et la lame de 
quitter le trait de scie en reculant brusquement 
vers l'utilisateur. 

Le recul est le résultat d'une utilisation inadéquate de la 
scie et/ou de procédures ou conditions d'utilisation 
incorrectes ; on peut l'éviter en prenant des précautions 
adéquates, indiquées ci-dessous. 
9. Maintenez une prise ferme à deux mains sur la 

scie, et placez vos bras de manière à pouvoir 
résister à la force exercée lors des reculs. 
Posez votre corps d'un côté ou de l'autre de la 
lame, jamais dans sa ligne de coupe. Un recul 
peut faire sauter la scie vers l'arrière, mais 
l'utilisateur pourra maîtriser la force exercée par 
ce recul s'il prend les précautions nécessaires. 

10. Lorsque la lame se coince ou lorsque vous 
interrompez la coupe pour une raison 
quelconque, libérez la gâchette et gardez la 
scie immobile dans le matériau jusqu'à ce que 
la lame s'arrête parfaitement. N'essayez 
jamais de retirer la scie de la pièce ou de faire 
reculer la scie pendant que la lame tourne, 
autrement il y a risque de choc recul. Identifiez 
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la cause du coincement de la lame et prenez les 
mesures correctives pour éliminer le problème. 

11. Avant de faire redémarrer la scie dans la pièce, 
centrez la lame dans le trait de scie et 
assurez-vous que les dents de la lame ne 
mordent pas déjà dans le matériau. Si la lame 
est coincée, elle risque de remonter dans le trait 
de scie ou de causer un recul au moment du 
redémarrage de la scie. 

12. Les grands panneaux doivent être soutenus 
pour minimiser les risques de recul causé par 
le coincement de la lame. Les grands panneaux 
ont tendance à s'affaisser sous leur propre poids. 
Des supports doivent être installés sous le 
panneau, des deux côtés, près de la ligne de 
coupe et près du bord du panneau. 

Pour éviter la rétroaction, supporter la planche 
ou le panneau près de la ligne de coupe.

  
000192 

Ne pas supporter la planche ou le panneau
de façon éloignée de la ligne de coupe.

  
014252 

13. N'utilisez jamais les lames émoussées ou 
endommagées. Les lames mal affûtées ou mal 
avoyées produisent un trait de scie étroit qui 
donne lieu à un frottement excessif, au 
coincement de la lame et à un recul. 

14. Avant d'effectuer la coupe, les leviers de 
verrouillage de la profondeur de coupe et de la 
coupe en biseau doivent être fermement 
serrés. Il y a risque de pincement et de recul si 
les réglages de la lame se modifient pendant 
coupe. 

 

15. Soyez particulièrement prudent lors des 
coupes dans une cloison existante ou tout 
autre matériau dont l’arrière n'est pas visible. 
La lame pourrait rencontrer un objet dur, ce qui 
provoquerait un recul. 

16. Tenez TOUJOURS l'outil fermement à deux 
mains. Ne placez JAMAIS vos mains ou vos 
doigts derrière la scie. En cas de choc en retour, 
la scie pourrait alors bondir vers votre main et 
causer une blessure grave. 

  
000160 

17. Ne forcez jamais la scie. Poussez la scie vers 
l’avant à une vitesse permettant à la lame de 
couper sans ralentir. Le fait de forcer la scie 
peut causer une coupe inégale, une perte de 
précision ou un recul. 

Fonction du protecteur inférieur 
18. Avant chaque utilisation, assurez-vous que le 

protecteur inférieur se referme bien. N'utilisez 
pas la scie si le protecteur inférieur ne se 
déplace pas librement et ne se referme pas 
instantanément. N’immobilisez ou ne fixez 
jamais le protecteur inférieur en position 
ouverte. Le protecteur inférieur risque de plier si 
la scie est échappée par accident. Soulevez le 
protecteur inférieur à l’aide de la poignée de 
rappel et assurez-vous qu’il se déplace librement 
et n’entre pas en contact avec la lame ni toute 
autre pièce, quel que soit l’angle et la profondeur 
de coupe. 

19. Vérifiez le fonctionnement du ressort du 
protecteur inférieur. Le protecteur et le ressort 
doivent être réparés avant l'utilisation s'ils ne 
fonctionnent pas correctement. Le 
fonctionnement du protecteur inférieur peut être 
ralenti par des pièces endommagées, des dépôts 
collants ou l'accumulation de débris. 

20. Le protecteur inférieur ne doit être escamoté 
manuellement que pour des coupes 
particulières comme les « coupes en plongée 
» et les « coupes composées ». Soulevez le 
protecteur inférieur à l’aide de la poignée de 
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rappel et libérez le protecteur inférieur dès 
que la lame pénètre dans le matériau. Pour 
toute autre opération de sciage, le protecteur 
inférieur devrait fonctionner automatiquement. 

21. Assurez-vous toujours que le protecteur 
inférieur couvre bien la lame avant de déposer 
l'outil sur l'établi ou sur le sol. Si la lame n'est 
pas protégée et n'a pas fini de tourner, elle 
entraînera la scie vers l'arrière en coupant tout sur 
son passage. Soyez conscient du temps 
nécessaire pour que la lame s'arrête après que 
vous avez relâché la gachette. 

22. Pour vérifier le protecteur inférieur, ouvrez-le à 
la main, puis relâchez-le et observez sa 
fermeture. Vérifiez également que la poignée 
de rappel ne touche pas le boîtier de l’outil. 
Laisser la lame à découvert est TRÈS 
DANGEREUX et comporte un risque de blessure 
grave. 

Consignes de sécurité supplémentaires 
23. Utilisation prévue 

Cet outil est exclusivement destiné à la coupe 
du bois. Si des copeaux d’autres matériaux 
s’accumulent sur le protecteur inférieur et le 
moyeu, cela peut affecter la bonne fermeture du 
protecteur inférieur et cela pourrait causer de 
graves blessures. 

24. Redoublez de prudence lorsque vous coupez 
du bois humide, du bois traité sous pression 
ou du bois qui contient des nœuds. Adoptez 
une vitesse de coupe de telle sorte que l'outil 
continue d'avancer en douceur, sans que la 
vitesse de la lame ne diminue, pour éviter la 
surchauffe de la pointe de la lame. 

25. N’essayez pas de retirer le matériau coupé 
pendant que la lame tourne. Attendez que la 
lame s’arrête avant de retirer le matériau 
coupé.Les lames tournent en roue libre après la 
mise hors tension. 

26. Prenez garde aux clous lors de la coupe. 
Avant la coupe, vérifiez la présence de clous 
dans le bois et retirez-les le cas échéant. 

27. Placez la base de la scie sur la partie de la 
pièce qui est solidement soutenue, non sur 
celle qui tombera une fois la coupe terminée. 
À titre d'exemples, la Fig. 1 illustre la BONNE 
façon de couper l'extrémité d'une planche, 
tandis que la Fig. 2 illustre la MAUVAISE façon 
de procéder. Si la pièce est courte ou petite, 
installez-la dans un dispositif de serrage. 
N'ESSAYEZ PAS DE TENIR LES COURTES 
PIÈCES UNIQUEMENT AVEC LA MAIN ! 

  
000163 

Fig. 2

  
000190 

28. Avant de déposer l’outil une fois la coupe 
terminée, assurez-vous que le protecteur 
inférieur s’est refermé et que la lame s’est 
complètement arrêtée de tourner. 

29. Ne tentez jamais de scier en plaçant la scie la 
tête en bas dans un étau. Cela est très 
dangereux et peut entraîner de graves 
accidents. 

  
000029 

30. Certains matériaux contiennent des produits 
chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez 
les précautions nécessaires pour éviter 
l'inhalation de ces poussières ou leur contact 
avec la peau. Conformez-vous aux consignes 
de sécurité du fournisseur du matériau. 
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31. N'appliquez jamais une pression latérale sur la 
lame pour l'arrêter. 

32. N'utilisez aucune meule abrasive. 
33. N'utilisez que la lame dont le diamètre 

correspond aux indications données sur l’outil 
ou dans le manuel. L’utilisation d’une lame d’une 
taille incorrecte peut affecter la protection de la 
lame ou le fonctionnement du protecteur et cela 
pourrait causer de graves blessures. 

34. Maintenez la lame affûtée et propre. Les dépôts 
de colle et les copeaux de bois durcis sur la lame 
ralentissent la scie et augmentent les risques de 
recul. Pour nettoyer la lame, retirez-la d’abord de 
l’outil, puis utilisez un décapant, de l’eau chaude 
ou du kérosène pour retirer la colle et les copeaux. 
N’utilisez jamais d’essence. 

35. Portez un masque antipoussières et des 
protections d'oreilles lorsque vous utilisez 
l'outil. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
 

AVERTISSEMENT: 
NE VOUS LAISSEZ PAS tromper (au fil d'une 
utilisation répétée) par un sentiment d'aisance ou de 
familiarité avec le produit en négligeant les 
consignes de sécurité qui accompagnent le produit. 
L'utilisation non sécuritaire ou incorrecte de cet 
outil comporte un risque de blessure grave. 

USD301-1 

Symboles 
Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués 
ci-dessous. 

･ volts 
 
･ courant continu 
 
･ vitesse à vide 
 
･ tours ou alternances par minute 
 

ENC007-8 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 
POUR LA BATTERIE 
1. Avant d'utiliser la batterie, lisez toutes les 

instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) à 
l'outil utilisant la batterie. 

2. Ne démontez pas la batterie. 

3. Cessez immédiatement l'utilisation si le temps 
de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d'explosion. 

4. Si l'électrolyte pénètre dans vos yeux, 
rincez-les à l'eau claire et consultez 
immédiatement un médecin. Il y a risque de 
perte de la vue. 

5. Ne court-circuitez pas la batterie : 
(1) Ne touchez les bornes avec aucun 

matériau conducteur. 
(2) Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d'autres objets 
métalliques, par exemple des clous, des 
pièces de monnaie, etc. 

(3) Évitez d'exposer la batterie à l'eau ou à la 
pluie. 

Un court-circuit de la batterie pourrait 
provoquer un fort courant, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne. 

6. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des 
endroits où la température risque d'atteindre 
ou de dépasser 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu. 

8. Prenez garde d'échapper ou de heurter la 
batterie. 

9. N'utilisez pas une batterie si elle est 
endommagée. 

10. Suivez la réglementation locale concernant la 
mise au rebut de la batterie.  

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
Conseils pour obtenir la durée de service 
maximale de la batterie 
1. Rechargez la batterie avant qu'elle ne soit 

complètement déchargée. 
Arrêtez toujours l'outil et rechargez la batterie 
quand vous remarquez que la puissance de 
l'outil diminue. 

2. Ne rechargez jamais une batterie 
complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la 
batterie. 

3. Rechargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ﾟ C et 40 ﾟ C (50 ﾟ
F - 104 ﾟ F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la recharger. 

4. Rechargez la batterie tous les six mois si 
l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues 
périodes. 
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DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant de l'ajuster ou 
de vérifier son fonctionnement. 

Installation ou retrait de la batterie 

1

2

3

  
012142 

ATTENTION: 
• Mettez toujours l'appareil hors tension avant 

d'installer ou de retirer la batterie. 
• Tenez fermement l'outil et la batterie lors de 

l'installation ou du retrait de cette dernière. 
Sinon, l'outil et la batterie pourraient vous glisser 
des mains, ce qui risque d'endommager l'outil et la 
batterie, ou encore de provoquer des blessures. 

Pour retirer la batterie, faites-la glisser de l'outil tout en 
faisant glisser le bouton se trouvant à l'avant. 
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic. Si vous pouvez voir l'indicateur rouge situé sur le 
dessus du bouton, la batterie n'est pas complètement 
verrouillée. 
 

ATTENTION: 
• Installez toujours la batterie à fond jusqu’à ce que 

vous ne puissiez plus voir l’indicateur rouge. Dans 
le cas contraire, elle pourrait tomber de l'outil et 
entraîner des blessures. 

• Ne forcez pas sur la batterie pour l'installer. Si la 
batterie ne glisse pas facilement, c'est qu'elle n'est 
pas insérée correctement. 

 
 
 
 
 
 

Système de protection de la batterie  
(batterie lithium-ion marquée d’une étoile) 

1

  
012128 

Les batteries lithium-ion marquées d’une étoile sont 
équipées d’un système de protection. Ce système 
coupe automatiquement l’alimentation de l’outil pour 
augmenter la durée de vie de la batterie. 
L'outil s’arrête automatiquement pendant l'utilisation 
lorsque l'outil et/ou la batterie sont dans l’une des 
situations suivantes : 

• En surcharge : 
L'outil est utilisé d’une manière entraînant 
une consommation anormale de courant. 
Dans cette situation, relâchez la gâchette et 
arrêtez l'activité qui entraîne une surcharge 
de l'outil. Puis appuyez de nouveau sur la 
gâchette pour redémarrer. 
Si l’outil ne démarre pas, la batterie est en 
surchauffe. Dans cette situation, laissez 
refroidir la batterie avant d'appuyer de 
nouveau sur la gâchette. 

• Tension de la batterie faible : 
La capacité restante de la batterie est trop 
faible pour que l'outil puisse fonctionner. 
Dans cette situation, retirez et rechargez la 
batterie. 

Réglage de la profondeur de coupe 

1   
006701 

ATTENTION: 
• Après avoir ajusté la profondeur de coupe, serrez 

toujours fermement le levier. 
Desserrez le levier latéral de la poignée arrière puis 
déplacez la base vers le haut ou le bas. À la profondeur 
de coupe désirée, fixez la base en serrant le levier. 
Pour obtenir des coupes plus propres et sans danger, 
réglez la profondeur de coupe de sorte que pas plus 

1. Levier 

1. Étoile 

1. Indicateur rouge
2. Bouton 
3. Batterie 



19 

d'une dent de lame ne dépasse sous la pièce. 
L'utilisation d'une profondeur de coupe adéquate aide à 
réduire les risques de chocs en retour dangereux qui 
peuvent causer des blessures. 

Coupe en biseau 

1
  

006702 

Pour le modèle XSS01 

XSS01 1

0-45 0-50

  
013951 

Desserrez le levier sur la plaque graduée de coupe en 
biseau sur la semelle avant. Réglez à l'angle désiré (0° - 
50°) en inclinant au besoin et serrez fermement le levier. 
Utilisez le butoir à 45° lorsque votre réglage de précision 
pour la coupe est de 45°. Tournez à fond le butoir en 
tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une 
montre pour une coupe en biseau (0° - 45°) et tournez-le 
dans le sens des aiguilles d'une montre pour réaliser 
une coupe en biseau de 0° - 50°. 
Pour le modèle XSS02 
Desserrez le levier sur la plaque graduée de coupe en 
biseau sur la semelle avant. Réglez à l'angle désiré (0° - 
50°) en inclinant au besoin et serrez fermement le levier. 

Visée 

1

B 2 A   
006704 

Pour les coupes rectilignes, alignez sur la ligne de 
coupe la position A à l'avant de la base. Pour les coupes 
en biseau de 45°, alignez la position B sur la ligne de 
coupe. 

Interrupteur 

1 2

  
006705 

ATTENTION: 
• Avant d'insérer la batterie dans l'outil, vérifiez 

toujours que la gâchette fonctionne bien et revient 
en position d'arrêt lorsque relâchée. 

• N'appuyez pas fortement sur la gâchette avant 
d'avoir enfoncé le levier de déverrouillage. Vous 
risqueriez de casser l'interrupteur. 

Un levier de déverrouillage a été prévu pour prévenir 
l'activation accidentelle de la gâchette. Pour faire 
démarrer l'outil, enfoncez le levier de déverrouillage puis 
appuyez sur la gâchette. Pour arrêter l'outil, libérez la 
gâchette. 
 

AVERTISSEMENT: 
• Pour votre sécurité, cet outil est équipé d'un levier 

de déverrouillage qui prévient le démarrage 
accidentel de l'outil. NE JAMAIS utiliser l'outil s'il se 
met en marche lorsque vous appuyez simplement 
sur la gâchette sans avoir tiré sur le levier de 
déverrouillage. Retournez l'outil à un centre de 
service après-vente Makita pour le faire réparer 
AVANT toute nouvelle utilisation. 

• Le levier de déverrouillage ne doit JAMAIS être 
immobilisé avec du ruban adhésif, ni modifié. 

Frein électrique 
Pour le modèle XSS01 seulement 
Cet outil est équipé d'un frein à lame électrique. Si à 
plusieurs reprises l'outil ne s'arrête pas rapidement 
après le relâchement de la gâchette, faites-le réparer 
dans un centre de service après-vente Makita. 
Le mécanisme de frein à lame ne doit pas être utilisé en 
remplacement du garde inférieur. N'UTILISEZ JAMAIS 
L'OUTIL LORSQUE LE GARDE INFÉRIEUR NE 
FONCTIONNE PAS. CELA COMPORTE DES 
RISQUES DE BLESSURE GRAVE. 

Allumage de la lampe 
Pour le modèle XSS01 seulement 
 

ATTENTION: 
• Evitez de regarder directement le faisceau 

lumineux ou sa source. 
 

1. Butoir 

1. Gâchette 
2. Levier de 

sécurité 

1. Base 
2. Ligne de coupe

1. Levier 
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Pour allumer la lumière sans faire démarrer l'outil, 
appuyez sur la gâchette sans appuyer sur le levier de 
déverrouillage. Pour allumer la lumière et faire démarrer 
l'outil, appuyez sur le levier de déverrouillage et appuyez 
sur la gâchette alors que le levier de verrouillage est 
enfoncé. 
 

NOTE: 
• Utilisez un chiffon sec pour essuyer la saleté qui 

recouvre la lentille de la lampe. Prenez garde de 
rayer la lentille de la lampe, pour éviter une 
diminution de l'éclairage. 

• Ne pas utiliser d'essence, de diluant ni aucun 
liquide similaire pour nettoyer la lentille de la lampe. 
L'utilisation de telles substances endommagerait la 
lentille. 

ASSEMBLAGE 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant d'effectuer tout 
travail dessus. 

Retrait ou pose de la lame 

1

2
  

006706 

ATTENTION: 
• Assurez-vous que la lame est installée avec les 

dents orientées vers le haut à l'avant de l'outil. 
• Utilisez exclusivement une clé Makita pour installer 

ou retirer la lame. 
Pour retirer la lame, appuyez sur le blocage de l'arbre de 
sorte que la lame ne puisse pas tourner et utilisez la clé 
pour desserrer le boulon hexagonal, dans le sens des 
aiguilles d'une montre. Retirez ensuite le boulon 
hexagonal, le flasque extérieur et la lame. 
Pour poser la lame, suivez la procédure de retrait en 
sens inverse. ASSUREZ-VOUS D'AVOIR FERMEMENT 
SERRÉ LE BOULON HEXAGONAL, DANS LE SENS 
INVERSE DES AIGUILLES D'UNE MONTRE. 

1

2

3
4

  
006707 

Lors du changement de la lame, assurez-vous de 
nettoyer les copeaux présents sur les protecteurs de 
lame supérieur et inférieur, comme indiqué dans la 
section Entretien. Il est également nécessaire de vérifier 
le fonctionnement du protecteur inférieur avant chaque 
utilisation. 

Rangement de la clé hexagonale 

1

  
006708 

Lorsque vous n'utilisez pas la clé hexagonale, rangez-la de 
la façon indiquée sur l'illustration pour éviter de l'égarer. 

Raccordement à un aspirateur 

1
2   

006711 

1

2
  

006712 

Lorsque vous désirez effectuer un travail de coupe plus 
propre, raccordez un aspirateur Makita à votre outil. 
Installez le raccord à poussières sur l'outil à l'aide de la 
vis. Raccordez ensuite le tuyau de l'aspirateur au 
raccord à poussières, tel qu'indiqué sur la figure. 

1. Tuyau 
2. Aspirateur 

1. Raccord à 
poussières 

2. Vis 

1. Clé hexagonale 

1. Bague interne 
2. Lame 
3. Bague externe 
4. Boulon 

hexagonal 

1. Verrouillage de 
l'arbre 

2. Clé hexagonale
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UTILISATION 
 

ATTENTION: 
• Insérez toujours la batterie jusqu'au fond, jusqu'à 

ce qu'elle verrouille en place. Si vous pouvez voir 
la partie rouge de la face supérieure du bouton, la 
batterie n'est pas parfaitement verrouillée. 
Insérez-la à fond, jusqu'à ce que la partie rouge ne 
soit plus visible. Sinon, elle risque de tomber 
accidentellement de l'outil, en vous blessant ou en 
blessant une personne se trouvant près de vous. 

• Assurez-vous de déplacer l'outil doucement vers 
l'avant, en ligne droite. Le fait de forcer ou de 
tordre l'outil entraînera une surchauffe du moteur 
et un dangereux choc en retour, risquant de 
provoquer une blessure grave. 

• Si l'outil est utilisé de manière continue jusqu'à ce 
que la batterie soit déchargée, laissez-le reposer 
15 minutes avant de poursuivre l'opération avec 
une batterie fraîche. 

1 2

3   
006709 

Tenez l'outil fermement. L'outil est équipé d'une poignée 
avant et d'une poignée arrière. Utilisez les deux poignées 
pour assurer la meilleure prise possible sur l'outil. De plus, 
lorsque la scie est saisie à deux mains, celles-ci ne risquent 
pas d'être coupées par la lame. Placez la base de l'outil sur 
la pièce à couper de sorte que la lame n'entre pas en 
contact avec quoi que ce soit. Mettez ensuite l'outil sous 
tension et attendez que la lame ait atteint sa pleine vitesse. 
Faites alors simplement avancer l'outil sur la surface de la 
pièce, en le maintenant de niveau et en le faisant avancer 
doucement jusqu'à ce que la coupe soit terminée. 
Pour obtenir des coupes nettes, maintenez votre ligne 
de coupe bien droite et la vitesse de progression 
uniforme. Si la lame dévie de la ligne de coupe prévue, 
ne tentez pas de modifier la course de l'outil pour le 
forcer à revenir sur la ligne de coupe. Vous risqueriez de 
plier la lame et de provoquer un dangereux choc en 
retour pouvant causer une blessure grave. Relâchez la 
gâchette, attendez jusqu'à l'arrêt complet de la lame, 
puis retirez l'outil. Réalignez l'outil sur une nouvelle ligne 
de coupe, puis poursuivez la coupe. Évitez toute 
position vous exposant aux copeaux et sciures de bois 
éjectés par la scie. Portez des lunettes de protection 
pour réduire les risques de blessure. 

Garde parallèle (règle de guidage) 

1
2   

006710 

Un garde parallèle pratique vous permet d'effectuer des 
coupes droites d'une extrême précision. Faites simplement 
glisser le garde parallèle le long du côté de la pièce en le 
maintenant en position à l'aide de la vis de serrage située à 
l'avant de la base. Cela permet également d'effectuer 
plusieurs coupes d'une largeur uniforme. 

ENTRETIEN 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que la batterie est retirée avant d'y effectuer tout 
travail d'inspection ou d'entretien. 

• Nettoyez les protecteurs de lame supérieur et 
inférieur pour vous assurez qu'aucune 
accumulation de poussière ne risque de nuire 
au fonctionnement du système de protection 
inférieur. La présence de saleté dans le système 
de protection peut nuire au fonctionnement 
adéquat et entraîner des blessures graves. La 
méthode plus efficace pour réaliser ce nettoyage 
consiste à utiliser l'air comprimé. Si la poussière 
est retirée du protecteur par soufflage, 
assurez-vous d'utiliser une protection pour les 
yeux et un masque approprié. 

• N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de solvant, 
d'alcool ou d'autres produits similaires. Une 
décoloration, une déformation, ou la formation de 
fissures peuvent en découler. 

Réglage de précision pour les coupes de 90° 
et 45° (coupes à angle droit et à 45°) 
Pour le modèle XSS01 
Ce réglage est effectué en usine. S'il est désactivé, 
réajustez la vis de réglage au moyen d'une clé 
hexagonale, en vous assurant que la lame est à 90° ou 
45° par rapport à la base, avec une règle triangulaire, 
une équerre de menuisier, etc. 

 
 
 
 

1. Vis de serrage 
2. Garde parallèle 

(règle de 
guidage) 

1. Poignée arrière
2. Poignée avant
3. Base 
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Réglage de précision pour la coupe à 90° 
(coupe verticale) 
Pour le modèle XSS02 
Ce réglage est réalisé en usine. S'il se défait, ajustez la 
vis de réglage au moyen d'une clé hexagonale tout en 
mesurant l'angle de 90° de la lame par rapport à la base 
à l'aide d'une règle triangulaire, d'une équerre, etc. 

1
2

  
013978 

1
90 45

  
006714 

Remplacement des charbons 

1

  
001145 

Retirez et vérifiez régulièrement les charbons. Remplacez-les 
lorsqu'ils sont usés jusqu'au trait de limite d'usure. Maintenez 
les charbons propres et en état de glisser aisément dans les 
porte-charbon. Les deux charbons doivent être remplacés en 
même temps. N'utilisez que des charbons identiques. 
Utilisez un tournevis pour retirer les bouchons de 
porte-charbon. Enlevez les charbons usés, insérez-en 
de nouveaux et revissez solidement les bouchons de 
porte-charbon. 
Pour le modèle XSS01 
Après avoir remplacé les charbons, insérez la batterie 
dans l'outil et rodez les brosses en faisant fonctionner 
l'outil à vide pendant environ 1 minute. Vérifiez ensuite 
le bon fonctionnement de l'outil, ainsi que l'activation du 
frein électrique lors du relâchement de la gâchette. Si le 
frein électrique ne fonctionne pas bien, faites une 

demande de réparation auprès du centre de service 
après-vente Makita le plus près. 

1

2

  
006715 

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
les réparations, tout autre travail d'entretien ou de 
réglage doivent être effectués dans un centre de service 
Makita agréé ou un centre de service de l'usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita. 

ACCESSOIRES EN OPTION 
 

ATTENTION: 
• Ces accessoires ou pièces complémentaires sont 

recommandés pour l'utilisation avec l'outil Makita 
spécifié dans ce mode d'emploi. L'utilisation de 
tout autre accessoire ou pièce complémentaire 
peut comporter un risque de blessure. N'utilisez les 
accessoires ou pièces qu'aux fins auxquelles ils 
ont été conçus. 

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces 
accessoires, veuillez contacter le centre de service 
après-vente Makita le plus près. 

• Lames à dents de carbure de tungstène 

Combinaison Lame d'usage général pour effectuer rapidement et en douceur des
coupes longitudinales, des coupes en travers et des coupes d'onglet.   

006540 

• Garde parallèle (règle de guidage) 
• Clé hexagonale 5 
• Raccord à poussières 
• Chargeur et batterie authentiques Makita 

 

NOTE: 
• Certains éléments de la liste peuvent être inclus 

avec l'outil comme accessoires standard. Ils 
peuvent varier suivant les pays. 

1. Réglage de la 
vis à 45 ﾟ 
(XSS01 
seulement) 

2. Vis de réglage 
90 ﾟ 

1. Bouchon de 
porte-charbon 

2. Tournevis 

1. Trait de limite 
d'usure 

1. Règle 
triangulaire 
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GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie
Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.
Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.

 
EN0006-1 
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ESPAÑOL (Instrucciones originales) 

ESPECIFICACIONES 
Modelo XSS01 XSS02 

Diámetro del disco 165 mm (6-1/2") 
a 90° 57 mm (2-1/4") 
a 45° 40 mm (1-9/16") Profundidad de corte máxima 

a 50° 36 mm (1-7/16") 
Velocidad sin carga (r.p.m.) 3 700 r/min 

Longitud total 347 mm (13-5/8") 
Peso neto 3,2 kg (7,1 lbs) 3,5 kg (7,6 lbs) 3,1 kg (6,8 lbs) 3,3 kg (7,3 lbs) 

Tensión nominal 18 V c.c. 
Cartuchos de batería estándar BL1815N BL1830/BL1840 BL1815N BL1830/BL1840 

• Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están sujetas a cambios sin 
previo aviso. 

• Las especificaciones y el cartucho de la batería pueden variar de país a país. 
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003 incluyendo el cartucho de la batería 

 
GEA006-2 

Advertencias de seguridad 
generales para herramientas 
eléctricas 

 ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones. Si no sigue todas las 
advertencias e instrucciones indicadas a continuación, 
podrá ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves. 

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para su futura 
referencia. 
El término "herramienta eléctrica" se refiere, en todas 
las advertencias que aparecen a continuación, a su 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión a 
la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica). 
Seguridad en el área de trabajo 
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas oscuras o desordenadas 
son propensas a accidentes. 

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la 
presencia de líquidos, gases o polvo 
inflamables. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden prender fuego al polvo o los 
humos. 

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control. 

 
 

Seguridad eléctrica 
4. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la 
clavija de conexión de ninguna forma. No 
utilice ninguna clavija adaptadora con 
herramientas eléctricas que tengan conexión a 
tierra (puesta a tierra). La utilización de clavijas no 
modificadas y que encajen perfectamente en la 
toma de corriente reducirá el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica. 

5. Evite tocar con el cuerpo superficies 
conectadas a tierra o puestas a tierra tales 
como tubos, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. Si su cuerpo es puesto a tierra o 
conectado a tierra existirá un mayor riesgo de que 
sufra una descarga eléctrica. 

6. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

7. No jale el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, objetos cortantes o piezas móviles. Los 
cables dañados o atrapados aumentan el riesgo 
de sufrir una descarga eléctrica. 

8. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión 
apropiado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

9. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de 
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circuito de falla en tierra (ICFT). El uso de un 
ICFT reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

Seguridad personal 
10. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción mientras opera la máquina puede dar 
como resultado heridas personales graves. 

11. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapatos 
de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá las heridas personales. 

12. Impida el encendido accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la posición de apagado 
antes de conectar a la alimentación eléctrica y/o 
de colocar el cartucho de la batería, así como al 
levantar o cargar la herramienta. Cargar las 
herramientas eléctricas con su dedo en el interruptor 
o enchufarlas con el interruptor encendido hace que 
los accidentes sean propensos. 

13. Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete 
antes de encender la herramienta. Una llave de 
ajuste o llave de apriete que haya sido dejada 
puesta en una parte giratoria de la herramienta 
eléctrica podrá resultar en heridas personales. 

14. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el 
equilibrio en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas. 

15. Use vestimenta apropiada. No use ropas sueltas 
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas de vestir holgadas, las joyas y el cabello 
suelto podrían engancharse en estas piezas móviles. 

16. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. La utilización de estos dispositivos 
reduce los riesgos relacionados con el polvo. 

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica 
17. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplicación. 
La herramienta eléctrica adecuada hará un trabajo 
mejor a la velocidad para la que ha sido fabricada. 

18. No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reemplazada. 

19. Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o 
guardar las herramientas eléctricas. Dichas 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta se inicie 
accidentalmente. 

20. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas. 

21. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados por 
herramientas eléctricas con un mal mantenimiento. 

22. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y 
tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla. 

23. Utilice la herramienta eléctrica, así como 
accesorios, piezas, brocas, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones y de la manera 
establecida para cada tipo de unidad en 
particular; tenga en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo a realizar. Si utiliza la 
herramienta eléctrica para realizar operaciones 
distintas de las indicadas, podrá presentarse una 
situación peligrosa. 

Uso y cuidado de la herramienta a batería 
24. Realice la recarga sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es adecuado para un solo tipo de batería puede 
generar riesgo de incendio al ser utilizado con 
otra batería. 

25. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio. 

26. Cuando no se esté usando el cartucho de la 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos pequeños de metal los cuales pueden 
actuar creando una conexión entre las 
terminales de la batería. Cerrar el circuito las 
terminales de la batería puede causar 
quemaduras o incendios. 
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27. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, acuda por 
ayuda médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras. 

Servicio de mantenimiento 
28. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se 
mantenga la seguridad de la herramienta 
eléctrica. 

29. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios. 

30. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa. 

GEB120-2 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA LA CIERRA CIRCULAR A 
BATERÍA 
Procedimientos de corte 
1.  PELIGRO: Mantenga las manos alejadas 

del área de corte y del disco. Mantenga su 
segunda mano sobre el mango auxiliar o 
sobre el alojamiento del motor. Si ambas 
manos sujetan la sierra no pueden sufrir cortes 
del disco. 

2. Nunca meta la mano por debajo de la pieza de 
trabajo. El protector no puede protegerle del 
disco debajo de la pieza de trabajo. 

3. Ajuste la profundidad de corte al grosor de la 
pieza de trabajo. Debe verse menos de un diente 
completo por debajo de la pieza de trabajo. 

4. Nunca sujete la pieza que se está cortando 
con las manos ni entre las piernas. Fije la 
pieza de trabajo a una plataforma estable. Es 
importante sujetar la pieza de trabajo 
correctamente para minimizar la exposición del 
cuerpo, el estancamiento del disco o la pérdida de 
control. 

Ilustración típica de la correcta colocación de las
manos y del correcto soporte de la pieza de trabajo.   

000161 

5. Sujete la herramienta eléctrica por las 
superficies de sujeción aisladas solamente al 
realizar una operación en la que la pieza 
cortadora pueda entrar en contacto con cables 
ocultos. El contacto con un cable con corriente 
también electrificará las piezas metálicas 
expuestas de la herramienta eléctrica y el 
operario puede recibir una descarga. 

6. Cuando realice un corte longitudinal, utilice 
siempre un tope lateral o una guía de borde 
recto. Esto mejora la precisión del corte y reduce 
la posibilidad de que el disco se atasque. 

7. Utilice siempre discos con orificios de husillo 
del tamaño y la forma (poligonal o redonda) 
correctos. Los discos que no encajen con las 
piezas de montaje de la sierra girarán 
excéntricamente y producirán una pérdida de 
control. 

8. Nunca utilice arandelas o pernos de disco 
dañados o incorrectos. El perno y las arandelas 
del disco se han diseñado específicamente para 
el mismo, para una seguridad y un rendimiento 
óptimos. 

Causas de los retrocesos y advertencias 
relacionadas 
− un retroceso brusco es una reacción repentina 

provocada por un disco mal alineado, alabeado o 
mellado, que hace que una sierra se levante de 
forma incontrolada y se aleje de la pieza de trabajo 
hacia el operador; 

− cuando el disco está mellado o aprisionado por la 
entalladura al cerrarse, se atasca y la reacción del 
motor empuja la unidad rápidamente hacia atrás, 
hacia el operador; 

− si el disco se retuerce o está mal alineado en el 
corte, los dientes del borde posterior del disco 
pueden clavarse en la superficie posterior de la 
madera, haciendo que el disco escale la línea de 
corte y salte hacia el operador. 

El retroceso es el resultado de un mal uso del disco o de 
condiciones o procedimientos de uso incorrectos y se 
puede evitar tomando las precauciones que se indican a 
continuación. 
9. Sujete la sierra firmemente con las dos manos 

y coloque sus brazos de forma que ofrezcan 
resistencia a la fuerza del retroceso. Coloque 
su cuerpo hacia cualquiera de los lados del 
disco, pero no en línea con él. El retroceso 
puede provocar que la sierra salte hacia atrás; no 
obstante, el operador puede controlar la fuerza 
del retroceso si toma las precauciones 
adecuadas. 

10. Cuando note que el disco se atora, o cuando 
quiera interrumpir un corte por cualquier 
razón, suelte el gatillo y mantenga la sierra 
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inmóvil en el material hasta que el disco se 
pare completamente. No intente nunca extraer 
el disco de la pieza de trabajo ni tirar de la 
sierra hacia atrás mientras el disco esté 
moviéndose porque podrá ocasionar un 
retroceso brusco. Investigue y tome medidas 
correctivas para eliminar la causa del atoramiento 
del disco. 

11. Cuando vuelva a poner en marcha la sierra 
sobre la pieza de trabajo, centre la sierra en la 
entalladura y compruebe que sus dientes no 
estén en contacto con el material. Si el disco se 
traba, podrá haber un retroceso brusco o un 
avance en la pieza al reiniciar la sierra. 

12. Sujete los paneles grandes para minimizar el 
riesgo de que el disco se estanque y de 
retroceso. Los paneles grandes tienden a 
hundirse bajo su propio peso. Deben colocarse 
soportes bajo el panel en ambos lados, cerca de 
la línea de corte y del borde del panel. 

Para evitar el retroceso, dé soporte a la 
tabla o el panel cerca del corte.

  
000192 

No apoye el tablero o panel
alejado del corte.

  
014252 

13. No utilice discos dañados o desafilados. Las 
discos colocados incorrectamente o desafilados 
producen un corte más angosto y causan una 
fricción excesiva, que el disco se doble y 
retrocesos bruscos. 

14. Las palancas de fijación de los ajustes de 
profundidad y de bisel del disco deben ser 
apretadas y aseguradas antes de realizar el 

corte. Si el ajuste del disco cambia durante el 
corte, podrá ocasionar un atoramiento y retroceso 
brusco. 

15. Tenga especial cuidado cuando realice cortes 
con sierra en paredes u otras áreas ciegas. El 
disco protuberante puede cortar objetos que 
pueden provocar retrocesos. 

16. Sujete SIEMPRE la herramienta firmemente 
con ambas manos. No ponga NUNCA la mano 
ni los dedos detrás de la sierra. Si se produce 
un retroceso brusco, la sierra podrá saltar 
fácilmente hacia atrás sobre su mano, 
causándole graves heridas personales. 

  
000160 

17. Nunca fuerce la sierra. Empuje la sierra hacia 
adelante a una velocidad a la que el disco 
corte sin desacelerarse. Forzar la sierra durante 
el corte puede producir cortes desiguales, perder 
precisión y posiblemente generar un retroceso 
brusco. 

Función del protector inferior (guarda del disco) 
18. Compruebe si el protector inferior está bien 

cerrado antes de cada uso. No utilice la sierra 
si el protector inferior no se mueve libremente 
y se cierra instantáneamente. Nunca sujete ni 
mantenga el protector inferior en la posición 
abierta. Si la sierra cae accidentalmente, la 
protección inferior se puede doblar. Levante el 
protector inferior con el mango retráctil y 
asegúrese de que se mueve libremente y de que 
no hace contacto con el disco ni con ninguna otra 
pieza en todos los ángulos y profundidades del 
corte. 

19. Compruebe el funcionamiento del muelle del 
protector inferior. Si el protector y el muelle no 
funcionan correctamente, deben repararse 
antes de utilizar la herramienta. El protector 
inferior puede funcionar con lentitud debido a 
partes dañadas, depósitos de goma o 
acumulación de suciedad. 

20. El protector inferior debe retraerse 
manualmente solamente para cortes 
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especiales como “cortes de cavidad” y 
“cortes compuestos.” Levante el protector 
inferior mediante el mango retráctil y cuando 
el disco entre en el material, debe soltar el 
protector inferior. Para todos los otros cortes 
con sierra, el protector inferior debe funcionar 
automáticamente. 

21. Antes de dejar la sierra en el banco o en el 
suelo, observe siempre que el protector 
inferior esté cubriendo el disco. Un disco 
desprotegido, girando por inercia, hará que la 
sierra se desplace hacia atrás, cortando todo lo 
que encuentre a su paso. Tenga presente el 
tiempo que el disco tarda en detenerse después 
de soltar el interruptor. 

22. Para comprobar el protector inferior, ábralo a 
mano, suéltelo y compruebe si se cierra. 
Compruebe también que el mango retráctil no 
toque el alojamiento de la herramienta.  Dejar 
el disco expuesto es MUY PELIGROSO y puede 
provocar graves lesiones personales. 

Advertencias de seguridad adicionales 
23. Uso intencionado 

Esta herramienta está diseñada para cortar 
elementos de madera solamente. La 
acumulación de aserrín e el protector inferior, así 
como la concentración de otros residuos puede 
que afecte el cerrado correcto del protector 
inferior, lo cual puede resultar en graves lesiones 
al operador. 

24. Proceda con extrema precaución al cortar 
madera húmeda, tratada a presión o con 
nudos. Mantenga un avance plano y suave de la 
herramienta sin reducir la velocidad del disco para 
evitar el sobrecalentamiento de las puntas del 
mismo. 

25. No intente retirar material cortado cuando el 
disco se está moviendo. Espere hasta que el 
disco se detenga antes de recoger el material 
cortado. Los discos siguen girando por inercia 
después de apagar la herramienta. 

26. Evite cortar clavos. Inspeccione la madera y 
quite todos los clavos antes de realizar el 
corte. 

27. Coloque la parte más ancha de la base de la 
sierra sobre la pieza de trabajo que está sujeta 
solidamente, no sobre la sección que caerá 
cuando se realice el corte. Como ejemplos, la 
figura 1 ilustra la manera CORRECTA de cortar 
el extremo de un tablero y la figura 2 la manera 
INCORRECTA. Si la pieza de trabajo es corta o 
pequeña, fíjela. ¡NO INTENTE SUJETAR 
PIEZAS PEQUEÑAS A MANO! 

  
000163 

Fig. 2

  
000190 

28. Antes de depositar la herramienta tras realizar 
un corte, asegúrese de que el protector 
inferior esté cerrado y de que el disco se haya 
detenido por completo. 

29. Nunca intente serrar con la sierra circular 
boca arriba en un torno de banco. Es 
extremadamente peligroso y puede conllevar 
accidentes graves. 

  
000029 

30. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome 
precauciones para evitar la inhalación de 
polvo o que éste tenga contacto con la piel. 
Consulte la información de seguridad del 
proveedor de los materiales. 
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31. No detenga el disco de la sierra mediante 
presión lateral sobre el mismo. 

32. No use ningún disco abrasivo. 
33. Use solamente un disco de sierra cuyo 

diámetro esté marcado en la herramienta o 
especificado en el manual. El uso de un disco de 
sierra de tamaño inadecuado puede que afecte la 
protección del disco o del protector en sí, lo cual 
podría resultar en graves lesiones al operador. 

34. Mantenga el disco afilado y limpio. La cola y la 
resina de madera endurecidas en el disco frenan 
la sierra y aumentan las posibilidades de que se 
produzcan retrocesos bruscos. Mantenga limpio 
el disco quitándolo de la herramienta y 
limpiándolo con eliminador de resina y goma, 
agua caliente o querosén. Nunca utilice gasolina. 

35. Utilice una mascarilla antipolvo y protección 
para los oídos cuando utilice la herramienta. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
 

ADVERTENCIA: 
NO DEJE que la comodidad o familiaridad con el 
producto (a base de utilizarlo repetidamente) 
sustituya la estricta observancia de las normas de 
seguridad para dicho producto. El MAL USO o el no 
seguir las normas de seguridad establecidas en este 
manual de instrucciones puede ocasionar graves 
lesiones personales. 

USD301-1 

Símbolos 
A continuación se muestran los símbolos utilizados para 
la herramienta. 

･ volts o voltios 
 
･ corriente directa o continua 
 
･ velocidad en vacío o sin carga 
 
･ revoluciones o alternaciones por minuto, 

frecuencia de rotación 
ENC007-8 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD 
PARA CARTUCHO DE BATERÍA 
1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 

todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución sobre (1) el cargador de baterías, 
(2) la batería, y (3) el producto con el que se 
utiliza la batería. 

2. No desarme el cartucho de batería. 
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión. 

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y 
consulte de inmediato a un médico. Podría 
perder la visión. 

5. No cortocircuite el cartucho de batería: 
(1) No toque las terminales con ningún 

material conductor. 
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc. 

(3) No exponga la batería de cartucho a la 
lluvia o nieve. 

Un corto circuito en la batería puede causar un 
flujo grande de corriente, sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras y aún descomposturas. 

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o ya 
no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego. 

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería. 

9. No use una batería dañada. 
10. Siga las regulaciones locales relacionadas al 

desecho de las baterías.  

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
Consejos para alargar al máximo la vida útil 
de la batería 
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. 
Pare siempre la operación y cargue el 
cartucho de batería cuando note menos 
potencia en la herramienta. 

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. 
La sobrecarga acortará la vida de servicio de 
la batería. 

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Si 
un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo. 

4. Recargue el cartucho de la batería una vez 
cada seis meses si no se va a usar por un 
periodo extenso. 



30 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier ajuste o comprobación en la 
herramienta. 

Instalación o desmontaje del cartucho de 
batería 

1

2

3

  
012142 

PRECAUCIÓN: 
• Apague siempre la herramienta antes de colocar o 

quitar el cartucho de batería. 
• Sujete la herramienta y el cartucho de la batería 

con firmeza al colocar o quitar el cartucho. Si 
no se sujeta con firmeza la herramienta y el 
cartucho de la batería, puede ocasionar que se 
resbalen de sus manos resultando en daños a la 
herramienta y al cartucho, así como lesiones a la 
persona. 

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón sobre la parte 
delantera del cartucho. 
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que se 
fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo. 
 

PRECAUCIÓN: 
• Introduzca siempre completamente el cartucho de 

batería hasta que el indicador rojo no pueda verse. 
Si no, podría accidentalmente salirse de la 
herramienta y caer al suelo causando una lesión a 
usted o alguien a su alrededor. 

• No instale el cartucho de batería a la fuerza: si el 
cartucho no se desliza al interior fácilmente, se 
debe a que no está siendo insertado 
correctamente. 

 
 

Sistema de protección de batería  
(batería de ión de litio con marca de estrella) 

1

  
012128 

Las baterías de ión de litio con una marca de estrella 
están equipadas con un sistema de protección. Este 
sistema corta en forma automática el suministro de 
energía a la herramienta para prolongar la vida útil de la 
batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante el 
funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones: 

• Sobrecarga: 
La herramienta se está utilizando de una 
manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. 
En este caso, libere el interruptor de gatillo 
en la herramienta y detenga la aplicación que 
causó que la herramienta se sobrecargara. 
Luego, vuelva a jalar el interruptor de gatillo 
para reanudar el funcionamiento. 
Si la herramienta no empieza a funcionar, 
significa que la batería se sobrecalentó. En 
este caso, espere que la batería se enfríe 
antes de volver a jalar el interruptor de gatillo. 

• Bajo voltaje de la batería: 
La capacidad restante de la batería es 
demasiado baja y la herramienta no 
funcionará. En este caso, extraiga la batería 
y vuelva a cargarla. 

Ajuste de la profundidad de corte 

1   
006701 

PRECAUCIÓN: 
• Después de ajustar la profundidad de corte, 

apriete siempre la palanca firmemente. 
 
 

1. Palanca 

1. Marca de 
estrella 

1. Indicador rojo 
2. Botón 
3. Cartucho de 

batería 
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Afloje la palanca del lateral del mango posterior y mueva 
la base hacia arriba o hacia abajo. Cuando haya 
alcanzado la profundidad de corte deseada, fije la base 
apretando la palanca. 
Para obtener cortes más limpios y seguros, ajuste la 
profundidad de corte de forma que no sobresalga más 
de un diente del disco de sierra por debajo de la pieza 
de trabajo. La utilización de una profundidad de corte 
apropiada ayuda a reducir la posibilidad de que se 
produzcan peligrosos RETROCESOS BRUSCOS que 
pueden ocasionar heridas personales. 

Corte en bisel 

1
  

006702 

Para modelo XSS01 

XSS01 1

0-45 0-50

  
013951 

Afloje la palanca en la placa de la escala de medición de 
bisel sobre la base delantera. Ajuste el ángulo deseado 
(0° - 50°) al inclinar como corresponda, luego apriete la 
palanca firmemente. Use el tope de 45° cuando precise 
un ángulo de corte de 45°. Gire el tope por completo en 
dirección contraria a las agujas del reloj para un corte de 
bisel de  0° a 45°, y gírelo en dirección a las manecillas 
del reloj para cortes de 0° a 50°. 
Para modelo XSS02 
Afloje la palanca en la placa de la escala de medición de 
bisel sobre la base delantera. Ajuste el ángulo deseado 
(0° - 50°) al inclinar como corresponda, luego apriete la 
palanca firmemente. 

 
 
 
 
 
 

Guía visual 

1

B 2 A   
006704 

Para cortes rectos, alinee la posición A de la parte 
delantera de la base con la línea de corte.  Para cortes 
en bisel a 45°, alinee la posición B con la misma. 

Accionamiento del interruptor 

1 2

  
006705 

PRECAUCIÓN: 
• Antes de insertar el cartucho de batería en la 

herramienta, compruebe siempre y cerciórese de 
que el gatillo interruptor se acciona debidamente y 
que vuelve a la posición "OFF"(apagado) cuando 
lo suelta. 

• Cuando no utilice la herramienta, retire el botón de 
desbloqueo y guárdelo en un lugar seguro. Así se 
impide el uso no autorizado. 

Para evitar que el gatillo del interruptor se accione 
accidentalmente se proporciona un botón de 
desbloqueo. Para poner en marcha la herramienta, 
presione el botón de desbloqueo y tire del gatillo del 
interruptor. Suelte el gatillo para detener la herramienta. 
 

ADVERTENCIA: 
• Por su seguridad, esta herramienta está equipada 

con un botón de desbloqueo que impide que la 
herramienta se ponga en marcha de forma 
accidental. NUNCA utilice la herramienta si 
funciona con sólo pulsar el gatillo sin oprimir el 
botón de desbloqueo. Devuelva la herramienta a 
un centro de asistencia técnica de MAKITA ANTES 
de continuar utilizándola. 

• NUNCA fije con cinta adhesiva ni impida el 
funcionamiento ni la finalidad del botón de 
desbloqueo. 

 

1. Tapón 

1. Gatillo 
interruptor 

2. Palanca de 
desbloqueo 

1. Base 
2. Línea de corte 

1. Palanca 
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Freno eléctrico 
Sólo para modelo XSS01 
Esta herramienta está equipada con un freno eléctrico 
para el disco. Si sistemáticamente ocurre que al soltar el 
gatillo interruptor el disco no se detiene de inmediato, 
envíe la herramienta al centro de servicio Makita para su 
reparación. 
El sistema de freno del disco no es un sustituto del 
protector de disco inferior. NO UTILICE NUNCA LA 
HERRAMIENTA SI EL PROTECTOR INFERIOR NO 
FUNCIONA BIEN. PODRÍA SUFRIR HERIDAS 
PERSONALES. 

Encendido de la lámpara 
Sólo para modelo XSS01 
 

PRECAUCIÓN: 
• No mire a la luz ni vea la fuente de luz 

directamente. 
Para encender sólo la luz, tire del gatillo sin presionar el 
botón de desbloqueo. Para encender la luz y utilizar la 
herramienta, pulse el gatillo mientras mantiene 
presionado el botón de desbloqueo. 
 

NOTA: 
• Utilice un paño seco para quitar la suciedad de la 

lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar la 
lente de la lámpara, porque podrá disminuir la 
iluminación. 

• No utilice gasolina, disolvente ni ningún producto 
similar para limpiar la lente de la lámpara. El uso 
de tales sustancias dañará la lente. 

ENSAMBLE 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier trabajo en la misma. 

Desmontaje o instalación del disco de sierra 

1

2
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PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese de que el disco esté instalado con los 

dientes orientados hacia arriba en la parte 
delantera de la herramienta. 

• Utilice solamente la llave Makita para instalar o 
desmontar el disco. 

Para quitar el disco, presione el bloqueo del eje de 
forma que el disco no pueda girar y afloje el perno 
hexagonal girándolo en sentido de las agujas del reloj 
con la llave. Después quite el perno hexagonal, la brida 
exterior y el disco. 
Para instalar el disco, siga el procedimiento de 
desmontaje a la inversa. ASEGÚRESE DE APRETAR 
EL PERNO HEXAGONAL EN SENTIDO CONTRARIO A 
LAS AGUJAS DEL RELOJ FIRMEMENTE. 

1

2

3
4
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Al cambiar el disco, asegúrese de también limpiar 
eliminando el aserrín acumulado de los protectores de 
discos inferior y superior, como se indica en la sección 
de Mantenimiento. Dicha acción no reemplaza la 
necesidad de revisar el protector inferior antes de cada 
uso. 

Almacenamiento de la llave de Allen 
(hexagonal) 

1

  
006708 

Cuando no la utilice, guarde la llave de Allen como se 
muestra en la figura para evitar que se pierda. 

Conexión de un aspirador 

1
2   

006711 

1. Boquilla para 
polvo 

2. Tornillo 

1. Llave hexagonal 

1. Brida interior 
2. Disco de sierra 
3. Brida exterior 
4. Perno 

hexagonal 

1. Bloqueo del eje
2. Llave hexagonal



33 

1

2
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Si desea realizar una operación de corte limpio, conecte 
una aspiradora Makita a la herramienta. Instale la 
boquilla de polvo en la herramienta utilizando el tornillo. 
A continuación, conecte una manguera de la aspiradora 
a la boquilla de polvo como se muestra en la figura. 

OPERACIÓN 
 

PRECAUCIÓN: 
• Inserte siempre el cartucho de la batería a tope 

hasta que se bloquee en su sitio. Si puede ver la 
parte roja del lado superior del botón, no estará 
bloqueado completamente. Insértelo 
completamente hasta que no pueda verse la parte 
roja. En caso contrario, podrá caerse 
accidentalmente de la herramienta y ocasionarle 
heridas a usted o a alguien que se encuentre 
cerca de usted. 

• Asegúrese de mover la herramienta hacia delante 
en línea recta y suavemente. El forzar o torcer la 
herramienta producirá un sobrecalentamiento del 
motor y un peligroso retroceso brusco, causando 
posiblemente graves heridas. 

• Si utiliza la herramienta continuamente hasta 
descargar el cartucho de batería, deje descansar 
la herramienta durante 15 minutos antes de 
proceder con una batería fresca. 

1 2

3   
006709 

Sujete la herramienta firmemente. La herramienta está 
provista de empuñaduras delantera y  trasera. Utilice 
ambas para sujetar de forma óptima la herramienta. Si 
ambas manos están sujetando la herramienta, no habrá 
peligro de que las corte el disco. Coloque la base de la 
herramienta sobre la pieza de trabajo a cortar sin el 
disco haciendo contacto alguno. Después encienda la 
herramienta y espere hasta que adquiera plena 

velocidad. Ahora simplemente mueva la herramienta 
hacia delante sobre la superficie de la pieza de trabajo, 
manteniéndola plana y avanzando suavemente hasta 
completar el corte. 
Para obtener cortes limpios, mantenga la línea de corte 
recta y la velocidad de avance uniforme. Si se desvía de la 
línea de corte prevista, no intente girar ni forzar la 
herramienta para hacerla volver a la línea de corte. Esta 
acción podría inmovilizar el disco y ocasionar un peligroso 
retroceso brusco y posibles heridas graves. Suelte el 
interruptor, espere hasta que el disco pare y después retire 
la herramienta. Realinee la herramienta en una nueva línea 
de corte, y comience el corte de nuevo. Hay que evitar 
posturas en las que el operario quede expuesto a las virutas 
y el aserrín que expulsa la herramienta. Utilice protección 
para los ojos para ayudar a evitar heridas. 

Guía lateral (Regla guía) 

1
2   

006710 

La útil guía lateral le permite hacer cortes rectos 
extra-precisos. Simplemente saque la guía lateral 
deslizándola hasta ajustarla bien contra el costado de la 
pieza de trabajo y sujétela en posición con el tornillo de 
la parte delantera de la base. Con ella también se 
pueden hacer cortes repetidos de anchura uniforme. 

MANTENIMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
intentar realizar una inspección o mantenimiento. 

• Limpie los protectores superior e inferior para 
asegurar que no haya aserrín acumulado, lo 
cual puede que impida la operación del sistema 
inferior de protección. Un sistema de protección 
sucio puede que limite la operación adecuada, lo 
cual podría resultar en graves lesiones al operador. 
La forma más eficaz de lograr esto es limpiando con 
aire comprimido. Si el aserrín está siendo 
eliminado con aire que se sopla contra los 
protectores, asegúrese de usar protector para 
los ojos, al igual que un respirador. 

• Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 
alcohol o sustancias similares.  Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento. 

1. Tornillo de 
fijación 

2. Guía lateral de 
corte  
(regla de guía) 

1. Empuñadura 
trasera 

2. Empuñadura 
delantera 

3. Base 

1. Manguera 
2. Aspirador 
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Ajuste de la precisión de corte de 90° y 45° 
(corte de 45° y vertical) 
Para modelo XSS01 
Este ajuste se ha realizado en fábrica. Pero en caso de 
perderse: Ajuste el ángulo de la base con respecto al 
disco a 45° y 90° girando los tornillos de ajuste con la 
llave hexagonal y sirviendose de una escuadra, 
cartabón, etc. 

Ajuste de precisión de corte de 90°  
(corte vertical) 
Para modelo XSS02 
Este ajuste ha sido hecho de fábrica. Pero en caso de 
perderse: Ajuste el ángulo de la base con respecto al 
disco a 90° girando los tornillos de ajuste con la llave 
hexagonal y sirviendose de una escuadra, cartabón, etc. 

1
2

  
013978 

1
90 45
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Reemplazamiento de las escobillas de carbón 

1

  
001145 

Extraiga e inspeccione de forma periódica las escobillas 
de carbón. Sustitúyalas cuando se hayan gastado hasta 
la marca límite. Mantenga las escobillas de carbón 
limpias de forma que entren libremente en los 
portaescobillas. Ambas escobillas de carbón deberán 
ser sustituidas al mismo tiempo. Utilice únicamente 
escobillas de carbón originales e idénticas. 
 

Utilice un destornillador para quitar las tapas de los 
portaescobillas. Extraiga las escobillas gastadas, inserte 
las nuevas y vuelva a colocar las tapas. 
Para modelo XSS01 
Después de reemplazar las escobillas, inserte el 
cartucho de batería en la herramienta y hágale el rodaje 
a las escobillas haciendo funcionar la herramienta sin 
carga durante 1 minuto aproximadamente. Después 
compruebe la herramienta mientras está en marcha y la 
operación del freno eléctrico cuando suelte el gatillo 
interruptor. Si el freno eléctrico no funciona bien, pida a 
su centro de servicio Makita local que se lo repare. 

1

2
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Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
Centros de Servicio Autorizados por Makita, empleando 
siempre repuestos Makita. 

ACCESORIOS OPCIONALES 
 

PRECAUCIÓN: 
• Estos accesorios o aditamentos (incluidos o no) están 

recomendados para utilizar con su herramienta Makita 
especificada en este manual. El empleo de cualesquiera 
otros accesorios o acoplamientos conllevará un riesgo 
de sufrir heridas personales. Utilice los accesorios o 
acoplamientos solamente para su fin establecido. 

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local. 

• Hojas de sierra con puntas de carburo 

Combinación Disco de uso general para cortes al hilo,
transversales e ingletes rápidos y limpios.   

006540 

• Guía lateral (Regla guía) 
• Llave hexagonal de 5 
• Boquilla de polvo 
• Batería y cargador originales de Makita 

 

NOTA: 
• Algunos de los artículos en la lista puede que 

vengan junto con el paquete de la herramienta 
como accesorios incluidos. Puede que estos 
accesorios varíen de país a país. 

1. Tornillo de ajuste 
para 45 ﾟ  
(sólo XSS01) 

2. Tornillo de ajuste 
para 90 ﾟ 

1. Tapa del carbón 
2. Destornillador 

1. Marca límite 

1. Escuadra 
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GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.
Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.

 
EN0006-1 
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other

construction activities contains chemicals known to the State of California

to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this

type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well

ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those

dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y

otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas

reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos

de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos

productos químicos son:

• plomo de pinturas a base de plomo,

• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y

• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que

realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos

químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad

indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente

diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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INSTRUCTION MANUAL
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Job Site Charger Radio
Radio Cargador de Trabajo
XRM10

IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANTE: Lea antes de usar.
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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: XRM10

AC power adaptor DC 24 V / 5.0 A, inner sleeve positive

Battery UM-3 (AA size) x 2 for back up 
CXT battery: DC 10.8 V - 12 V max 

LXT battery: DC 14.4 V - 18 V

Band FM 
AM

Frequency coverage FM 87.50 - 108 MHz 
(0.1 MHz/step)  

AM (MW) 520 - 1,710 kHz 
(10 kHz/step)

Bluetooth® Bluetooth® 

Bluetooth® QD ID
147189 

(The Bluetooth® word mark and logos 
are registered trademarks 

owned by Bluetooth SIG, Inc.)

Bluetooth® version 5.0 Certified

Bluetooth® profiles A2DP / AVRCP

Transmission power Power Class2

Operating Frequency 2,402 MHz - 2,480 MHz

Maximum radio-frequency 
power

6.32 dBm
(Declaration for EU Compliance)

Transmission range Optimum: Max.10 meters (33 feet) 
Possible: Max.30 meters (100 feet)  

(varies according to usage conditions)

Supported codec SBC

Circuit feature 
Loudspeaker

3.5 inches 8 ohm x 2

Output Power DC 10.8 V - 12 V max:1.2 W x 2 
DC 18 V: 3.5 W x 2

USB output USB TYPE A x 2 (5 V / 2.4 A TOTAL)

Battery charge output CXT battery: DC 10.8 V - 12 V max, 3.5 A 
LXT battery: DC 14.4 V - 18 V, 3.5 A

Input terminal 3.5 mm dia. (AUX IN1/AUX IN2)

Antenna system FM: soft bended rod antenna  
AM: bar antenna

Dimension (L x W x H) 268 x 185 x 305 mm
(10-1/2″x 7-1/4″ x 12″)

Weight (without battery cartridge) 5.9 kg (13.1 lbs)

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

• Specifications may differ from country to country.
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The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of 
such marks by Makita is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
The following table indicates the operating time on a single charge in Radio mode.

Battery capacity Battery Cartridge 
Voltage

Operating time (hour) 
(at speaker output =  

50 mW + 50 mW)

Charging 
time 
(min)

10.8 V -  
12 V max

18 V In radio 
or AUX

In 
Bluetooth® 
with USB 
charging

1.5 Ah BL1016 - 6.3 0.9 31

- BL1815N 6.1 1.4 27

2.0 Ah BL1021B - 8.2 1.2 40

- BL1820B 8.2 1.8 38

3.0 Ah - BL1830B 11.3 2.5 48

4.0 Ah BL1041B - 16.4 2.3 75

- BL1840B 16.0 3.6 67

5.0 Ah - BL1850B 20.5 4.6 84

6.0 Ah - BL1860B 24.7 5.5 100

WARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause 
injury and/or fire.

NOTE: Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.
NOTE: Table regarding to the battery operating time above is for reference. The actual operating time may differ 
with the type of the battery, charging condition, or usage environment.

Symbols
The followings show the symbols used for tool.

volts

direct current

SAFETY WARNINGS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: When using electric tools, basic 

safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and per-
sonal injury, including the following:

1. Read this instruction manual carefully before 
use. If you use a Makita charger, also read the 
charger instruction manual.

2. Clean only with dry cloth. Do not use water for 
cleaning.

3. Do not install near any heat sources such as 
radiators, heat registers, stoves, or other appa-
ratus (including amplifiers) that produce heat.

4. Only use attachments/accessories specified 
by the manufacturer.

5. Unplug this appliance during lightning storms 
or when unused for long periods of time.

6. The battery pack must be recharged only with 
this radio or the specified charger for the bat-
tery. A charger that may be suitable for one 
type of battery may create a risk of fire when 
used with another battery.

7. Use battery operated radio only with specif-
ically designated battery packs. Use of any 
other batteries may create a risk of fire.

8. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects like: paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metal objects 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 
may cause sparks, burns, or a fire.

9. Avoid body contact with grounded surfaces 
such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is grounded.

10. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes,additionally seek med-
ical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

11. Do not use a battery pack and radio that is 
damaged or modified. Doing so may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.



4 ENGLISH

12. Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C(266°F) may cause 
explosion.

13. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

14. The MAINS plug is used as the disconnect 
device. The MAINS plug shall remain readily 
operable.

15. Do not use the product at a high volume for 
any extended period. To avoid hearing damage, 
use the product at moderate volume level.

16. LCD displays include liquid which may cause 
irritation and poisoning. If the liquid enters the 
eyes, mouth or skin, rinse it with water and call a 
doctor.

17. Do not expose the product to rain or wet con-
ditions. Water entering the product will increase 
the risk of electric shock.

18. This product is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the product by a person 
responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with 
the product. Store the product out of the reach 
of children.

19. Be careful not to pinch your fingers when 
opening and closing the battery cover.

20. Return the battery compartment locker to the 
original position, after installing or removing 
battery pack. If not, battery pack may accidentally 
fall out of the radio, causing injury to you or some-
one around you.

21. Always close and lock the battery compart-
ment locker before moving the radio.

22. When the radio is powered from the battery, 
switch off the radio before removing the bat-
tery pack.

23. Be careful not to drop or strike the radio. 
Broken shell may slash your finger or stab 
your body. Damaged radio may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

24. Have servicing performed by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the product is 
maintained.

25. Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in 
the instructions for use and care.

FCC statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions: (1) 
This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired 
operation.
NOTE: This equipment has been tested and found 
to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a partic-
ular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can 
be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by 
one or more of the following measures:
— Reorient or relocate the receiving antenna.
— Increase the separation between the equipment 

and receiver.
— Connect the equipment into an outlet on a cir-

cuit different from that to which the receiver is 
connected.

— Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

FCC CAUTION
Changes or modifications not expressly approved by 
the party responsible for compliance could void the 
user’s authority to operate the equipment.
Makita U.S.A. Inc.
14930 Northam Street, La Mirada, CA 90638-5753, 
USA
+1-(714) 522-8088

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
ISED Regulatory Compliance
This device contains licence-exempt transmitter(s) 
that comply with Innovation, Science and Economic 
Development Canada’s licence-exempt RSS(s). 
Operation is subject to the following two conditions:  
1. This device may not cause interference.  
2. This device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of the 
device.
RF Exposure Compliance
This equipment complies with FCC/IC radiation expo-
sure limits set forth for an uncontrolled environment. 
This transmitter must not be co-located or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.
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Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge. It may result in a fire, excessive heat, 
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge. Such conduct may result in a 
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge. It may result in poor performance or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

CAUTION: RISK OF EXPLOSION IF BATTERY 
IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. Disposal 
of a battery into fire or a hot oven, or mechanically 
crushing or cutting of a battery, that can result in an 
explosion. Leaving a battery in an extremely high 
temperature surrounding environment that can result 
in an explosion or the leakage of flammable liquid or 
gas. A battery subjected to extremely low air pressure 
that may result in an explosion or the leakage of 
flammable liquid or gas.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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Important safety instructions for bat-
tery charging
CAUTION:

1. SAVE THESE INSTRUCTIONS
– This manual contains important safety and operating instructions for battery 
charging.

2. Before charging, read all instructions and cautionary markings on this appli-
ance, AC power adaptor, and battery cartridge.

3. CAUTION – To reduce risk of injury, charge only Makita type rechargeable bat-
teries. Other types of batteries may burst causing personal injury and damage.

4. Non-rechargeable batteries cannot be charged with this appliance.
5. Use a power source with the voltage specified on the nameplate of the AC power 

adaptor.
6. Do not charge the battery cartridge in presence of flammable liquids or gases.
7. Do not expose the AC power adaptor to rain, snow, or wet condition.
8. Never carry the AC power adaptor by cord or yank it to disconnect from 

receptacle.
9. Before attempting any maintenance or cleaning, unplug the AC power adaptor 

and remove battery cartridge. Pull by plug rather than cord whenever discon-
necting the appliance.

10. Do not leave the AC power adaptor disconnected from the appliance while the 
power is supplied from the mains.

11. Make sure cord is located so that it will not be stepped on, tripped over, or other-
wise subjected to damage or stress.

12. Do not operate this appliance with damaged cord or plug. If the cord or plug is 
damaged, ask Makita authorized service center to replace it in order to avoid a 
hazard.

13. Do not operate or disassemble this appliance if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way; take it to a qualified service-
man. Incorrect use or reassembly may result in a risk of electric shock or fire.

14. Do not charge battery cartridge when room temperature is BELOW 10°C (50°F) 
or ABOVE 40°C (104°F). At the cold temperature, charging may not start.

15. Do not attempt to use the AC power adaptor with a step-up transformer, an 
engine generator or DC power receptacle.

16. Do not allow anything to cover or clog the vents on this appliance.
17. Do not plug or unplug the power cord and the AC power adaptor with wet hands.
18. Do not install or remove the battery cartridge with wet hands. 
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INTRODUCTION
Parts description

Body

(a) (b) (c)

(d) (e) (f)

1

2

3

4

5

6 7 8

9

10

11

12

13

14
15

16

17

18 19

3

►    a) Left side b) Front c) Right side d) Back (battery cover closed) e) Back (battery cover opened) f) Top

1 Handle 2 Soft bended rod antenna 3 Speaker 4 Menu/Info button

5 Volume/Tuning control/
Select knob

6 Auxiliary input socket 
(AUX IN 1)

7 USB power supply port 8 DC IN socket

9 Hook for AC adaptor 10 Bottle cap opener 11 Battery cover 12 Slot for LXT battery 
cartridge

13 Slot for CXT battery 
cartridge

14 Auxiliary input socket 
(AUX IN 2)

15 USB power supply port 16 Battery compartment 
(covering back up 
batteries)

17 Battery compartment 
locker

18 Power cord 19 AC power adaptor - -
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Buttons and LCD display

6

5 11

12

10

8

9

16

1 2 3 4

18

7 13
14
15

17

1 Power/Sleep timer 
button

2 Source button 3 Radio alarm button 4 Buzzer alarm button

5 "TIMER TO ALARM" 
icon

6 "TIMER TO SPEAKER" 
icon

7 Icon for delay charge 8 Band

9 Icon for sleep timer 10 PM indicator for clock 11 Stereo symbol 12 No power indicator

13 Error icon for charging 
failure

14 Indicator for battery 
status/capacity

15 Indicator for AC power 
supply

16 Clock

17 Information area 18 Preset stations/Preset 
1 button as Bluetooth® 
pair button

- - - -
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Installing back up batteries
NOTE: Keeping back up batteries inside the compart-
ment prevent stored data in preset memories from 
being lost.

1. Pull up the battery compartment to unlock it and 
then open the battery cover.

1
2

►    1. Battery compartment locker 2. Battery cover

2. Remove back up battery compartment cover and 
install 2 fresh UM-3 (AA sizes) batteries. Make sure the 
batteries are with correct polarity as shown inside the 
compartment.

1

►    1. Back up battery compartment cover

3. Close the back up battery compartment cover.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION
Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the radio and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the radio and battery car-
tridge and a personal injury.

Pull up the battery compartment to unlock it and then 
open the battery cover.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

1 2

3
3

4

4

►    1. LXT battery cartridge 2. CXT battery cartridge 
3. Red indicator 4. Button

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
After installing/removing the battery cartridge, be sure 
to close the battery cover.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.
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Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator

1

2

►    1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

(For LXT battery only)

Charge the 
battery.

(For LXT battery only)

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Using the soft bended rod antenna
When listening to FM radio stations, straight up the soft 
bended rod antenna as shown in the figure.

1

►    1. Soft bended rod antenna

NOTICE: Always store the soft bended rod antenna 
to the original position after use.

Using Supplied AC power adaptor

WARNING: Always disconnect the AC power 
adaptor completely before moving the radio. If the 
AC power adaptor is not removed, it may cause 
an electric shock.

WARNING: Never pull and/or drag the cord 
of the AC power adaptor. If not, the radio may 
accidentally fall down, causing injury to you or 
someone around you.

WARNING: The AC power adaptor is used as 
the means of connecting the radio to the mains 
supply. The mains socket used for the radio must 
remain accessible during normal use.

WARNING: In order to disconnect the radio, 
the AC power adaptor should be removed from 
the mains outlet completely

WARNING: Use the AC power adaptor sup-
plied with the product or specified by Makita only.

WARNING: Do not hold the power supply 
cable and plug by your mouth. Doing so might 
cause an electric shock.

WARNING: Do not handle the plug with wet or 
greasy hand.

WARNING: Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. If the cord 
is damaged, have it replaced by our authorized 
service center in order to avoid a safety hazard. 
Do not use it before repair.

WARNING: After use, always store AC power 
adaptor out of the reach of children.



11 ENGLISH

Open the cover and insert the adaptor plug into the DC IN socket 
on the side of the radio. Plug the adaptor into a standard mains 
socket outlet. While the radio is powered from AC power adaptor, 
the indicator for AC power supply ( ) will appear on the display.

2

1

3

►    1. Cover 2. DC IN socket 3. Adaptor plug

NOTE: When the adaptor is used, the radio is powered 
from the mains and the battery cartridge is charged.
NOTE: When the radio has any interference in AM 
band by its AC adaptor, move the radio away from the 
AC adaptor further than 30 cm (1 feet).

Auxiliary input socket

1

2

►    1. AUX IN 1 2. AUX IN 2

Two 3.5 mm stereo auxiliary input sockets are provided. 
One is at the front of the radio (AUX IN 1); the other is 
located in the battery compartment (AUX IN 2).
1. Connect an external audio source, such as a MP3 
or CD player, to the auxiliary input socket.
2. Repeatedly press and release the Source but-
ton  until AUX IN 1 or 2 is displayed.

3. Adjust the volume setting on your external audio source to 
ensure an adequate signal level. After that, use the Tuning con-
trol knob  on the radio as needed for comfortable listening.

Charging with USB power supply port

CAUTION: Do not connect power source to 
USB port. Otherwise there is risk of fire. The USB 
port is only intended for charging lower voltage 
device. Always place the cover onto the USB port 
when not charging the lower voltage device.

CAUTION: Do not insert a nail, wire, etc. into 
USB power supply port. Otherwise a circuit short 
may cause smoke and fire.

NOTICE: Before connecting USB device to the 
charger, always backup your data of USB device. 
Otherwise your data may lose by any possibility.

NOTICE: When not using or after charging, remove 
the USB cable and close the cover.

NOTICE: Do not connect this USB socket with your 
PC USB port, as it is highly possible that it may cause 
breakdown of the units.

NOTE: The charger may not supply power to some 
USB devices.

There are USB power supply ports at the front and back 
side of the radio. You can charge USB device through 
the USB power supply port.

1

►    1. USB power supply port

1. Connect the USB device, such as a MP3 or CD 
player, to the USB power supply port using a USB cable 
available in the market.

2. Press the Power button  to switch on the 
radio.
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NOTE: No matter if the radio is AC powered or battery 
powered, you can charge a USB device when the 
radio is switched on and in FM radio mode, Bluetooth 
mode, or AUX mode which is appeared when an 
external audio source is connected.
NOTE: The maximum volume of the output power 
speaker will decrease when your USB device is being 
charged.
NOTE: The USB socket can provide max 2.4 A 5 V (2 
port total) of electrical current.

Charging the battery cartridge
To charge the battery cartridge with this radio, insert 
the adaptor plug into the DC IN socket and then plug it 
to the mains. After that, insert the battery cartridge to 
the slot.

1

2

3

►    1. LXT battery cartridge 2. CXT battery cartridge 
3. Indicator for battery status/capacity

The indicator for battery status/capacity blinks when the 
battery cartridge is being charged. The charging status 
is as follows:

Indicator for battery status/
capacity

Charging status

 
(blinking)

Charging (less than 80%)

 
(blinking)

Charging (80% or more has 
been charged)

 
(not blinking)

Charged (100%)

NOTICE: You cannot charge LXT and CXT bat-
tery cartridges at the same time.

NOTE: It will take several seconds until the indicator 
for battery status/capacity appears after the AC power 
adaptor is plugged into the mains.
NOTE: If the AC power adaptor is disconnected from the radio 
during battery charging, the radio turns off for a few seconds 
and then automatically turns on with the battery power supply.

Hook for the AC power adaptor
The hook on the back of the radio is useful for carrying 
the AC power adaptor. When carrying, bundle the cords 
and tie them with AC power adaptor using the band.

1

2

3

►    1. Hook 2. AC power adaptor 3. Band

NOTICE: Do not store AC power adaptor in the 
battery compartment. The cord may be pinched and 
damaged when closing the battery cover.

NOTICE: Always hold the handle when carrying the radio.
NOTICE:  Be careful not to drop the AC power 
adaptor hooked on the back of the radio.

Bottle cap opener
The bottle cap opener is provided on the back of the radio.

1

►    1. Bottle cap opener

NOTICE: Hold the radio firmly when using the 
bottle cap opener. Failure to do so may cause the 
radio tipped over and result in damage or malfunction.

NOTICE: Be careful not to spill the beverage 
onto the radio when opening the cap.
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OPERATION
Switching on/off the radio

Press the Power button  to switch on the radio. 
Press the Power button  again to switch off the 
radio.

Adjusting the volume level
Turn the Tuning control knob  clockwise to increase 
the volume. Turn the Tuning control knob  counter-
clockwise to decrease the volume.

NOTE: The volume adjustment is not available during 
tuning and some settings.

Scan tuning AM/FM
1. Press the Power button  to switch on your 
radio.

2. Press the Source button  to select AM or FM 
radio mode.

3. Press and hold the Tuning control knob  to carry 
out an auto-tune.
Your radio will scan up the AM or FM band from the cur-
rently displayed frequency and will stop scanning auto-
matically when it finds a station of sufficient strength.

NOTE: The stations to be found by scan tuning vary 
depending on the receiving sensitivity at the location 
where the scan tuning is performed. If you don't have 
desired station, change the location and perform the 
procedure above.
NOTE: When the end of the waveband is reached 
your radio will recommence tuning from the opposite 
end of the waveband.

Manual tuning – FM/AM
1. Press the Power button  to switch on your radio.

2. Press the Source button  to select FM/AM radio 
mode.

3. Press the Tuning control knob .

4. Rotate the Tuning control knob  to tune to a 
station.

5. Press the Tuning control knob  to  set the 
tuning.

NOTE: Manual tuning is available while "MANUAL 
TUNING" is displayed on the display. If "MANUAL 
TUNING" is not displayed, start the manual tuning 
from the beginning.
NOTE: The stations to be found by manual tuning 
vary depending on the receiving sensitivity at the 
location where the manual tuning is performed. If you 
don't have desired station, change the location and 
perform the procedure above.
NOTE: When the end of the waveband is reached 
your radio will recommence tuning from the opposite 
end of the waveband.

Presetting stations in FM/AM
There are 5 preset stations each for FM/AM radio. They 
are used in the same way for each waveband.

1. Press the Power button  to switch on your 
radio.

2. Press the Source button  to select the desired 
waveband. Tune to the required radio station.
3. Press and hold the required Preset button (1 to 
5)  until the display shows “PRESET X 
STORED” (X indicates the number of the Preset button 
that you pressed). The station will be stored using the 
preset number (P1-P5). Repeat this procedure for the 
remaining presets as you wish.

NOTE: Preset stations which have already been 
stored may be overwritten by following the above 
procedure.

Recalling a preset station in AM/FM
1. Press the Power button  to switch on your 
radio.

2. Press the Source button  to select AM or FM 
radio mode.

3. Press the desired Preset button  that 
you stored in the preset memory.

Display modes – FM
Your radio has a range of display options for FM radio 
mode.

Station name Displays the name of the sta-
tion being listened to, together 
with the band and frequency.

Program type Displays the type of station 
being listened to such as Pop, 
Classic, News, etc, together 
with the band and frequency.

Radio text Displays radio text message 
such as new items etc, 
together with the band and 
frequency.

Time/Date Displays the time and date 
according to the date setting 
of your radio.

Setting the clock

Setting the time and date format
NOTE: The selected time and date format is also 
used when setting the alarms.

1. Press and hold the Menu/Info button  INFO
MENU to enter 

the menu setting.

2. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display and press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

3. Rotate the Tuning control knob  until <SET 
12/24 HOUR> appears on the display and press the 
control knob  to enter the setting.
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4. Rotate the Tuning control knob  to select either 
<12 HOUR> or <24 HOUR> format. Press the Tuning 
control  knob to confirm your choice.

NOTE: If the 12 hour clock format is chosen, the radio 
will then use the 12 hour clock for the setting.

5. Press and hold the Menu/Info button INFO
MENU  to enter 

the menu setting.

6. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display and press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

7. Rotate the Tuning control knob  until <DATE 
FORMAT> appears on the display and press the control 
knob  to enter the setting.

8. Rotate the Tuning control knob  to select the 
desired date format (<DD/MM/YYYY> or <MM/DD/
YYYY>). Press the Tuning control knob  to confirm 
your choice.

Setting the time
1. Press and hold the Menu/Info button INFO

MENU.

2. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

3. Press the Tuning control knob  while <SET 
TIME> appears on the display to enter the setting.
4. The hour setting on the display will begin flashing. 
Rotate the Tuning control knob  to select the desired 
hour, and press the Tuning control knob  to confirm 
the setting. Then rotate the Tuning control knob  to 
select the desired minute, and press the Tuning control 
knob  to confirm the setting.

Setting the date
1. Press and hold the Menu/Info button INFO

MENU.

2. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

3. Rotate the Tuning control knob  until <SET 
DATE> appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

4. Rotate the Tuning control knob  to select the 
desired year and press the Tuning control knob  to 
confirm the setting. Then rotate the Tuning control 
knob  to select the desired month, and press the 
Tuning control knob  to confirm the setting. Then 
rotate the Tuning control knob  to select the desired 
date and press the Tuning control knob  to confirm 
the setting.

Setting the alarm clock
Your radio has two alarms which can each be set to wake 
you to AM/FM radio or buzzer alarm. The alarms may be 
set while the unit is in standby mode or while playing.

Setting radio alarm time
1. Press and hold the radio alarm button , the radio 
alarm symbol and the display hour will flash along with a beep.

2. While the radio alarm symbol  is flashing, 
rotate Tuning control knob  to select the hour and press 
Tuning control knob  again to confirm hour setting. Then 
rotate the Tuning control knob  to select the minute and 
press Tuning control knob  to confirm minute setting.
3. Rotate the Tuning control knob and the display will 
show the frequency options for the alarm.
The alarm options are as follows:

ONCE The alarm will sound 
once

DAILY The alarm will sound 
everyday

WEEKDAYS The alarm will sound only 
on weekdays

WEEKENDS The alarm will sound only 
at weekends

Press the Tuning control knob  to confirm the setting.

4. Rotate Tuning control knob  to select the band 
(FM/AM) and press Tuning control knob  again to 
confirm the setting.

5. Rotate Tuning control knob  to select <LAST 
LISTENED> or <PRESET NO.> and press Tuning 
control knob  again to confirm the setting.

6. Rotate Tuning control knob  to select the 
desired volume and press Tuning control knob to con-
firm the volume. Radio alarm setting is now completed.

NOTE: If new radio alarm station is not selected, the 
radio will select the last alarm station.

Setting HWS (Humane Wake System) 
buzzer alarm
A beep tone will activate when selecting the HWS buzzer alarm.
The alarm beep starts to ring and it becomes quicker 
as the time elapses. The alarm beep continues to ring 
for one minute and stops. After one minute silence, the 
alarm beep resume ringing. The alarm beep repeats 
this cycle until you press the Power button .

NOTE: The buzzer alarm can be set when the radio 
is turned off.

1. Press and hold the buzzer alarm button , the 
symbol and the display hour will flash along with a beep.

2. While the buzzer alarm symbol  is flashing, 
rotate Tuning control knob  to select the hour and press 
Tuning control knob  again to confirm hour setting. Then 
rotate the Tuning control knob  to select the minute and 
press Tuning control knob  to confirm minute setting.
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3. Rotate the Tuning control knob  and the display 
will show the frequency options for the alarm.
The alarm options are as follows:

ONCE The alarm will sound 
once

DAILY The alarm will sound 
everyday

WEEKDAYS The alarm will sound only 
on weekdays

WEEKENDS The alarm will sound only 
at weekends

4. Press the Tuning control knob  to confirm the 
setting.

NOTE: There is no volume adjustment for buzzer 
alarm.

When the alarm sounds
To cancel a sounding alarm, press the Power button .

Disabling/cancelling alarms
To disable an active alarm, press and hold the corre-
sponding alarm button to cancel the alarm.

Snooze
When the alarm sounds, press any button other than 
the Power button  to stop the alarm for 5 minutes. 
"SNOOZE" will appear on the display.
To adjust the silence time, follow the procedures below:

1. Press and hold the Menu/Info button INFO
MENU to enter 

the menu setting.

2. Rotate the Tuning control knob  until "SNOOZE" 
appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting. Rotate the Tuning control 
knob  to adjust the silence time from 5, 10, 15 and 20 
minutes.

NOTE: To cancel the snooze timer while the alarm is 
suspended, press the Power button .

Sleep timer
Your radio can be set to turn off automatically after a 
preset time has elapsed. The Sleep Timer setting can 
be adjusted for 15, 30, 45, 60, 90, or 120 minutes.

1. Press and hold the Power button  to enter 
the Sleep Timer setting. “SLEEP 60 MINUTES” will be 
shown on the display.

2. Keep holding the Power button . The sleep timer 
options will start switching on the display. Release the 
Power button  when the desired Sleep Timer setting 
appears on the display. The setting will be saved and the 
icon for sleep timer (  ) will appear on the display.

NOTE: Your radio will switch off automatically after 
the preset Sleep Timer has elapsed.
NOTE: To cancel the sleep timer before the preset 
time has elapsed, simply press the Power but-
ton  to turn the radio off.

Loudness
You can get compensation on lower and higher 
frequency for your radio by adjusting the loudness 
function.

1. Press and hold the Menu/Info button INFO
MENU to enter 

the menu setting.

2. Rotate the Tuning control knob  until 
<LOUDNESS> appears on the display. Press the 
Tuning control knob to enter the setting.

3. Rotate the Tuning control knob  to choose 
<ON> or <OFF> to turn on or turn off the loudness func-
tion, then press the Tuning control knob  to confirm 
the setting.

NOTE: To turn off the loudness function, select 
<OFF> and press the Tuning control knob  to con-
firm the setting.

Listening to Bluetooth® music
You need to pair your Bluetooth® device with your radio 
before you can auto-link to play/stream Bluetooth® 
music through your radio. Paring creates a permanent 
“bond” so two devices can always recognize each other.

Pairing your Bluetooth® device
1. Press the Source button  to select Bluetooth® 
function. "READY BLUETOOTH" will be shown on the 
display and "READY" will flash.
2. Activate Bluetooth® on your device according to 
the device’s user manual to allow the paring procedure.

3. Press and release the Pair button . "PAIR 
BLUETOOTH" will be shown on the display and it will 
flash. You can start the search of your radio on your 
Bluetooth® device. Once the name of your radio is 
appeared on your Bluetooth® device, press the item in 
your Bluetooth® list.

NOTE: With some mobiles (versions earlier than 
BT2.1 Bluetooth® device), you may need to input the 
pass code “0000”.

4. Your Bluetooth® device will be linked with the 
radio. Once connected, “CONNECTED BLUETOOTH” 
will appear on the display.
You can now play the music in your Bluetooth® device 
via your radio.

Playing Bluetooth® device which has 
already paired
1. Press the Source button  to select Bluetooth® 
function. "READY BLUETOOTH" will be shown on the 
display and "READY" will flash.
2. Search and link the radio on your Bluetooth® 
device. Some device may link with the radio 
automatically.
You can now play the music in your Bluetooth® device 
via your radio.
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NOTE: The radio can pair with 8 Bluetooth® devices 
at most. When you pair Bluetooth® devices more than 
this number, pairing history will be overwritten from 
the oldest pairing history.
NOTE: If there are 2 Bluetooth® devices searching for 
your radio, it will show its availability on both devices.
NOTE: If your Bluetooth® device is temporarily dis-
connected to your radio, then you need to manually 
reconnect your device again to the radio.
NOTE: If the name of your radio is appeared on your 
Bluetooth® device list but your device cannot connect 
with it, delete the item name of your radio from your 
list and pair the device with your radio again following 
the steps described previously.
NOTE: The optimum operation range between the 
radio and the paired device is approximately 10 
meters (30 feet).
NOTE: Any obstacle between the radio and the 
device can reduce the operational range.

Disconnecting your Bluetooth® 
device
1. Press and hold the Pair button  for a few 
seconds to disconnect with your Bluetooth® device. 
“ CONNECTED BLUETOOTH” will turn to be "PAIR 
BLUETOOTH".

2. Press the Power button  .

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the appli-

ance is switched off and the battery cartridge is 
removed before attempting to perform inspection 
or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

MAKITA LIMITED WARRANTY
Please refer to the annexed warranty sheet for the 
most current warranty terms applicable to this product. 
If annexed warranty sheet is not available, refer to the 
warranty details set forth at below website for your 
respective country.
United States of America: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Other countries: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: XRM10

Adaptador de energía de C.A. 24 V c.c., 5,0 A, manguito interior positivo

Batería UM-3 (tamaño AA) x 2 de respaldo 
Batería CXT: 10,8 V c.c. - 12 V c.c. máx. 

Batería LXT: 14,4 V c.c. - 18 V c.c.

Banda FM 
AM

Cobertura de frecuencia FM 87,50 MHz - 108 MHz 
(0,1 MHz/fase)  

AM (MW) 520 kHz - 1 710 kHz 
(10 kHz/fase)

Bluetooth® Bluetooth® 

Bluetooth® QD ID (Ident. de diseño)
147189 

(El término Bluetooth® así como su marca y logos son marcas 
registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc.).

Versión de Bluetooth® 5,0 certificado

Perfiles de Bluetooth® A2DP / AVRCP

Potencia de transmisión Potencia clase 2

Frecuencia de operación 2 402 MHz - 2 480 MHz

Potencia máxima de 
radiofrecuencia

6,32 dBm
(Declaración de cumplimiento con normas de la Unión Europea)

Rango de transmisión Óptimo: Máximo 10 metros (33 pies) 
Posible: Máximo 30 metros (100 pies)  

(varía conforme a las condiciones de uso)

Codificación/decodificación 
compatible

SBC

Característica de los circuitos 
Altavoz

3,5 pulgadas 8 ohmios x 2

Potencia de salida 10,8 V c.c. - 12 V c.c. máx.:1,2 W x 2 
18 V c.c. : 3,5 W x 2

Salida USB USB tipo A x 2 (5 V / 2,4 A TOTAL)

Salida de la carga de batería Batería CXT: 10,8 V c.c. - 12 V c.c. máx., 3,5 A 
Batería LXT: 14,4 V c.c. - 18 V c.c., 3,5 A

Terminal de entrada Diámetro 3,5 mm (AUX IN1/AUX IN2)

Sistema de antena FM: antena de varilla flexible  
AM: antena de barra

Dimensiones (La x An x Al) 268 mm x 185 mm x 305 mm
(10-1/2″ x 7-1/4″ x 12″)

Peso (sin cartucho de la batería) 5,9 kg (13,1 lbs)

• Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

• Las especificaciones pueden variar de país a país.
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El término Bluetooth® así como su marca y logo son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc. y su uso 
por parte de Makita está autorizado bajo licencia. Las demás marcas registradas y nombres comerciales pertenecen 
a sus respectivos propietarios.
La tabla a continuación indica el tiempo de funcionamiento con una sola carga en el modo de radio.

Capacidad de la batería Voltaje del cartucho de 
batería

Tiempo de funciona-
miento (hora) 

(a la salida del altavoz = 
50 mW + 50 mW)

Tiempo 
de carga 

(min)

10,8 V -  
12 V máx.

18 V En modo 
radio 
o AUX

En modo 
Bluetooth® 

con 
carga USB

1,5 Ah BL1016 - 6,3 0,9 31

- BL1815N 6,1 1,4 27

2,0 Ah BL1021B - 8,2 1,2 40

- BL1820B 8,2 1,8 38

3,0 Ah - BL1830B 11,3 2,5 48

4,0 Ah BL1041B - 16,4 2,3 75

- BL1840B 16,0 3,6 67

5,0 Ah - BL1850B 20,5 4,6 84

6,0 Ah - BL1860B 24,7 5,5 100

ADVERTENCIA: Utilice solo los cartuchos de batería mencionados anteriormente. El uso de cualquier 
otro cartucho de batería podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

NOTA: Algunos de los cartuchos de batería enumerados arriba podrían no estar disponibles dependiendo de su 
área de residencia.
NOTA: La tabla sobre el tiempo de funcionamiento de la batería anterior es para referencia. El tiempo de funcio-
namiento real puede variar según el tipo de batería, la condición de carga o el entorno de uso.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.
ADVERTENCIA: Al utilizar herramientas 

eléctricas, siempre deben tomarse en cuenta 
las precauciones básicas de seguridad a fin de 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones personales, incluyendo lo siguiente:

1. Lea cuidadosamente este manual de instrucciones 
antes del uso. Si utiliza un cargador Makita, lea 
también el manual de instrucciones del cargador.

2. Limpie solamente con un paño seco. No utilice 
agua para la limpieza.

3. No lo instale cerca de fuentes de calor tales 
como radiadores, registros de calor, estufas u 
otros aparatos (incluidos amplificadores) que 
produzcan calor.

4. Utilice solo aditamentos/accesorios especifi-
cados por el fabricante.

5. Desenchufe este aparato durante tormentas eléctri-
cas o cuando no se utilice durante largos períodos.

6. La batería debe recargarse solamente con este 
radio o con el cargador especificado para la 
batería. Un cargador que sea adecuado para 
un tipo de batería puede generar un riesgo de 
incendio al usarse con una batería distinta.

7. Utilice una radio a batería solamente con los 
paquetes de baterías designados específica-
mente para ello. El uso de cualquier otro tipo de 
baterías podría generar un riesgo de incendio.

8. Cuando no se esté usando el paquete de bate-
ría, manténgalo alejado de otros objetos metá-
licos, como sujetapapeles (clips), monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos peque-
ños de metal que puedan crear una conexión 
entre una terminal y otra. Causar un cortocir-
cuito en las terminales de la batería podría 
causar chispas, quemaduras o un incendio.
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9. Evite el contacto del cuerpo con superficies conecta-
das a tierra tales como tubos, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. Si su cuerpo es puesto a tierra existirá 
un mayor riesgo de que sufra una descarga eléctrica.

10. En condiciones de abuso, podría expulsarse 
líquido de la batería; evite el contacto. En caso de 
contacto accidental, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, solicite atención 
médica adicionalmente. Puede que el líquido expul-
sado de la batería cause irritación o quemaduras.

11. No utilice el radio ni una batería que estén 
dañadas o hayan sido modificadas. El hacerlo 
podría ocasionar una situación inesperada provo-
cando un incendio, explosión o riesgo de lesiones.

12. No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego a una temperatura superior a 130 
°C (266°F) podría causar una explosión.

13. Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera del 
rango de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Una carga inadecuada o a una tempe-
ratura fuera del rango especificado podría dañar la 
batería e incrementar el riesgo de incendio.

14. El enchufe MAINS (red eléctrica) se utiliza 
como dispositivo de desconexión. El enchufe 
MAINS deberá permanecer fácilmente accesi-
ble para su operación.

15. No utilice el producto a un volumen alto 
durante un período prolongado. Para evitar 
daños auditivos, use el producto a un nivel de 
volumen moderado.

16. Las pantallas LCD incluyen líquidos que pue-
den causar irritación y envenenamiento. Si el 
líquido entra en los ojos, la boca o la piel, enjuá-
guelo con agua y llame a un médico.

17. No exponga el producto a la lluvia ni a la 
humedad. El agua que ingrese al producto incre-
mentará el riesgo de descarga eléctrica.

18. Este producto no está diseñado para ser utilizado 
por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta 
de experiencia y conocimientos, a no ser que una 
persona responsable de su seguridad les supervise 
o les enseñe el uso seguro del producto. Hay que ase-
gurarse de que los niños no jueguen con el producto. 
Almacene el producto fuera del alcance de los niños.

19. Tenga cuidado de no pellizcar sus dedos al 
abrir y cerrar la cubierta de la batería.

20. Regrese el cierre del compartimento de la 
batería a la posición original después de 
instalar o extraer el cartucho de batería. De 
no hacerlo, el cartucho de batería podría caerse 
accidentalmente de la radio, ocasionándole lesio-
nes a usted o a alguien cerca de usted.

21. Siempre cierre y asegure el cierre del compar-
timento de la batería antes de mover la radio.

22. Cuando la radio se alimenta desde el cartucho 
de batería, apague la radio antes de retirar el 
cartucho de batería.

23. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la 
radio. El armazón roto podría cortarle el dedo 
o atravesar su cuerpo. La radio dañada podría 
ocasionar una situación inesperada provocando 
un incendio, explosión o riesgo de lesiones.

24. Pida que el servicio lo realice un técnico en repa-
raciones calificado y que utilice únicamente piezas 
de repuesto idénticas a las originales. Esto garanti-
zará que se mantenga la seguridad del producto.

25. No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Declaración de la FCC
Este dispositivo cumple con lo dispuesto en la Parte 15 
de las Normas de la FCC. La operación está sujeta a las 
siguientes dos condiciones: (1) Este dispositivo no debe 
causar una interferencia dañina, y (2) este dispositivo debe 
aceptar cualquier interferencia recibida, incluida la interfe-
rencia que pueda ocasionar una operación no deseada.
NOTA: Este equipo fue sometido a pruebas y se ha com-
probado que cumple con los límites para un dispositivo 
digital Clase B, conforme a lo dispuesto en la Parte 15 de las 
Normas de la FCC. Estos límites están diseñados para pro-
porcionar una protección razonable contra una interferencia 
dañina en una instalación residencial. Este equipo genera, 
usa y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se 
instala y se usa de acuerdo con las instrucciones, puede cau-
sar una interferencia dañina a las radiocomunicaciones. Sin 
embargo, no hay ninguna garantía de que la interferencia no 
ocurrirá en una instalación en particular. Si este equipo llega 
a causar una interferencia dañina a la recepción de radio o 
televisión, lo cual puede determinarse encendiendo y apa-
gando el equipo, el usuario deberá intentar corregir la interfe-
rencia tomando una o varias de las siguientes medidas:
— Reorientar o reubicar la antena receptora.
— Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
— Conectar el equipo a una toma de corriente en un 

circuito distinto al cual esté conectado el receptor.
— Consultar al distribuidor o a un técnico experto en 

radio/TV para solicitar asistencia.
PRECAUCIÓN DE LA FCC
Cualquier cambio o modificación que no haya sido 
expresamente aprobada por la parte responsable del 
cumplimiento podría anular la autoridad del usuario 
para operar el equipo.
Makita U.S.A. Inc.
14930 Northam Street, La Mirada, CA 90638-5753, EUA
+1-(714) 522-8088

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
Cumplimiento normativo del Departamento de Innovación, 
Ciencia y Desarrollo Económico de Canadá (ISED)
Este dispositivo contiene transmisores exentos de licen-
cia que cumplen con las especificaciones de estándares 
para radio (RSS) exentos de licencia del Departamento de 
Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico de Canadá. El 
funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones:  
1. Este dispositivo no debe causar una interferencia.  
2. Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, 
incluyendo la interferencia que pueda ocasionar una 
operación no deseada del dispositivo.
Cumplimiento sobre la exposición a la RF
Este equipo cumple con los límites de exposición a la 
radiación de la Comisión Federal de Comunicaciones 
(FCC)/Industria Canadá (IC) establecidos para un 
entorno no controlado. Este transmisor no debe ubi-
carse ni funcionar junto con ninguna otra antena o 
transmisor.
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Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2. No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5. Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1) No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar un flujo 
grande de corriente, sobrecalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una descompostura.

6. No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la temperatura 
pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 °F).

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el cartu-
cho de batería, ni golpee un objeto sólido contra 
el cartucho de batería. Dicha acción podría resultar 
en un incendio, calor excesivo o en una explosión.

9. No use una batería dañada.
10. Las baterías de ión de litio están sujetas a los requisi-

tos reglamentarios en materia de bienes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto en 
materiales peligrosos. Si es posible, consulte ade-
más otras regulaciones nacionales más detalladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12. Utilice las baterías únicamente con los produc-
tos especificados por Makita. Instalar las baterías 
en productos que no cumplan con los requisitos 
podría ocasionar un incendio, un calentamiento 
excesivo, una explosión o una fuga de electrolito.

13. Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14. El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15. No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16. No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Esto podría 
ocasionar un desempeño deficiente o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

17. No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18. Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

PRECAUCIÓN: RIESGO DE EXPLOSIÓN SI 
SE REEMPLAZA LA BATERÍA CON UNA DEL TIPO 
INCORRECTO. Desechar una batería en el fuego o 
en un horno caliente o aplastar o cortar mecánica-
mente una batería puede provocar una explosión. 
Dejar una batería en un entorno circundante con tem-
peratura extremadamente alta puede provocar una 
explosión o la fuga de líquidos o gases inflamables. 
Una batería sometida a una presión de aire extrema-
damente baja puede provocar una explosión o la fuga 
de líquidos o gases inflamables.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 
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Instrucciones importantes de seguri-
dad para la carga de la batería
PRECAUCIÓN:

1. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
- Este manual contiene instrucciones importantes de seguridad y de funciona-
miento para la carga de la batería.

2. Antes de la carga, lea todas las instrucciones y leyendas de advertencia en este 
aparato, el adaptador de energía de C.A. y el cartucho de batería.

3. PRECAUCIÓN - Para reducir el riesgo de lesiones, cargue solamente baterías 
recargables de Makita. Otro tipo de baterías podrían explotar y causar lesiones 
personales y daños.

4. Las baterías no recargables no se pueden cargar con este aparato.
5. Use una fuente de alimentación con el voltaje especificado en la placa de carac-

terísticas del adaptador de energía de C.A.
6. No cargue el cartucho de batería en presencia de líquidos o gases inflamables.
7. No exponga el adaptador de energía de C.A. a la lluvia, a la nieve o a condicio-

nes húmedas.
8. Nunca lleve el adaptador de energía de C.A. por el cable o tire del mismo para 

desconectarlo de la toma de corriente.
9. Antes de intentar cualquier mantenimiento o limpieza, desconecte el adaptador 

de energía de C.A. y retire el cartucho de batería. Tire del enchufe en vez del 
cable cada vez que desconecte el aparato.

10. No deje el adaptador de energía de C.A. desconectado del aparato mientras se 
esté suministrando energía desde la toma eléctrica.

11. Asegúrese de que el cable esté bien ubicado para que no se le pise, ocasione un 
tropezón o sufra de daños o presión.

12. No utilice este aparato si el cable o el enchufe están dañados. Si el cable o el 
enchufe están dañados, solicite al centro de servicio autorizado de Makita que 
lo reemplace para evitar un riesgo.

13. No utilice o desarme este aparato si el mismo sufrió un golpe contundente, se 
dejó caer o si fue dañado de cualquier forma; llévelo con un técnico de servicio 
calificado. El uso incorrecto o rearmado podría resultar en un riesgo de choque 
eléctrico o incendio.

14. No cargue el cartucho de batería cuando la temperatura ambiente esté por 
DEBAJO de 10 °C (50 °F) o por ENCIMA de 40 °C (104 °F). A una temperatura fría, 
podría no iniciar la carga.

15. No intente utilizar el adaptador de energía de C.A. con un transformador eleva-
dor de voltaje, un motor generador o toma de corriente C.C.

16. No permita que nada cubra u obstaculice las aberturas de ventilación en este 
aparato.

17. No enchufe o desenchufe el cable de alimentación y el adaptador de energía de 
C.A. con las manos mojadas.

18. No instale o extraiga el cartucho de batería con las manos mojadas. 
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INTRODUCCIÓN
Descripción de las piezas

Carcasa

(a) (b) (c)

(d) (e) (f)

1

2

3

4

5

6 7 8

9

10

11

12

13

14
15

16

17

18 19

3

►    a) Lado izquierdo b) Frente c) Lado derecho d) Parte trasera (cubierta de la batería cerrada) e) Parte trasera 
(cubierta de la batería abierta) f) Parte superior

1 Mango 2 Antena de varilla flexible 3 Altavoz 4 Botón de menú/
información

5 Perilla de volumen/con-
trol para sintonización/
selección

6 Toma de entrada auxiliar 
(AUX IN 1)

7 Puerto USB de alimenta-
ción eléctrica

8 Toma de corriente para 
entrada de C.C. (DC IN)

9 Gancho para adaptador 
de C.A.

10 Abrecorcholatas 11 Cubierta de la batería 12 Ranura para el cartucho 
de batería LXT

13 Ranura para el cartucho 
de batería CXT

14 Toma de entrada auxiliar 
(AUX IN 2)

15 Puerto USB de alimenta-
ción eléctrica

16 Compartimento de la 
batería (que cubre las 
baterías de respaldo)

17 Cierre del comparti-
mento de la batería

18 Cable de alimentación 19 Adaptador de energía 
de C.A.

- -
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Botones y pantalla LCD

6

5 11

12

10

8

9

16

1 2 3 4

18

7 13
14
15

17

1 Botón de encendido/
temporizador de reposo

2 Botón de fuente 
(Source)

3 Botón de alarma de 
radio

4 Botón de alarma sonora

5 Icono de 
«TEMPORIZADOR A 
ALARMA»

6 Icono de 
«TEMPORIZADOR A 
ALTAVOZ»

7 Icono de carga 
demorada

8 Banda

9 Icono de temporizador 
de reposo

10 Indicador de p.m. para 
el reloj

11 Símbolo de estéreo 12 Indicador de no 
alimentación

13 Icono de error para falla 
en la carga

14 Indicador del estado/
capacidad de la batería

15 Indicador de alimenta-
ción eléctrica de C.A.

16 Reloj

17 Área de información 18 Estaciones preajusta-
das/Botón de preajuste 1 
como botón de empare-
jamiento a Bluetooth®

- - - -
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Instalación de las baterías de 
respaldo
NOTA: Mantener las baterías de respaldo dentro del 
compartimento evita que se pierdan los datos alma-
cenados en las memorias preestablecidas.

1. Levante el compartimento de la batería para 
desbloquearlo y luego abra la cubierta de la batería.

1
2

►    1. Cierre del compartimento de la batería 
2. Cubierta de la batería

2. Retire la cubierta del compartimento de la batería 
de respaldo e instale 2 baterías UM-3 (tamaño AA) nue-
vas. Asegúrese de que las baterías tengan la polaridad 
correcta como se muestra dentro del compartimento.

1

►    1. Cubierta del del compartimento de la batería de 
respaldo

3. Cierre la cubierta del compartimento de la batería 
de respaldo.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO
Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de la batería con firmeza al colocar o 
quitar el cartucho. Si no se sujeta con firmeza la 
radio y el cartucho de la batería, puede ocasionar que 
se resbalen de sus manos resultando en daños a la 
radio y al cartucho de la batería, así como lesiones a 
la persona.

Levante el compartimento de la batería para desblo-
quearlo y luego abra la cubierta de la batería.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo.

1 2

3
3

4

4

►    1. Cartucho de batería LXT 2. Cartucho de batería 
CXT 3. Indicador en color rojo 4. Botón

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.
Después de instalar/extraer el cartucho de batería, 
asegúrese de cerrar la cubierta de la batería.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.
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Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador

1

2

►    1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

(Para la batería LXT)

Cargar la 
batería.

(Para la batería LXT)

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

Uso de la antena de varilla flexible
Cuando escuche estaciones de radio en FM, enderece la 
antena de varilla flexible tal como se muestra en la figura.

1

►    1. Antena de varilla flexible

AVISO: Siempre guarde la antena de varilla flexible 
en la posición original después de su uso.

Uso con el adaptador de energía de C.A.

ADVERTENCIA: Siempre desconecte el adap-
tador de energía de C.A. por completo antes de 
mover la radio. Si no se retira el adaptador de ener-
gía de C.A., podría ocasionar un choque eléctrico.

ADVERTENCIA: Nunca tire de o arrastre el 
cable del adaptador de energía de C.A. De lo contra-
rio, la radio podría caerse accidentalmente, ocasio-
nándole lesiones a usted o a alguien cerca de usted.

ADVERTENCIA: El adaptador de energía de 
C.A. se utiliza como el medio para conectar la 
radio a la red de suministro eléctrico. La toma de 
corriente a la red eléctrica utilizada para la radio debe 
permanecer accesible durante el uso normal.

ADVERTENCIA: Para desconectar la radio, 
el adaptador de energía de C.A. debe retirarse 
completamente de la salida de corriente de la red 
eléctrica por completo

ADVERTENCIA: Utilice el adaptador de ener-
gía de C.A. con el producto o especificado por 
Makita únicamente.

ADVERTENCIA: No sostenga el cable de 
alimentación eléctrica y la clavija por la boca. El 
hacerlo podría ocasionar una descarga eléctrica.

ADVERTENCIA: No manipule la clavija con 
las manos húmedas o manchadas de grasa.

ADVERTENCIA: Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica. Si el cable está dañado, 
solicite a nuestro centro de servicio autorizado 
que lo reemplace para evitar un riesgo relacio-
nado con la seguridad. No lo utilice antes de 
repararlo.

ADVERTENCIA: Después de su uso, alma-
cene siempre el adaptador de energía de C.A. 
fuera del alcance de los niños.
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Abra la cubierta e inserte la clavija del adaptador en la 
toma de corriente para entrada de C.C. (DC IN) en el 
lado de la radio. Enchufe el adaptador a una salida de 
toma de corriente estándar de la red eléctrica. Mientras 
la radio se alimenta del adaptador de energía de C.A., 
el indicador de alimentación eléctrica de C.A. ( ) 
aparecerá en la pantalla.

2

1

3

►    1. Cubierta 2. Toma de corriente para entrada de 
C.C. (DC IN) 3. Clavija del adaptador

NOTA: Cuando se utiliza el adaptador, la radio se 
alimenta de la red eléctrica y se carga el cartucho de 
batería.
NOTA: Cuando la radio tiene alguna interferencia en 
la banda de AM por su adaptador de C.A., aleje la 
radio del adaptador de C.A. más de 30 cm (1 pie).

Toma de entrada auxiliar

1

2

►    1. AUX IN 1 (entrada auxiliar 1) 2. AUX IN 2 
(entrada auxiliar 2)

Se proporcionan dos tomas de entrada auxiliar estéreo 
de 3,5 mm. Una está al frente de la radio (AUX IN 1); 
la otra está ubicada en el compartimento de la batería 
(AUX IN 2).
1. Conecte una fuente de audio externa, como un 
reproductor de MP3 o CD, a la toma de entrada auxiliar.
2. Presione y suelte repetidamente el botón de 
fuente (Source)  hasta que se muestre AUX IN 1 o 2.
3. Ajuste la configuración de volumen en su fuente 
de audio externa para garantizar un nivel de señal ade-
cuado. Después de eso, use la perilla de control para 
sintonización  en la radio según sea necesario para 
escuchar cómodamente.

Carga con el puerto USB de 
alimentación eléctrica

PRECAUCIÓN: No conecte la fuente de ali-
mentación al puerto USB. De lo contrario, podría 
haber un riesgo de incendio. El puerto USB está 
diseñado exclusivamente para cargar dispositi-
vos de menor voltaje. Coloque siempre la cubierta 
sobre el puerto USB cuando no vaya a cargar un 
dispositivo de menor voltaje.

PRECAUCIÓN: No introduzca clavos, alam-
bres ni otros objetos en el puerto USB de alimen-
tación eléctrica. De lo contrario, el cortocircuito 
resultante podría causar un incendio o la emisión de 
humo.
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AVISO: Antes de conectar un dispositivo USB al 
cargador, respalde siempre su información en el 
dispositivo USB. De lo contrario, existe la posibilidad 
de que su información pudiera perderse.

AVISO: Cuando no se esté utilizando o después de 
la carga, retire el cable USB y cierre la cubierta.

AVISO: No conecte esta toma USB con el puerto 
USB de su PC, ya que es muy posible que pueda 
ocasionar la falla de las unidades.

NOTA: Es posible que el cargador no suministre 
energía a algunos dispositivos USB.

Hay puertos USB de alimentación eléctrica en la parte 
frontal y posterior de la radio. Usted puede cargar el 
dispositivo USB a través del puerto USB de alimenta-
ción eléctrica.

1

►    1. Puerto USB de alimentación eléctrica

1. Conecte el dispositivo USB - como un reproductor 
de MP3 o CD - al puerto USB de alimentación eléctrica 
con un cable USB disponible en el mercado.

2. Oprima el botón de encendido  para prender 
la radio.

NOTA: No importa si la radio funciona con C.A. o con 
batería, puede cargar un dispositivo USB cuando la 
radio está encendida y en modo de radio FM, modo 
Bluetooth o modo AUX que aparece cuando se 
conecta una fuente de audio externa.
NOTA: El volumen máximo del altavoz de potencia 
de salida disminuirá cuando su dispositivo USB se 
esté cargando.
NOTA: La toma USB puede generar un máximo de 
2,4 A 5 V (2 puertos en total) de corriente eléctrica.

Carga del cartucho de batería
Para cargar el cartucho de batería con esta radio, 
inserte la clavija del adaptador en la toma de corriente 
para entrada de C.C. (DC IN) y luego conéctela a la red 
eléctrica. Después de eso, inserte el cartucho de bate-
ría en la ranura.

1

2

3

►    1. Cartucho de batería LXT 2. Cartucho de batería 
CXT 3. Indicador del estado/capacidad de la batería

El indicador del estado/capacidad de la batería parpa-
dea cuando el cartucho de batería se está cargando. El 
estado de la carga es como sigue:

Indicador del estado/capaci-
dad de la batería

Estado de la carga

 
(parpadea)

Cargando (menos de 80%)

 
(parpadea)

Cargando (se ha cargado el 
80% o más)

 
(no parpadea)

Cargado (100%)

AVISO: No puede cargar cartuchos de batería 
LXT y CXT al mismo tiempo.

NOTA: Pasarán varios segundos hasta que aparezca 
el indicador de estado/capacidad de la batería des-
pués de enchufar el adaptador de energía de C.A. a 
la red eléctrica.
NOTA: Si el adaptador de energía de C.A. se des-
conecta de la radio durante la carga de la batería, la 
radio se apaga durante unos segundos y luego se 
enciende automáticamente con la alimentación de la 
batería.
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Gancho para el adaptador de 
energía de C.A.

El gancho en la parte trasera de la radio es útil para 
transportar el adaptador de energía de C.A. Cuando lo 
transporte, junte los cables y átelos con el adaptador de 
energía de C.A. mediante la banda.

1

2

3

►    1. Gancho 2. Adaptador de energía de C.A. 
3. Banda

AVISO: No almacene el adaptador de energía de 
C.A. en el compartimento de la batería. El cable 
podría ser pellizcado y dañarse cuando cierre la 
cubierta de la batería.

AVISO: Siempre sostenga el mango cuando 
transporte la radio.
AVISO:  Tenga cuidado de no dejar caer el adap-
tador de energía de C.A. que esté enganchado a 
la parte trasera de la radio.

Abrecorcholatas
El abrecorcholatas se encuentra en la parte trasera de 
la radio.

1

►    1. Abrecorcholatas

AVISO: Sostenga firmemente la radio cuando uti-
lice el abrecorcholatas. El no hacerlo podría hacer 
que la radio se vuelque y resultar en daños o avería.

AVISO: Tenga cuidado de no derramar la bebida 
sobre la radio cuando destape la corcholata.

OPERACIÓN
Encendido/apagado de la radio

Oprima el botón de encendido  para prender la radio. Oprima 
el botón de encendido  nuevamente para apagar la radio.

Ajuste del nivel de volumen
Gire la perilla de control para sintonización  en el sentido 
de las manecillas del reloj para aumentar el volumen. Gire 
la perilla de control para sintonización  en el sentido con-
trario a las manecillas del reloj para disminuir el volumen.

NOTA: El ajuste de volumen no está disponible 
durante la sintonización y algunas configuraciones.

Escaneo de sintonización AM/FM
1. Oprima el botón de encendido  para prender su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar el modo de radio AM o FM.
3. Oprima y mantenga oprimida la perilla de control para 
sintonización  para realizar una sintonización automática.
Su radio escaneará la banda AM o FM de la frecuencia que se 
muestra actualmente y dejará de escanear automáticamente 
cuando encuentre una estación con suficiente potencia.

NOTA: Las estaciones que se encuentren mediante la 
sintonización por escaneo varían según la sensibilidad 
de recepción en el lugar donde se realiza la sintoni-
zación por escaneo. Si no tiene la estación deseada, 
cambie la ubicación y realice el procedimiento anterior.
NOTA: Cuando se alcanza el final de la banda de 
frecuencias, su radio volverá a sintonizar desde el 
extremo opuesto de dicha banda.

Sintonización manual: FM/AM
1. Oprima el botón de encendido  para prender 
su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar el modo de radio FM/AM.

3. Oprima la perilla de control para sintonización .
4. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para sintonizar una estación.
5. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para establecer la sintonización.

NOTA: La sintonización manual está disponible mien-
tras se visualiza “MANUAL TUNING” en la pantalla. 
Si no se muestra “MANUAL TUNING”, comience la 
sintonización manual desde el principio.
NOTA: Las estaciones que se encuentren mediante 
la sintonización manual varían según la sensibilidad 
de recepción en el lugar donde se realiza la sintoniza-
ción manual. Si no tiene la estación deseada, cambie 
la ubicación y realice el procedimiento anterior.
NOTA: Cuando se alcanza el final de la banda de 
frecuencias, su radio volverá a sintonizar desde el 
extremo opuesto de dicha banda.
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Cómo preestablecer estaciones en 
FM/AM

Hay 5 estaciones preajustadas para cada banda del 
radio FM/AM. Se utilizan de la misma manera para 
cada banda de frecuencias.

1. Oprima el botón de encendido  para prender 
su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar la banda de frecuencias deseada. Sintonice 
la estación de radio requerida.
3. Mantenga presionado el botón de preajuste que 
desee (1 a 5)  hasta que la pantalla mues-
tre “PRESET X STORED” (X indica el número del botón 
de preajuste que presionó). La estación se almacenará 
mediante el número de preajuste (P1-P5). Repita este 
procedimiento para los preajustes restantes como 
desee.

NOTA: Las estaciones preajustadas que ya han sido 
almacenadas pueden sobrescribirse siguiendo el 
procedimiento anterior.

Recuperar una estación preajustada 
en AM/FM

1. Oprima el botón de encendido  para prender 
su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar el modo de radio AM o FM.
3. Oprima el botón de preajuste 
deseado  que almacenó en la memoria 
preajustada.

Modos de pantalla: FM
Su radio tiene una gama de opciones de pantalla para 
el modo de radio FM.

Nombre de la estación Muestra el nombre de la 
estación que se está escu-
chando, junto con la banda y 
la frecuencia.

Tipo de programa Muestra el tipo de estación 
que se está escuchando 
como pop, clásica, noticias, 
junto con la banda y la 
frecuencia.

Texto de radio Muestra el mensaje de 
texto del radio como nuevos 
elementos, etc., junto con la 
banda y la frecuencia.

Hora/Fecha Muestra la hora y fecha 
conforme a la configuración 
de fecha de su radio.

Configuración del reloj

Configuración del formato de hora y fecha
NOTA: También se utiliza el formato de hora y fecha 
seleccionados cuando se configuran las alarmas.

1. Mantenga oprimido el botón de menú/informa-
ción INFO

MENU para entrar a la configuración del menú.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla y presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
3. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <SET 12/24 HOUR> (con-
figurar formato 12/24 horas) en la pantalla y presione la 
perilla de control para sintonización  para ingresar la 
configuración.

4. Gire la perilla de control para sintonización  para 
seleccionar el formato de <12 HOUR> (12 horas) o <24 
HOUR> (24 horas). Presione la perilla de control para 
sintonización  para confirmar su elección.

NOTA: Si se elige el formato de reloj de 12 horas, la 
radio usará el reloj de 12 horas para la configuración.

5. Mantenga oprimido el botón de menú/informa-
ción INFO

MENU para entrar a la configuración del menú.
6. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla y presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
7. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <DATE FORMAT> (formato 
de fecha) en la pantalla y presione la perilla de control 
para sintonización  para ingresar la configuración.
8. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el formato de fecha deseado 
(<DD/MM/YYYY> o <MM/DD/YYYY>). Presione la 
perilla de control para sintonización  para confirmar 
su elección.

Configuración de la hora
1. Mantenga presionado el botón menú/informa-
ción INFO

MENU.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
3. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  mientras aparece <SET TIME> en la pantalla 
para ingresar a la configuración.
4. La configuración de la hora en la pantalla comen-
zará a parpadear. Gire la perilla de control para sintoni-
zación  para seleccionar la hora deseada y presione 
la perilla de control para sintonización  para confir-
mar la configuración. Posteriormente, gire la perilla de 
control para sintonización  para seleccionar el minuto 
deseado, y oprima la perilla de control para sintoniza-
ción  para confirmar la configuración.
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Configuración de la fecha
1. Mantenga presionado el botón menú/informa-
ción INFO

MENU.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
3. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <SET DATE> (Configurar 
la fecha) en la pantalla. Presione la perilla de control 
para sintonización  para ingresar a la configuración.
4. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el año deseado y oprima la 
perilla de control para sintonización  para confir-
mar la configuración. Posteriormente, gire la perilla 
de control para sintonización  para seleccionar el 
mes deseado y presione la perilla de control para 
sintonización  para confirmar la configuración. 
Posteriormente, gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar la fecha deseada, y oprima la 
perilla de control para sintonización  para confirmar 
la configuración.

Configuración del reloj de alarma
Su radio tiene dos alarmas que se pueden configurar 
para despertarlo a la radio AM/FM o a la alarma sonora. 
Las alarmas se pueden configurar mientras la unidad 
está en modo de espera o mientras está reproduciendo 
sonido.

Ajuste de la hora de la alarma de 
radio
1. Mantenga presionado el botón de alarma de 
radio , el símbolo de alarma de radio y la hora 
de la pantalla parpadearán junto con un pitido.
2. Mientras el símbolo de alarma de 
radio  parpadea, gire la perilla de control para 
sintonización  para seleccionar la hora y presione 
la perilla de control para sintonización  nueva-
mente para confirmar la configuración de la hora. 
Posteriormente, gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el minuto y oprima la perilla de 
control para sintonización  para confirmar la configu-
ración del minuto.
3. Gire la perilla de control para sintonización y la 
pantalla mostrará las opciones de frecuencia para la 
alarma.
Las opciones de la alarma son las siguientes:

ONCE (una vez) La alarma sonará una vez
DAILY (diariamente) La alarma sonará todos 

los días
WEEKDAYS (entre 
semana)

La alarma sonará sola-
mente entre semana

WEEKENDS (fines de 
semana)

La alarma sonará 
solamente los fines de 
semana

Presione la perilla de control para sintonización  para 
confirmar la configuración.
4. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar la banda (FM/AM) y oprima 
la perilla de control para sintonización  nuevamente 
para confirmar la configuración.
5. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar <LAST LISTENED> (última 
estación escuchada) o <PRESET NO.> (estación pre-
ajustada) y oprima la perilla de control para sintoniza-
ción  nuevamente para confirmar la configuración.
6. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el volumen deseado y oprima 
la perilla de control para sintonización para confirmar el 
volumen. La configuración de la alarma de radio se ha 
completado.

NOTA: Si no se selecciona una nueva estación de 
alarma de radio, la radio seleccionará la última esta-
ción de alarma.

Configuración de la alarma sonora 
HWS (Humane Wake System, 
sistema despertador discreto)
Se activará un pitido al seleccionar la alarma sonora HWS.
Empezará a sonar el pitido de la alarma, el cual se hará 
cada vez más rápido conforme transcurre el tiempo. El 
pitido de la alarma continúa sonando por un minuto, y 
se detiene. Después de un minuto de silencio, el pitido 
de la alarma iniciará otra vez. El pitido de la alarma 
repite este ciclo hasta que oprima el botón de encen-
dido .

NOTA: La alarma sonora se puede configurar cuando 
la radio está apagada.

1. Mantenga presionado el botón de alarma 
sonora , el símbolo y la hora de la pantalla parpa-
dearán junto con un pitido.
2. Mientras el símbolo de alarma 
sonora  parpadea, gire la perilla de control para 
sintonización  para seleccionar la hora y presione 
la perilla de control para sintonización  nueva-
mente para confirmar la configuración de la hora. 
Posteriormente, gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el minuto y oprima la perilla de 
control para sintonización  para confirmar la configu-
ración del minuto.

3. Gire la perilla de control para sintonización  y 
la pantalla mostrará las opciones de frecuencia para la 
alarma.
Las opciones de la alarma son las siguientes:

ONCE (una vez) La alarma sonará una vez
DAILY (diariamente) La alarma sonará todos 

los días
WEEKDAYS (entre 
semana)

La alarma sonará sola-
mente entre semana

WEEKENDS (fines de 
semana)

La alarma sonará 
solamente los fines de 
semana
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4. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para confirmar la configuración.

NOTA: No hay ajuste de volumen para la alarma 
sonora.

Cuando suena la alarma
Para cancelar una alarma que suena, presione el botón 
de encendido .

Deshabilitar/cancelar alarmas
Para deshabilitar una alarma activa, mantenga presio-
nado el botón de alarma correspondiente para cancelar 
la alarma.

Repetición de alarma
Cuando suena la alarma, presione cualquier botón 
que no sea el botón de encendido  para detener 
la alarma durante 5 minutos. “SNOOZE” (repetición de 
alarma) aparecerá en la pantalla.
Para ajustar el tiempo de silencio, siga los pasos a 
continuación.
1. Mantenga presionado el botón menú/informa-
ción INFO

MENU para ingresar a la configuración del menú.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca “SNOOZE” (repetición de 
alarma) en la pantalla. Presione la perilla de control 
para sintonización  para ingresar la configuración. 
Gire la perilla de control para sintonización  para 
ajustar el tiempo de silencio entre 5, 10, 15 y 20 
minutos.

NOTA: Para cancelar el temporizador de repetición 
de alarma mientras la alarma está suspendida, 
oprima el botón de encendido . 

Temporizador de reposo
Su radio se puede configurar para que se apague 
automáticamente después de que haya transcurrido un 
tiempo predeterminado. La configuración del tempori-
zador de reposo se puede ajustar a 15, 30, 45, 60, 90 o 
120 minutos.
1. Mantenga presionado el botón de encen-
dido  para ingresar a la configuración del tempori-
zador de reposo. “SLEEP 60 MINUTES” (reposar por 
60 minutos) aparecerá en la pantalla.

2. Mantenga presionado el botón de encendido . 
Las opciones del temporizador de reposo comen-
zarán a aparecer en la pantalla. Suelte el botón de 
encendido  cuando la configuración deseada del 
Temporizador de reposo aparezca en la pantalla. La 
configuración se guardará y el icono del temporizador 
de reposo (  ) aparecerá en la pantalla.

NOTA: Su radio se apagará automáticamente des-
pués de que haya transcurrido el tiempo predetermi-
nado del temporizador de reposo.
NOTA: Para cancelar el temporizador de reposo 
antes de que transcurra el tiempo predeterminado, 
simplemente oprima el botón de encendido/apa-
gado  para apagar la radio.

Intensidad del volumen
Puede obtener una compensación en las frecuencias 
más bajas y más altas para su radio al ajustar la función 
de intensidad del volumen.
1. Mantenga presionado el botón menú/informa-
ción INFO

MENU para ingresar a la configuración del menú.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <LOUDNESS> (intensidad 
del volumen) en la pantalla. Presione la perilla de con-
trol para sintonización para ingresar la configuración.
3. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar <ON> u <OFF> para encender 
o apagar la función de intensidad del volumen, luego 
oprima la perilla de control para sintonización  para 
confirmar la configuración.

NOTA: Para apagar la función de intensidad del volu-
men, seleccione <OFF> y oprima la perilla de control 
para sintonización  para confirmar la configuración.

Cómo escuchar música con la 
función de Bluetooth®

Necesita emparejar su dispositivo Bluetooth® con su 
radio antes de poder vincularse automáticamente para 
reproducir o transmitir música por Bluetooth® a través 
de su radio. El emparejamiento crea un “enlace” perma-
nente para que dos dispositivos puedan reconocerse 
uno al otro siempre.

Cómo emparejar su dispositivo 
Bluetooth®

1. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar la función de Bluetooth®. Aparecerá 
“READY BLUETOOTH” (Bluetooth listo) en la pantalla y 
“READY” (listo) parpadeará.
2. Active el Bluetooth® en su dispositivo conforme al 
manual de usuario del dispositivo para permitir el pro-
cedimiento de emparejamiento.
3. Presione y suelte el botón de empareja-
miento . Aparecerá “PAIR BLUETOOTH” (empa-
rejar Bluetooth) en la pantalla y parpadeará. Usted 
puede iniciar la búsqueda de su radio en su dispositivo 
Bluetooth®. Una vez que el nombre de su radio apa-
rezca en su dispositivo Bluetooth®, oprima el dispositivo 
en la lista de su Bluetooth®.

NOTA: Quizás necesite introducir el código de 
acceso “0000” para algunos teléfonos móviles (ver-
siones anteriores al dispositivo Bluetooth® BT2.1).

4. Su dispositivo Bluetooth® se vinculará con 
la radio. Una vez conectado, “CONNECTED 
BLUETOOTH” (Bluetooth conectado) aparecerá en la 
pantalla.
Ahora podrá reproducir la música en su dispositivo 
Bluetooth® mediante la radio.
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Reproducir un dispositivo Bluetooth® 
que ya esté emparejado
1. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar la función de Bluetooth®. Aparecerá 
“READY BLUETOOTH” (Bluetooth listo) en la pantalla y 
“READY” (listo) parpadeará.
2. Busque y vincule la radio en su dispositivo 
Bluetooth®. Algún dispositivo podrá vincularse con la 
radio automáticamente.
Ahora podrá reproducir la música en su dispositivo 
Bluetooth® mediante la radio.

NOTA: La radio podrá emparejarse con hasta 8 
dispositivos Bluetooth® como máximo. Cuando empa-
reje más dispositivos Bluetooth® que este número, el 
historial de emparejamiento se sobrescribirá desde el 
historial de emparejamiento más antiguo.
NOTA: Si hay dos dispositivos Bluetooth® localizando su 
radio, mostrará su disponibilidad en ambos dispositivos.
NOTA: Si su dispositivo Bluetooth® se desconecta 
temporalmente de su radio, entonces tendrá que reco-
nectar manualmente su dispositivo otra vez a la radio.
NOTA: Si el nombre de su radio aparece en la lista 
de su dispositivo Bluetooth® pero su dispositivo no 
puede conectarse con esta, borre el nombre del dis-
positivo de su radio de su lista y empareje el dispo-
sitivo con su radio nuevamente, siguiendo los pasos 
descritos previamente.
NOTA: El rango de operación óptimo entre la radio y 
el dispositivo emparejado es de aproximadamente 10 
metros (30 pies).
NOTA: Cualquier obstáculo entre la radio y el disposi-
tivo puede reducir el rango de funcionamiento.

Cómo desconectar su dispositivo 
Bluetooth®

1. Oprima y deje sostenido el botón de empa-
rejamiento  durante unos cuantos segundos 
para desconectarse de su dispositivo Bluetooth®. 
“CONNECTED BLUETOOTH” (Bluetooth conectado) 
cambiará a “PAIR BLUETOOTH” (emparejar Bluetooth).

2. Oprima el botón de encendido  .

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que el 

aparato haya sido apagado y que el cartucho de 
batería haya sido extraído antes de intentar reali-
zar una inspección o tarea de mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
• Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com



33



34



35



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan
www.makita.com

XRM10-NA2-1911
XRM10-1
EN, ESMX
20210106
 



INSTRUCTION MANUAL
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Cordless Recipro Saw
Sierra Recíproca Inalámbrica
XRJ04

IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANTE: Lea antes de usar.



2 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: XRJ04

Length of stroke 32 mm (1-1/4″)

Strokes per minute 0 - 2,800 /min

Max. cutting capacities Pipe 130 mm (5-1/8″)

Wood 255 mm (10″)

Rated voltage D.C. 18 V

Standard battery cartridge BL1815N, BL1820, BL1820B BL1830, BL1830B, BL1840, 
BL1840B, BL1850, BL1850B, 

BL1860B

Overall length 486 mm (19-1/8″)

Net weight 3.5 kg (7.6 lbs) 3.8 kg (8.3 lbs)

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

• Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003

General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 

or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit inter-
rupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI 
reduces the risk of electric shock.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
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7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

3. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease.

Cordless recipro saw safety 
warnings

1. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing. Cutting accessory contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

2. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable plat-
form. Holding the work by hand or against your 
body leaves it unstable and may lead to loss of 
control.

3. Always use safety glasses or goggles. 
Ordinary eye or sun glasses are NOT safety 
glasses.

4. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any 
nails and remove them before operation.

5. Do not cut oversize workpiece.
6. Check for the proper clearance beyond the 

workpiece before cutting so that the blade will 
not strike the floor, workbench, etc.

7. Hold the tool firmly.
8. Make sure the blade is not contacting the 

workpiece before the switch is turned on.
9. Keep hands away from moving parts.
10. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
11. Always switch off and wait for the blade to 

come to a complete stop before removing the 
blade from the workpiece.

12. Do not touch the blade or the workpiece imme-
diately after operation; they may be extremely 
hot and could burn your skin.

13. Do not operate the tool at no-load 
unnecessarily.

14. Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are work-
ing with.

15. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.



4 ENGLISH

Symbols
The followings show the symbols used for tool.

volts

direct current

no load speed

revolutions or reciprocation per minute

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current flow, over-
heating, possible burns and even a breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury.

1

2

3

►    1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge
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To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Battery protection system
Lithium-ion battery with star marking

1

►    1. Star marking

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically 
cuts off power to the tool to extend battery life.
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions:
Overloaded:
The tool is operated in a manner that causes it to draw 
an abnormally high current.
In this situation, turn the tool off and stop the application 
that caused the tool to become overloaded. Then turn 
the tool on to restart.
If the tool does not start, the battery is overheated. In 
this situation, let the battery cool before turning the tool 
on again.
Low battery voltage:
The remaining battery capacity is too low and the tool 
will not operate. In this situation, remove and recharge 
the battery.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with "B" at the end of the 
model number

1

2

►    1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Switch action

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

CAUTION: When not operating the tool, 
depress the lock-off button from A side to lock the 
switch trigger in the OFF position.
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1

AB
2

►    1. Lock-off button 2. Switch trigger

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, 
the lock-off button is provided.
To start the tool, depress the lock-off button from B side 
and pull the switch trigger.
Tool speed is increased by increasing pressure on the 
switch trigger. Release the switch trigger to stop. After 
use, always press in the lock-off button from A side.

Electric brake
This tool is equipped with an electric brake. If the tool 
consistently fails to quickly stop after the switch trigger 
is released, have the tool serviced at a Makita service 
center.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing the recipro 
saw blade

CAUTION: Always clean out all chips or for-
eign matter adhering to the blade and around the 
blade clamp. Failure to do so may cause insufficient 
tightening of the blade, resulting in a serious injury.

To install the recipro saw blade, always make sure that 
the blade clamp lever (part of the blade clamp sleeve) 
is in released position  on the insulation cover before 
inserting the recipro saw blade. If the blade clamp lever 
is in fixed position, rotate the blade clamp lever in the 
direction of the arrow so that it can be locked at the 
released positon .

2

1

3

►    1. Blade clamp lever 2. Released position 3. Fixed 
position

Insert the recipro saw blade into the blade clamp as far 
as it will go. The blade clamp sleeve rotates and fixes 
the recipro saw blade. Make sure that the recipro saw 
blade cannot be extracted even though you try to pull 
it out.

12

►    1. Recipro saw blade 2. Blade clamp sleeve

CAUTION: If you do not insert the recipro saw 
blade deep enough, the recipro saw blade may be 
ejected unexpectedly during operation. This can 
be extremely dangerous.

To remove the recipro saw blade, rotate the blade 
clamp lever in the direction of the arrow fully. The reci-
pro saw blade is removed and the blade clamp lever is 
fixed at the released position .

1

2

►    1. Recipro saw blade 2. Blade clamp lever
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CAUTION: Keep hands and fingers away from 
the lever during the switching operation. Failure 
to do so may cause personal injuries.

NOTE: If you remove the recipro saw blade without 
rotating the blade clamp lever fully, the lever may not 
be locked in the released position . In this case, 
rotate the blade clamp lever fully again, then make 
sure that the blade clamp lever locked at the released 
position .
NOTE: If the blade clamp lever is positioned inside 
the tool, switch on the tool just a second to let the 
blade out as shown in the figure. Remove the battery 
cartridge from the tool before installing or removing 
the recipro saw blade.

OPERATION
CAUTION: Always press the shoe firmly 

against the workpiece during operation. If the 
shoe is removed or held away from the workpiece 
during operation, strong vibration and/or twisting will 
be produced, causing the blade to snap dangerously.

CAUTION: Always wear gloves to protect 
your hands from hot flying chips when cutting 
metal.

CAUTION: Be sure to always wear suitable 
eye protection which conforms with current 
national standards.

CAUTION: Always use a suitable coolant 
(cutting oil) when cutting metal. Failure to do so will 
cause premature blade wear.

Press the shoe firmly against the workpiece. Do not 
allow the tool to bounce. Bring the recipro saw blade 
into light contact with the workpiece. First, make a pilot 
groove using a slower speed. Then use a faster speed 
to continue cutting.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Replacing carbon brushes

1

►    1. Limit mark

Check the carbon brushes regularly.
Replace them when they wear down to the limit mark. 
Keep the carbon brushes clean and free to slip in the 
holders. Both carbon brushes should be replaced at the 
same time. Use only identical carbon brushes.
1. Use a screwdriver to remove the brush holder caps.
2. Take out the worn carbon brushes, insert the new 
ones and secure the brush holder caps.

1

►    1. Brush holder cap

3. Insert the battery cartridge into the tool and break in 
brushes by running tool with no load for about 1 minute.
4. Check the tool while running and electric brake 
operation when releasing the switch trigger. If electric 
brake is not working well, ask your local Makita service 
center for repair.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.
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OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Recipro saw blades
• Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

MAKITA LIMITED ONE YEAR 
WARRANTY

Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of ONE YEAR from the date of original purchase. 
Should any trouble develop during this one year period, 
return the COMPLETE tool, freight prepaid, to one 
of Makita’s Factory or Authorized Service Centers. If 
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This Warranty does not apply where:
• repairs have been made or attempted by others:
• repairs are required because of normal wear and 

tear:
• the tool has been abused, misused or improperly 

maintained:
• alterations have been made to the tool.
IN NO EVENT SHALL MAKITA BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FROM THE SALE OR USE OF THE 
PRODUCT. THIS DISCLAIMER APPLIES BOTH 
DURING AND AFTER THE TERM OF THIS 
WARRANTY.
MAKITA DISCLAIMS LIABILITY FOR ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES 
OF "MERCHANTABILITY" AND "FITNESS FOR A 
SPECIFIC PURPOSE," AFTER THE ONE YEAR TERM 
OF THIS WARRANTY.
This Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or lim-
itation of incidental or consequential damages, so the 
above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.



9 ESPAÑOL

ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: XRJ04

Extensión de la carrera 32 mm (1-1/4″)

Carreras por minuto 0 - 2 800 cpm

Capacidad máxima de corte Tubo 130 mm (5-1/8″)

Madera 255 mm (10″)

Tensión nominal 18 V c.c.

Cartucho de batería estándar BL1815N, BL1820, BL1820B BL1830, BL1830B, BL1840, 
BL1840B, BL1850, BL1850B, 

BL1860B

Longitud total 486 mm (19-1/8″)

Peso neto 3,5 kg (7,6 lbs) 3,8 kg (8,3 lbs)

• Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

• Las especificaciones y el cartucho de batería pueden variar de país a país.
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003 incluyendo el cartucho de batería

Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad e instrucciones. El no seguir las 
advertencias e instrucciones indicadas puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones 
graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 

a tierra). La utilización de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de 
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

2. Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4. No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

6. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal
1. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar en una lesión grave.
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2. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3. Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6. Use vestimenta apropiada. No use ropas 
sueltas ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas móviles. 
Las prendas de vestir holgadas, las joyas y el 
cabello suelto podrían engancharse en las piezas 
móviles.

7. Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. Hacer uso de la recolección de 
polvo puede reducir los riesgos relacionados con 
el polvo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o guar-
dar las herramientas eléctricas. Dichas medidas 
de seguridad preventivas reducen el riesgo de 
que la herramienta se inicie accidentalmente.

4. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 

eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados 
por herramientas eléctricas con mantenimiento 
inadecuado.

6. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y 
tiene los bordes afilados, es probable que la herra-
mienta se atasque menos y sea más fácil controlarla.

7. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y 
las brocas de acuerdo con estas instrucciones, 
considerando las condiciones laborales y el 
trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta eléctrica 
para realizar operaciones distintas de las indicadas, 
podrá presentarse una situación peligrosa.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1. Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3. Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

Servicio
1. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

3. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa.

Advertencias de seguridad de la 
sierra recíproca inalámbrica

1. Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies aisladas de sujeción al realizar una 
operación en la que el accesorio de corte 
pueda entrar en contacto con cables ocultos. 
El accesorio de corte que haga contacto con un 
cable electrificado puede dejarlo expuesto y elec-
trificar las piezas metálicas de la herramienta, lo 
cual podría ocasionar una descarga eléctrica al 
operador.

2. Utilice abrazaderas o algún otro modo práctico 
para asegurar y sujetar la pieza de trabajo a 
una plataforma estable. Sostener la pieza de 
trabajo con la mano o contra su cuerpo produce 
inestabilidad y una posible pérdida de control.
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3. Use siempre gafas de seguridad o protectoras. 
Los anteojos comunes o para el sol NO son 
gafas de seguridad.

4. Evite cortar clavos. Revise la pieza de trabajo 
y quite todos los clavos antes de utilizar la 
herramienta.

5. No corte piezas de trabajo demasiado grandes.
6. Compruebe que hay espacio suficiente más 

allá de la pieza de trabajo antes de cortar para 
que el disco no golpee el suelo, el banco de 
trabajo, etc.

7. Sujete la herramienta con firmeza.
8. Asegúrese de que el disco no esté haciendo 

contacto con la pieza de trabajo antes de acti-
var el interruptor.

9. Mantenga las manos alejadas de las partes 
móviles.

10. No deje la herramienta funcionando. Ponga la 
herramienta en marcha únicamente cuando la 
tenga con usted.

11. Siempre apague la herramienta y espere a que 
el disco se haya detenido por completo antes 
de retirarlo de la pieza de trabajo.

12. No toque el disco o la pieza de trabajo inme-
diatamente después de la operación; podrían 
estar muy calientes y causarle quemaduras.

13. No opere la herramienta al vacío 
innecesariamente.

14. Siempre utilice la máscara contra polvo/el 
respirador indicado para el material y la aplica-
ción con los que esté trabajando.

15. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Evite inhalar 
polvo y que éste entre en contacto con la piel. 
Consulte la hoja de seguridad de materiales 
del proveedor.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) evite que siga estrictamente las 
normas de seguridad para dicho producto. El 
USO INCORRECTO o el no seguir las normas de 
seguridad indicadas en este manual de instruc-
ciones puede ocasionar lesiones graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5. Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1) No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50°C (122°F).

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la 
batería.

9. No use una batería dañada.
10. Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Siga las regulaciones locales relacionadas al 
desecho de las baterías.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
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PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

1

2

3

►    1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

Sistema de protección de batería
Batería de ión de litio con marca de estrella

1

►    1. Marca de estrella

Las baterías de ión de litio con una marca de estrella 
están equipadas con un sistema de protección. Este 
sistema corta en forma automática el suministro de 
energía a la herramienta para prolongar la vida útil de 
la batería.
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
el funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones:
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Sobrecarga:
La herramienta se está utilizando de una manera que 
causa que consuma una cantidad de corriente inusual-
mente alta.
En este caso, apague la herramienta y detenga la apli-
cación que causó que la herramienta se sobrecargara. 
Luego encienda la herramienta para reiniciarla.
Si la herramienta no arranca, significa que la batería se 
sobrecalentó. En este caso, espere a que la batería se 
enfríe antes de volver a encender la herramienta.
Bajo voltaje de la batería:
La capacidad restante de la batería es demasiado baja 
y la herramienta no funcionará. En este caso, extraiga 
la batería y vuelva a cargarla.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Sólo para cartuchos de batería con una “B” al final 
del número de modelo

1

2

►    1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siem-
pre y cerciórese de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” (apagado) cuando lo suelta.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté usando la 
herramienta, presione el botón de desbloqueo del 
lado A para bloquear el gatillo interruptor en la 
posición de apagado.

1

AB
2

►    1. Botón de desbloqueo 2. Gatillo interruptor

Se dispone de un botón de desbloqueo para evitar que 
el gatillo interruptor se active accidentalmente.
Para arrancar la herramienta, presione el botón de 
desbloqueo del lado B y jale el gatillo interruptor.
La velocidad de la herramienta aumenta al incrementar 
la presión en el gatillo interruptor. Para detenerla, suelte 
el gatillo interruptor. Después de usarla, presione siem-
pre el botón de desbloqueo del lado A.

Freno eléctrico
La herramienta está equipada con un freno eléctrico. Si 
la herramienta falla constantemente en detenerse tras 
soltar el gatillo interruptor, lleve la herramienta a mante-
nimiento a un centro de servicio Makita.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación o extracción de la 
segueta recíproca

PRECAUCIÓN: Limpie siempre las astillas y 
materias extrañas adheridas al disco y alrededor 
de la abrazadera de la segueta. En caso contrario, 
el disco podría quedar no bien apretado ocasionando 
lesiones graves.
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Para instalar la segueta recíproca, asegúrese siempre 
de que la palanca de la abrazadera de la segueta (parte 
del manguito de la abrazadera de la segueta) esté en 
la posición liberada  en la cubierta de aislamiento 
antes de insertar la segueta recíproca. Si la palanca de 
la abrazadera de la segueta se encuentra en la posición 
fija, gírela en la dirección de la flecha para que pueda 
ser trabada en la posición liberada .

2

1

3

►    1. Palanca de la abrazadera de la segueta 
2. Posición liberada 3. Posición fija

Inserte la segueta recíproca en el manguito de sujeción 
de la segueta hasta su punto máximo. El manguito 
de abrazadera de la segueta gira fijando la segueta 
reciproca. Asegúrese de que la segueta recíproca no 
pueda ser extraída incluso cuando intente jalarla hacia 
afuera.

12

►    1. Segueta recíproca 2. Manguito de abrazadera de 
la segueta

PRECAUCIÓN: De no insertarla completa-
mente, la segueta recíproca podría ser expulsada 
inesperadamente durante la operación. Esto 
puede ser muy peligroso.

Para extraer la segueta recíproca, gire la palanca de la 
abrazadera de la segueta completamente en la direc-
ción de la flecha. Una vez extraída la segueta recí-
proca, la palanca de la abrazadera de la segueta queda 
fija en la posición liberada .

1

2

►    1. Segueta recíproca 2. Palanca de la abrazadera 
de la segueta

PRECAUCIÓN: Mantenga las manos y dedos 
alejados de la palanca durante el procedimiento 
de cambio. El no hacerlo podría ocasionar lesio-
nes personales.

NOTA: Si extrae la segueta recíproca sin girar la 
palanca de la abrazadera de la segueta por com-
pleto, la palanca no podrá trabarse en la posición 
liberada . En este caso, vuelva a girar la palanca 
de la abrazadera de la segueta completamente y 
asegúrese de que quede trabada en la posición 
liberada .
NOTA: Si la palanca de la abrazadera de la segueta 
está colocada en el interior de la herramienta, 
encienda la herramienta por un segundo para permitir 
que el disco salga tal como se muestra en la figura. 
Extraiga el cartucho de batería de la herramienta 
antes de instalar o extraer la segueta recíproca.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Siempre presione firmemente 

la zapata contra la pieza de trabajo durante la ope-
ración. Si durante la operación la zapata es extraída 
o colocada lejos de la pieza de trabajo, se producirá 
una fuerte vibración y/o torcedura ocasionando que el 
disco se rompa de manera peligrosa.

PRECAUCIÓN: Siempre use guantes para 
proteger las manos de las rebabas calientes que 
salgan despedidas al cortar metales.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de llevar 
una protección adecuada en los ojos que cumpla 
con las normas nacionales vigentes.

PRECAUCIÓN: Utilice siempre líquido refri-
gerante apropiado (lubricante para cuchillas) al 
cortar metales. De no hacerlo, el disco se desgas-
tará más rápido.

Presione la zapata firmemente contra la pieza de trabajo. 
No permita que la herramienta dé saltos. Coloque la 
segueta recíproca de manera que toque ligeramente la 
pieza de trabajo. Primero, realice un corte de ranura a 
manera de prueba usando una velocidad más lenta. Luego 
use una velocidad más rápida para continuar el corte.
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Reemplazo de las escobillas de 
carbón

1

►    1. Marca límite

Inspeccione regularmente las escobillas de carbón.
Reemplácelas una vez que se hayan desgastado 
hasta la marca límite. Mantenga las escobillas de 
carbón limpias de forma que entren libremente en los 
portaescobillas. Ambas escobillas de carbón deberán 
ser reemplazadas al mismo tiempo. Utilice únicamente 
escobillas de carbón idénticas.
1. Utilice un destornillador para quitar las tapas del 
portaescobillas.
2. Extraiga las escobillas de carbón desgastadas, 
inserte las nuevas y vuelva a colocar las tapas del 
portaescobillas.

1

►    1. Tapa del portaescobillas

3. Inserte el cartucho de batería en la herramienta 
y haga el rodaje de las escobillas poniendo a fun-
cionar la herramienta sin carga durante 1 minuto 
aproximadamente.
4. Revise la herramienta mientras está funcionando 
y la operación del freno eléctrico cuando suelte el gatillo 
interruptor. Si el freno eléctrico no funciona bien, solicite 
a su centro de servicio Makita local que lo reparen.
Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
• Seguetas recíprocas
• Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.
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GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de la fábrica. Se garan-
tiza que está libre de defectos de mano de obra y mate-
riales por el período de UN AÑO a partir de la fecha ori-
ginal de compra. Si durante este período de un año se 
desarrollara algún problema, devuelva la herramienta 
COMPLETA, con el envío prepagado, a un centro de 
servicio autorizado o de fábrica Makita. Si la inspección 
muestra que el problema ha sido a causa de un defecto 
de mano de obra o material, Makita hará la reparación 
(o a su discreción, el reemplazo) sin ningún cargo.
Esta garantía no aplica cuando:
• las reparaciones se hayan hecho o intentado 

hacer por otros;
• se requieran reparaciones debido al desgaste 

normal;
• la herramienta haya sido maltratada, recibido 

un mal uso o haya recibido un mantenimiento 
inapropiado;

• se hayan hecho modificaciones a la herramienta.
EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
INCIDENTAL, O DERIVADO DE LA VENTA O 
USO DEL PRODUCTO. ESTE DESCARGO DE 
RESPONSABILIDAD APLICA DURANTE Y DESPUÉS 
DEL PLAZO DE ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA A LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS DE “COMERCIABILIDAD” Y 
“ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO ESPECÍFICO”, 
DESPUÉS DEL PLAZO DE UN AÑO DE ESTA 
GARANTÍA.
Esta garantía le concede derechos legales específicos 
y usted podrá tener también otros derechos que varían 
de un estado a otro. Algunos estados no permiten la 
exclusión o limitación de daños incidentales o con-
secuentes, por lo que la limitación o exclusión arriba 
mencionada podría no aplicar para usted. Algunos 
estados no permiten la limitación sobre la duración de 
una garantía implícita, por lo que la limitación arriba 
mencionada podría no aplicar para usted.
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885454A947
XRJ04-1
EN, ESMX
20160223
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INSTRUCTION MANUAL 
MANUEL D'INSTRUCTION 
MANUAL DE INSTRUCCIONES 

IMPORTANT: Read Before Using. 
IMPORTANT: Lire avant usage. 
IMPORTANTE: Leer antes de usar. 

Cordless Planer
Rabot sans Fil 
Cepillo Inalámbrico 
XPK01 

011751 
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ENGLISH (Original instructions) 

SPECIFICATIONS 
Model XPK01 

Planing width 82 mm (3-1/4") 
Planing depth 2 mm (5/64") 

Shiplapping depth 9 mm (11/32") 
No load speed (RPM) 15,000 /min 

Overall length 333 mm (13-1/8") 
Net weight 3.1 kg (6.8 lbs) 3.4 kg (7.4 lbs) 

Rated voltage D.C. 18 V 
Standard battery cartridges BL1815N / BL1820 BL1830 / BL1840 / BL1850 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
GEA006-2 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and 
instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
Work area safety 
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents. 
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control. 

Electrical safety 
4. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 

5. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded. 

6. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. 

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

8. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

9. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit 
interrupter (GFCI) protected supply. Use of an 
GFCI reduces the risk of electric shock. 

Personal safety 
10. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

11. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

12. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents. 

13. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 
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14. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

15. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts. 

16. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards. 

Power tool use and care 
17. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

18. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired. 

19. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

20. Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

21. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools. 

22. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

23. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

Battery tool use and care 
24. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack. 

25. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire. 

26. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire. 

27. Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns. 

Service 
28. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

29. Follow instruction for lubricating and 
changing accessories. 

30. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease. 

GEB064-2 

CORDLESS PLANER SAFETY 
WARNINGS 
1. Wait for the cutter to stop before setting the 

tool down. An exposed rotating cutter may 
engage the surface leading to possible loss of 
control and serious injury. 

2. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable platform. 
Holding the work by your hand or against the body 
leaves it unstable and may lead to loss of control. 

3. Rags, cloth, cord, string and the like should 
never be left around the work area. 

4. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from the workpiece before operation. 

5. Use only sharp blades. Handle the blades very 
carefully. 

6. Be sure the blade installation bolts are 
securely tightened before operation. 

7. Hold the tool firmly with both hands. 
8. Keep hands away from rotating parts. 
9. Before using the tool on an actual workpiece, 

let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate poor installation 
or a poorly balanced blade. 

10. Make sure the blade is not contacting the 
workpiece before the switch is turned on. 

11. Wait until the blade attains full speed before cutting. 
12. Always switch off and wait for the blades to 

come to a complete stop before any adjusting. 
13. Never stick your finger into the chip chute. 

Chute may jam when cutting damp wood. 
Clean out chips with a stick. 



4 

14. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held. 

15. Always change both blades or covers on the 
drum, otherwise the resulting imbalance will 
cause vibration and shorten tool life. 

16. Use only Makita blades specified in this 
manual. 

17. Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are 
working with. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. 
MISUSE or failure to follow the safety rules stated in 
this instruction manual may cause serious personal 
injury. 

USD301-1 

Symbols 
The followings show the symbols used for tool. 

･ volts 
 
･ direct current 
 
･ no load speed 
 
･ revolutions or reciprocation per minute 
 

ENC007-8 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 

(2) Avoid storing battery cartridge in a 
container with other metal objects such as 
nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  
10. Follow your local regulations relating to 

disposal of battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period of 
time. 
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FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 

1
2

3

  
011755 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly when 

installing or removing battery cartridge. Failure to 
hold the tool and the battery cartridge firmly may cause 
them to slip off your hands and result in damage to the 
tool and battery cartridge and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place with 
a little click. If you can see the red indicator on the upper 
side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge 
does not slide in easily, it is not being inserted correctly. 

Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 

1

  
012128 

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, release the switch trigger on 
the tool and stop the application that caused 
the tool to become overloaded. Then pull the 
switch trigger again to restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before pulling the switch trigger again. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low and 
the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 

Adjusting depth of cut 

1

2
  

011737 

Depth of cut may be adjusted by simply turning the knob 
on the front of the tool so that the pointer points the 
desired depth of cut. 

Switch action 

1 2

  
011738 

CAUTION: 
• Before installing the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger 
actuates properly and returns to the "OFF" position 
when released. 

• Do not pull the switch trigger hard without pressing 
the lock-off lever. This can cause switch breakage. 

 
 

1. Lock-off lever 
2. Switch trigger 

1. Pointer 
2. Knob 

1. Star marking 

1. Button 
2. Red indicator 
3. Battery cartridge
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To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off lever is provided. To start the tool, slide 
the lock-off lever and pull the switch trigger. Release the 
switch trigger to stop. 
 

WARNING: 
• For your safety, this tool is equipped with lock-off 

lever which prevents the tool from unintended 
starting. NEVER use the tool if it runs when you 
simply pull the switch trigger without pressing the 
lock-off lever. Return tool a MAKITA service center 
for proper repairs BEFORE further usage. 

• NEVER tape down or defeat purpose and function 
of lock-off lever. 

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off button is provided. 
To start the tool, depress the lock-off button and pull the 
switch trigger. Release the switch trigger to stop. 

Foot 

1
2 3   

011739 

After a cutting operation, raise the back side of the tool 
and a foot comes under the level of the rear base. This 
prevents the tool blades to be damaged. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Removing or installing mini planer blades 
 

CAUTION: 
• Tighten the blade installation bolts carefully when 

attaching the blades to the tool. A loose installation 
bolt can be dangerous. Always check to see they 
are tightened securely. 

• Handle the blades very carefully. Use gloves or 
rags to protect your fingers or hands when 
removing or installing the blades. 

• Use only the Makita wrench provided to remove or 
install the blades. Failure to do so may result in 
overtightening or insufficient tightening of the 
installation bolts. This could cause an injury. 

1

2

4 3

  
011740 

1. Remove the existing blade, if the tool has been in 
use, carefully clean the drum surfaces and the 
drum cover. To remove the blades on the drum, 
unscrew the three installation bolts with the socket 
wrench. The drum cover comes off together with 
the blades. 

1

2
3

4

5

6
7
8
9
10   

002565 

2. To install the blades, loosely attach the adjusting 
plate to the set plate with the pan head screws 
and set the mini planer blade on the gauge base 
so that the cutting edge of the blade is perfectly 
flush with the inside flank of the gauge plate. 

3. Set the adjusting plate/set plate on the gauge 
base so that the planer blade locating lugs on the 
set plate rest in the mini planer blade groove, then 
press in the heel of the adjusting plate flush with 
the back side of the gauge base and tighten the 
pan head screws. 

4. It is important that the blade sits flush with the 
inside flank of the gauge plate, the planer blade 
locating lugs sit in the blade groove and the heel 
of the adjusting plate is flush with the back side of 
the gauge base. Check this alignment carefully to 
ensure uniform cutting. 

5. Slip the heel of the adjusting plate into the groove 
of the drum. 

1. Pan head screw 
2. Adjusting plate 
3. Planer blade 

locating lugs 
4. Gauge plate 
5. Heel of 

adjusting plate 
6. Set plate 
7. Inside flank of 

gauge plate 
8. Gauge base 
9. Back side of 

gauge base 
10. Mini planer blade 

1. Socket wrench 
2. Bolt 
3. Loosen 
4. Tighten 

1. Planer blade 
2. Rear base 
3. Foot 
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1

2

3
4

5

6

7

  
002566 

6. Set the drum cover over the adjusting plate/set 
plate and screw in the three hex flange head bolts 
so that a gap exists between the drum and the set 
plate to slide the mini planer blade into position. 
The blade will be positioned by the planer blade 
locating lugs on the set plate. 

7. The blade's lengthwise adjustment will need to be 
manually positioned so that the blade ends are 
clear and equidistant from the housing on one 
side and the metal bracket on the other. 

8. Tighten the three hex flange head bolts (with the 
socket wrench provided) and hand rotate the 
drum to check clearances between the blade 
ends and the tool body. 

9. Check the three hex flange head bolts for final 
tightness. 

10. Repeat procedures 1 - 9 for other blade. 

Installing conventional planer blade  
(optional accessory) 
To install the blades, first clean out all chips or foreign 
matter adhering to the drum or blades. Use blades of the 
same dimensions and weight, or drum 
oscillation/vibration will result, causing poor planing 
action and, eventually, tool breakdown. 

1

2
3
4
5   

002555 

Place the blade on the gauge base so that the blade 
edge is perfectly flush with the inside edge of the gauge 
plate. Place the adjusting plate on the blade, then simply 
press in the heel of the adjusting plate flush with the 
back side of the gauge base and tighten two screws on 
the adjusting plate. Now slip the heel of the adjusting 
plate into the drum groove, then fit the drum cover on it. 
Tighten all the installation bolts evenly and alternately 
with the socket wrench. 
Repeat the above procedures for the other blade. 

1
2
3
4
5
6
7

8

9   
002556 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Inside edge of 
gauge plate 

2. Blade edge 
3. Planer blade 
4. Adjusting plate 
5. Screws 
6. Heel 
7. Back side of 

gauge base 
8. Gauge plate 
9. Gauge base 

1. Bolts 
2. Drum 
3. Planer blade 
4. Drum cover 
5. Adjusting plate

1. Mini planer 
blade 

2. Groove 
3. Set plate 
4. Hex. flange 

head bolts 
5. Drum cover 
6. Drum 
7. Adjusting plate
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For the correct planer blade setting 
Your planing surface will end up rough and uneven, 
unless the blade is set properly and securely. The blade 
must be mounted so that the cutting edge is absolutely 
level, that is, parallel to the surface of the rear base. 
Below are some examples of proper and improper 
settings. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(A) (B)

(B)

(A) (B)

(A)

(A) Front base (Movable shoe)
(B) Rear base (Stationary shoe)

Correct setting

Nicks in surface

Gouging at start

Gouging at end

Although this side view cannot 
show it, the edges of the blades 
run perfectly parallel to the rear 
base surface.

Cause: One or both blades fails to 
have edge parallel to rear 
base line.

Cause: One or both blade edges 
fails to protrude enough in 
relation to rear base line.

Cause: One or both blade edges 
protrudes too far in relation 
to rear base line.

 
EN0004-1 

Dust bag (optional accessory) 

1

2   
011741 

For tool without nozzle 
Remove the chip cover and install the nozzle (optional 
accessory). Attach the dust bag onto the nozzle . The 
nozzle is tapered. When attaching the dust bag, push it 
onto the nozzle firmly as far as it will go to prevent it from 
coming off during operation. 
For tool with nozzle 
Attach the dust bag onto the nozzle. The nozzle is tapered. 
When attaching the dust bag, push it onto the nozzle firmly as 
far as it will go to prevent it from coming off during operation. 

1
  

007802 

When the dust bag is about half full, remove the dust 
bag from the tool and pull the fastener out. Empty the 
dust bag of its contents, tapping it lightly so as to remove 
particles adhering to the insides which might hamper 
further collection. 
 

NOTE: 
• If you connect a Makita vacuum cleaner to this tool, 

more efficient and cleaner operations can be 
performed. 

 

1. Fastener 

1. Nozzle 
2. Dust bag 
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Connecting a vacuum cleaner 

  
011757 

For tool without nozzle 
When you wish to perform clean planing operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Before 
connecting the vacuum cleaner, remove the chip cover 
from the tool. Then connect a hose of the vacuum 
cleaner to the nozzle (optional accessory) as shown in 
the figures. 
For tool with nozzle 
When you wish to perform clean planing operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Then 
connect a hose of the vacuum cleaner to the nozzle as 
shown in the figures. 

Elbow (optional accessory) 

1 2   
011758 

Use of elbow allows change of chip discharge direction 
to perform cleaner work. 
For tool without nozzle 
Remove the chip cover and install the nozzle (optional 
accessory). Attach the elbow (optional accessory) on the 
nozzle of  the tool by just slipping on it. To remove it, 
just pull it out. 
For tool with nozzle 
Attach the elbow (optional accessory) on the nozzle of  
the tool by just slipping on it. To remove it, just pull it out. 

 
 
 
 
 

OPERATION 
Hold the tool firmly with one hand on the knob and the 
other hand on the switch handle when performing the 
tool. 

Planing operation 

1

2

  
011759 

First, rest the tool front base flat upon the workpiece 
surface without the blades making any contact. Switch 
on and wait until the blades attain full speed. Then move 
the tool gently forward. Apply pressure on the front of 
tool at the start of planing, and at the back at the end of 
planing. Planing will be easier if you incline the 
workpiece in stationary fashion, so that you can plane 
somewhat downhill. 
The speed and depth of cut determine the kind of finish. 
The power planer keeps cutting at a speed that will not 
result in jamming by chips. For rough cutting, the depth 
of cut can be increased, while for a good finish you 
should reduce the depth of cut and advance the tool 
more slowly. 

Shiplapping (Rabbeting) 

  
002580 

To make a stepped cut as shown in the figure, use the 
edge fence (guide rule) which is obtained as accessory. 

1

2

  
011752 

 

1. Blade edge 
2. Cutting line 

1. Start 
2. End 

1. Elbow 
2. Nozzle 
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Draw a cutting line on the workpiece. Insert the edge 
fence into the hole in the front of the tool. Align the blade 
edge with the cutting line. 

1
2

  
011760 

Adjust the edge fence until it comes in contact with the 
side of the workpiece, then secure it by tightening the 
screw. 

  
011761 

When planing, move the tool with the edge fence flush 
with the side of the workpiece. Otherwise uneven 
planing may result. 
Maximum shiplapping (rabbeting) depth is 9 mm 
(11/32"). 

  
010183 

You may wish to add to the length of the fence by 
attaching an extra piece of wood. Convenient holes are 
provided in the fence for this purpose, and also for 
attaching an extension guide (optional accessory). 

 
 
 
 
 
 
 

Chamfering 

  
003634 

  
011748 

To make a chamfering cut as shown in the figure, align 
the "V" groove in the front base with the edge of the 
workpiece and plane it. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

Sharpening the conventional planer blades 
(optional accessory) 

1

  
002588 

Always keep your blades sharp for the best performance 
possible. Use the sharpening holder (optional 
accessory) to remove nicks and produce a fine edge. 

1. Sharpening 
holder 

1. Screw 
2. Edge fence 

(optional 
accessory) 
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1

2

3 4

5

  
002589 

First, loosen the two wing nuts on the holder and insert 
the blades (A) and (B), so that they contact the sides (C) 
and (D). Then tighten the wing nuts. 
Immerse the dressing stone in water for 2 or 3 minutes 
before sharpening. Hold the holder so that the blades 
both contact the dressing stone for simultaneous 
sharpening at the same angle. 

  
002590 

Immerse the dressing stone in water for 2 or 3 minutes 
before sharpening. Hold the holder so that the both 
blades contact the dressing stone for simultaneous 
sharpening at the same angle. 

Replacing carbon brushes 

1

  
001145 

Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 

1

2

  
011749 

1

2

  
011753 

Use a screwdriver to remove the chip cover or nozzle. 

1 2   
011750 

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• High-speed steel Planer blade 
• Tungsten-carbide Planer blade (For longer blade 

life) 
• Mini planer blade 
• Sharpening holder assembly 

1. Brush holder 
cap 

2. Screwdriver 

1. Nozzle 
2. Screwdriver 

1. Chip cover 
2. Screwdriver 

1. Limit mark 

1. Wing nut 
2. Blade (A) 
3. Blade (B) 
4. Side (D) 
5. Side (C) 
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• Blade gauge 
• Set plates set 
• Edge fence (Guide rule) 
• Extension guide set 
• Dressing stone 
• Nozzle 
• Dust bag assembly 
• Elbow 
• Socket wrench 
• Plastic carrying case 
• Makita genuine battery and charger 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

 

MAKITA LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of ONE YEAR from the date of original purchase. 
Should any trouble develop during this one year period, 
return the COMPLETE tool, freight prepaid, to one of 
Makita’s Factory or Authorized Service Centers. If 
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This Warranty does not apply where:

IN NO EVENT SHALL MAKITA BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FROM THE SALE OR USE OF THE 
PRODUCT. THIS DISCLAIMER APPLIES BOTH 
DURING AND AFTER THE TERM OF THIS 
WARRANTY.
MAKITA DISCLAIMS LIABILITY FOR ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES 
OF "MERCHANTABILITY" AND "FITNESS FOR A 
SPECIFIC PURPOSE," AFTER THE ONE YEAR TERM 
OF THIS WARRANTY.
This Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, so 
the above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.

repairs have been made or attempted by others:
repairs are required because of normal wear and 
tear:
the tool has been abused, misused or improperly 
maintained:
alterations have been made to the tool.

 
EN0006-1 
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original) 

SPÉCIFICATIONS 
Modèle XPK01 

Largeur de rabotage 82 mm (3-1/4") 
Profondeur de rabotage 2 mm (5/64") 

Profondeur de polissage d'angle 9 mm (11/32") 
Vitesse à vide (T/MIN) 15 000 /min 

Longueur totale 333 mm (13-1/8") 
Poids net 3,1 kg (6,8 lbs) 3,4 kg (7,4 lbs) 

Tension nominale C.C. 18 V 
Batteries standard BL1815N / BL1820 BL1830 / BL1840 / BL1850 

• Étant donné l'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications contenues dans ce 
manuel sont sujettes à modification sans préavis. 

• Les caractéristiques techniques et la batterie peuvent varier suivant les pays. 
• Poids, batterie comprise, conforme à la procédure EPTA de 01/2003 

 
GEA006-2 

Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques 

 MISE EN GARDE Veuillez lire toutes les mises en 
garde de sécurité et toutes les instructions. L'ignorance 
des mises en garde et des instructions comporte un risque de 
choc électrique, d'incendie et/ou de blessure grave. 

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour 
référence future. 
Le terme ≪ outil électrique ≫ qui figure dans les 
avertissements fait référence à un outil électrique 
branché sur une prise de courant (par un cordon 
d'alimentation) ou alimenté par batterie (sans fil). 
Sécurité de la zone de travail 
1. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents. 

2. N'utilisez pas les outils électriques dans les 
atmosphères explosives, par exemple en 
présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles au contact desquelles la poussière 
ou les vapeurs peuvent s'enflammer. 

3. Assurez-vous qu'aucun enfant ou curieux ne 
s'approche pendant que vous utilisez un outil 
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l'outil si votre attention est détournée. 

Sécurité en matière d'électricité 
4. Les fiches d'outil électrique sont conçues pour 

s'adapter parfaitement aux prises de courant. Ne 
modifiez jamais la fiche de quelque façon que ce 
soit. N'utilisez aucun adaptateur de fiche sur les 

outils électriques avec mise à la terre. En ne 
modifiant pas les fiches et en les insérant dans des 
prises de courant pour lesquelles elles ont été 
conçues vous réduirez les risques de choc électrique. 

5. Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, telles que les tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est plus élevé si votre 
corps se trouve mis à la terre. 

6. N'exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l'eau. La présence d'eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique. 

7. Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart des 
sources de chaleur, de l'huile, des objets à bords 
tranchants et des pièces en mouvement. Le risque 
de choc électrique est plus élevé lorsque les cordons 
sont endommagés ou enchevêtrés. 

8. Lorsque vous utilisez un outil électrique à 
l'extérieur, utilisez un cordon prolongateur prévu à 
cette fin. Les risques de choc électrique sont moindres 
lorsqu'un cordon conçu pour l'extérieur est utilisé. 

9. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une source 
d'alimentation protégée par un disjoncteur de 
fuite à la terre. L'utilisation d'un disjoncteur de 
fuite à la terre réduit le risque de choc électrique. 

Sécurité personnelle 
10. Restez alerte, attentif à vos mouvements et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. Évitez d'utiliser un outil électrique si 
vous êtes fatigué ou si vous avez pris une drogue, 
de l'alcool ou un médicament. Un moment 
d'inattention pendant l'utilisation d'un outil électrique 
peut entraîner une grave blessure. 
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11. Portez des dispositifs de protection 
personnelle. Portez toujours un protecteur 
pour la vue. Les risques de blessure seront 
moins élevés si vous utilisez des dispositifs de 
protection tels qu'un masque antipoussières, des 
chaussures à semelle antidérapante, une coiffure 
résistante ou une protection d'oreilles. 

12. Évitez les démarrages accidentels. Assurez-vous 
que l’interrupteur soit en position d'arrêt avant de 
brancher l'outil à la prise électrique et/ou au 
bloc-piles, avant de prendre ou de transporter 
l’outil. Vous ouvrez la porte aux accidents si vous 
transportez les outils électriques avec le doigt sur 
l’interrupteur ou si vous les branchez alors que 
l’interrupteur est en position de marche. 

13. Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
avant de mettre l'outil sous tension. Toute clé 
laissée en place sur une pièce rotative de l'outil 
électrique peut entraîner une blessure. 

14. Maintenez une bonne position. Assurez-vous 
d'une bonne prise au sol et d'une bonne 
position d'équilibre en tout temps. Cela vous 
permettra d'avoir une meilleure maîtrise de l'outil 
dans les situations imprévues. 

15. Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Vous devez 
maintenir cheveux, vêtements et gants à 
l'écart des pièces en mouvement. Les pièces 
en mouvement peuvent happer les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs. 

16. Si des accessoires sont fournis pour 
raccorder un appareil d'aspiration et de 
collecte de la poussière, assurez-vous qu'ils 
sont correctement raccordés et qu'ils sont 
utilisés de manière adéquate. L'utilisation d'un 
appareil d'aspiration permet de réduire les risques 
liés à la présence de poussière dans l'air. 

Utilisation et entretien des outils électriques 
17. Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil 

électrique adéquat suivant le type de travail à 
effectuer. Si vous utilisez l'outil électrique 
adéquat et respectez le régime pour lequel il a été 
conçu, il effectuera un travail de meilleure qualité 
et de façon plus sécuritaire. 

18. N'utilisez pas l'outil électrique s'il n'est pas 
possible de mettre sa gâchette en position de 
marche et d'arrêt. Un outil électrique dont 
l'interrupteur est défectueux représente un danger 
et doit être réparé. 

19. Débranchez la fiche de la source d'alimentation 
et/ou retirez le bloc-piles de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l'outil électrique. De 
telles mesures préventives réduisent les risques de 
démarrage accidentel de l'outil électrique. 

20. Après l'utilisation d'un outil électrique, 
rangez-le hors de portée des enfants et ne 
laissez aucune personne l'utiliser si elle n'est 
pas familiarisée avec l'outil électrique ou les 
présentes instructions d'utilisation. Les outils 
électriques représentent un danger entre les 
mains de personnes qui n'en connaissent pas le 
mode d'utilisation. 

21. Veillez à l’entretien des outils électriques. 
Assurez-vous que les pièces mobiles ne sont 
pas désalignées ou coincées, qu’aucune pièce 
n’est cassée et que l’outil électrique n’a subi 
aucun dommage affectant son bon 
fonctionnement. Le cas échéant, faites réparer 
l'outil électrique avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus. 

22. Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l'entretien est 
effectué correctement et dont les bords sont bien 
aiguisés risquera moins de se coincer et sera plus 
facile à maîtriser. 

23. Utilisez l'outil électrique, ses accessoires, ses 
embouts, etc., en respectant les présentes 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du type de travail à effectuer. 
L'utilisation d'un outil électrique à des fins autres 
que celles prévues peut entraîner une situation 
dangereuse. 

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie 
24. Pour recharger, utilisez uniquement le 

chargeur spécifié par le fabricant. L'utilisation 
d'un chargeur conçu pour un type donné de 
bloc-piles comporte un risque d'incendie lorsqu'il 
est utilisé avec un autre type de bloc-piles. 

25. N'utilisez un outil électrique qu'avec le 
bloc-piles conçu spécifiquement pour cet outil. 
Il y a risque de blessure ou d'incendie si un autre 
bloc-piles est utilisé. 

26. Lorsque vous n'utilisez pas le bloc-piles, 
rangez-le à l'écart des objets métalliques tels 
que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques 
qui risquent d'établir une connexion entre les 
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie. 

27. Dans des conditions d'utilisation inadéquates 
de la batterie, il peut y avoir fuite d'électrolyte; 
évitez tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact accidentel, rincez avec beaucoup 
d’eau. Si le liquide pénètre dans vos yeux, il 
faut aussi consulter un médecin. L'électrolyte 
qui s'échappe de la batterie peut causer des 
irritations ou des brûlures. 



15 

Réparation 
28. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui utilise des pièces de 
rechange identiques aux pièces d'origine. Le 
maintien de la sûreté de l'outil électrique sera 
ainsi assuré. 

29. Suivez les instructions de lubrification et de 
changement des accessoires. 

30. Maintenez les poignées de l'outil sèches, 
propres et exemptes d'huile ou de graisse. 

GEB064-2 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR LE RABOT SANS FIL 
1. Attendez l’arrêt de l’outil tranchant avant de 

déposer l’outil. S’il est en rotation, l’outil tranchant 
exposé pourrait pénétrer dans la surface de la pièce, 
ce qui comporte un risque de perte de maîtrise de 
l’outil et peut causer de graves blessures. 

2. Immobilisez le matériau sur une surface stable 
au moyen de brides ou de toute autre façon 
adéquate. Le fait de tenir la pièce avec la main ou 
contre votre corps offre une stabilité insuffisante 
et peut entraîner une perte de maîtrise de l’outil. 

3. Ne laissez jamais de chiffons, linges, cordons, 
cordes et objets similaires dans la zone de 
travail. 

4. Évitez les clous. Avant de travailler votre pièce, 
inspectez-la et retirez-en tous les clous. 

5. N'utilisez que des fers bien affûtés. Manipulez 
les fers de façon très prudente. 

6. Assurez-vous que les boulons de maintien 
des fers sont bien serrés avant d'utiliser 
l'outil. 

7. Tenez l'outil fermement à deux mains. 
8. Gardez les mains éloignées des pièces en 

rotation. 
9. Avant d'utiliser l'outil sur la pièce, laissez-le 

tourner à vide un instant. Soyez attentif à toute 
vibration ou sautillement pouvant indiquer que la 
lame n'est pas bien installée ou est mal équilibrée. 

10. Assurez-vous que la lame n'entre pas en 
contact avec la pièce avant de mettre l'outil 
sous tension. 

11. Attendez que la lame atteigne sa pleine 
vitesse avant de procéder à la coupe. 

12. Avant de procéder à tout travail de réglage, 
coupez toujours le contact de l'outil et 
attendez son arrêt complet. 

13. N'insérez jamais les doigts dans l'orifice 
d'évacuation des copeaux. Il se peut qu'il se 
bouche lorsque vous coupez du bois humide. 
Retirez alors les copeaux avec un bout de 
bâton. 

14. N'abandonnez pas l'outil alors qu'il tourne. Ne 
faites fonctionner l'outil qu'une fois que vous 
l'avez bien en main. 

15. Changez toujours les deux fers ou contre-fers 
du bloc de coupe, en même temps, sinon cela 
entraînera un déséquilibre qui provoquera des 
vibrations et réduira la durée de service de 
l'outil. 

16. N'utilisez que les fers Makita spécifiés dans le 
présent manuel d'instructions. 

17. Utilisez toujours un masque antipoussières ou 
un masque filtrant approprié au matériau à 
travailler et à l'outil utilisé. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
 

AVERTISSEMENT: 
NE VOUS LAISSEZ PAS tromper (au fil d'une 
utilisation répétée) par un sentiment d'aisance ou de 
familiarité avec le produit en négligeant les 
consignes de sécurité qui accompagnent le produit.  
UNE UTILISATION INCORRECTE ou le non-respect 
des règles de sécurité énoncées dans le présent 
manuel d’instructions peut provoquer des blessures 
graves. 

USD301-1 

Symboles 
Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués 
ci-dessous. 

･ volts 
 
･ courant continu 
 
･ vitesse à vide 
 
･ tours ou alternances par minute 
 

ENC007-8 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 
POUR LA BATTERIE 
1. Avant d'utiliser la batterie, lisez toutes les 

instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) à 
l'outil utilisant la batterie. 

2. Ne démontez pas la batterie. 
3. Cessez immédiatement l'utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d'explosion. 
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4. Si l'électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 
à l'eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue. 

5. Ne court-circuitez pas la batterie : 
(1) Ne touchez les bornes avec aucun 

matériau conducteur. 
(2) Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d'autres objets 
métalliques, par exemple des clous, des 
pièces de monnaie, etc. 

(3) Évitez d'exposer la batterie à l'eau ou à la 
pluie. 

Un court-circuit de la batterie pourrait 
provoquer un fort courant, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne. 

6. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des 
endroits où la température risque d'atteindre 
ou de dépasser 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu. 

8. Prenez garde d'échapper ou de heurter la 
batterie. 

9. N'utilisez pas une batterie si elle est 
endommagée. 

10. Suivez la réglementation locale concernant la 
mise au rebut de la batterie.  

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
Conseils pour obtenir la durée de service 
maximale de la batterie 
1. Rechargez la batterie avant qu'elle ne soit 

complètement déchargée. 
Arrêtez toujours l'outil et rechargez la batterie 
quand vous remarquez que la puissance de 
l'outil diminue. 

2. Ne rechargez jamais une batterie 
complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la 
batterie. 

3. Rechargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ﾟ C et 40 ﾟ C (50 ﾟ
F - 104 ﾟ F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la recharger. 

4. Rechargez la batterie tous les six mois si 
l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues 
périodes. 

 
 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant de l'ajuster ou 
de vérifier son fonctionnement. 

Installation ou retrait de la batterie 

1
2

3

  
011755 

ATTENTION: 
• Mettez toujours l'appareil hors tension avant 

d'installer ou de retirer la batterie. 
• Tenez fermement l'outil et la batterie lors de 

l'installation ou du retrait de cette dernière. 
Sinon, l'outil et la batterie pourraient vous glisser 
des mains, ce qui risque d'endommager l'outil et la 
batterie, ou encore de provoquer des blessures. 

Pour retirer la batterie, faites-la glisser de l'outil tout en 
faisant glisser le bouton se trouvant à l'avant. 
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic. Si vous pouvez voir l'indicateur rouge situé sur le 
dessus du bouton, la batterie n'est pas complètement 
verrouillée. 
 

ATTENTION: 
• Installez toujours la batterie à fond jusqu’à ce que 

vous ne puissiez plus voir l’indicateur rouge. Dans 
le cas contraire, elle pourrait tomber de l'outil et 
entraîner des blessures. 

• Ne forcez pas sur la batterie pour l'installer. Si la 
batterie ne glisse pas facilement, c'est qu'elle n'est 
pas insérée correctement. 

 
 
 
 
 
 

1. Bouton 
2. Indicateur rouge 
3. Batterie 
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Système de protection de la batterie  
(batterie lithium-ion marquée d’une étoile) 

1

  
012128 

Les batteries lithium-ion marquées d’une étoile sont 
équipées d’un système de protection. Ce système 
coupe automatiquement l’alimentation de l’outil pour 
augmenter la durée de vie de la batterie. 
L'outil s’arrête automatiquement pendant l'utilisation lorsque 
l'outil et/ou la batterie sont dans l’une des situations suivantes : 

• En surcharge : 
L'outil est utilisé d’une manière entraînant 
une consommation anormale de courant. 
Dans cette situation, relâchez la gâchette et 
arrêtez l'activité qui entraîne une surcharge 
de l'outil. Puis appuyez de nouveau sur la 
gâchette pour redémarrer. 
Si l’outil ne démarre pas, la batterie est en 
surchauffe. Dans cette situation, laissez 
refroidir la batterie avant d'appuyer de 
nouveau sur la gâchette. 

• Tension de la batterie faible : 
La capacité restante de la batterie est trop faible 
pour que l'outil puisse fonctionner. Dans cette 
situation, retirez et rechargez la batterie. 

Réglage de la profondeur de coupe 

1

2
  

011737 

Pour régler la profondeur de coupe, il suffit de tourner le 
bouton à l'avant de l'outil, de sorte que le pointeur 
indique la profondeur de coupe désirée. 

 
 
 
 
 

Interrupteur 

1 2

  
011738 

ATTENTION: 
• Avant d'installer la batterie dans l’outil, vérifiez toujours 

si la gâchette fonctionne correctement et si elle revient 
en position « OFF » quand vous la relâchez. 

• N'appuyez pas fortement sur la gâchette avant 
d'avoir enfoncé le levier de déverrouillage. Vous 
risqueriez de casser l'interrupteur. 

Un levier de sécurité est fourni pour prévenir la pression 
accidentelle sur la gâchette. Pour faire démarrer l'outil, 
faites glisser le levier de sécurité puis appuyez sur la 
gâchette. Pour l'arrêter, relâchez la gâchette. 
 

AVERTISSEMENT: 
• Pour votre sécurité, cet outil est équipé d'un levier 

de déverrouillage qui prévient le démarrage 
accidentel de l'outil. NE JAMAIS utiliser l'outil s'il se 
met en marche lorsque vous appuyez simplement 
sur la gâchette sans avoir tiré sur le levier de 
déverrouillage. Retournez l'outil à un centre de 
service après-vente Makita pour le faire réparer 
AVANT toute nouvelle utilisation. 

• Le levier de déverrouillage ne doit JAMAIS être 
immobilisé avec du ruban adhésif, ni modifié. 

Un bouton de sécurité est fourni pour prévenir la 
pression accidentelle sur la gâchette. 
Pour mettre l'outil en marche, enfoncez le bouton de 
sécurité puis appuyez sur la gâchette. Pour l'arrêter, 
relâchez la gâchette. 

Pied 

1
2 3   

011739 

Une fois la coupe terminée, soulevez la partie arrière de 
l'outil pour que l'un des pieds se trouve sous le niveau 
du socle arrière. Cela prévient l'endommagement des 
fers de l'outil. 

1. Fer de rabot 
2. Socle arrière 
3. Pied 

1. Levier de 
sécurité 

2. Gâchette 

1. Index 
2. Bouton 

1. Étoile 
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ASSEMBLAGE 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant d'effectuer tout 
travail dessus. 

Retrait ou installation des tranchants du fer 
 

ATTENTION: 
• Serrez soigneusement les boulons de maintien 

lorsque vous fixez les fers à l'outil. Un boulon mal 
serré représente un danger. Assurez-vous toujours 
qu'ils sont fermement serrés. 

• Manipulez les fers de façon très prudente. Portez 
des gants ou utilisez un chiffon pour protéger vos 
doigts ou mains lors du retrait ou de l'installation 
des fers. 

• Utilisez exclusivement la clé Makita fournie pour 
retirer ou installer les fers. Sinon, les boulons de 
maintien risquent d'être trop ou pas assez serrés. 
Cela comporte un risque de blessure. 

1

2

4 3

  
011740 

1. Retirez le fer en service, et si l'outil a fonctionné, 
nettoyez soigneusement les surfaces du bloc de 
coupe et les contre-fers. Pour retirer les fers du bloc 
de coupe, dévissez les trois boulons de maintien avec 
la clé à douille. Le contre-fer se défait avec les fers. 

1

2
3

4

5

6
7
8
9
10   

002565 

 

2. Pour installer les fers, fixez provisoirement 
l'équerre de réglage sur la plaque de fixation avec 
les vis phillips et fixez le tranchant du fer sur la 
base du gabarit de façon que le bord tranchant du 
fer soit en contact parfait avec la surface 
intérieure de la plaque de gabarit. 

3. Positionnez l'équerre de réglage et la plaque de 
fixation sur la base du gabarit, de manière que les 
ergots de positionnement du fer sur la plaque de 
fixation se logent dans la rainure du tranchant, 
puis poussez le talon de l'équerre de réglage 
contre le côté arrière de la base du gabarit, et 
serrez les vis phillips. 

4. Il est très important que le tranchant soit en contact 
partait avec la surface intérieure de la plaque de 
gabarit, que les ergots de positionnement du 
tranchant du fer soient dans la rainure du tranchant et 
que le talon de l'équerre de réglage soit en contact 
parfait avec le côté arrière de la base du gabarit. 
Vérifiez ces trois points avec soin pour assurer une 
coupe uniforme. 

5. Placez le talon de l'équerre de réglage dans la 
rainure du bloc de coupe. 

1

2

3
4

5

6

7

  
002566 

6. Mettez le contre-fer sur l'équerre de réglage et la plaque 
de fixation et vissez les trois boulons à tête hexagonale 
en ménageant un espace entre le bloc de coupe et la 
plaque de fixation pour y glisser le tranchant du fer. Le 
fer sera mis en position au moyen des ergots de 
positionnement du fer sur la plaque de fixation. 

7. Le positionnement du tranchant dans le sens de la 
longueur se fera à la main, de façon que les 
extrémités du tranchant soient à égale distance du 
carter, d'un côté, et du support en métal, de l'autre. 

8. Serrez à fond les trois boulons à tête hexagonale 
(avec la clé à douille fournie) et faites tourner le bloc 
de coupe à la main pour vérifier l'espace libre entre 
les extrémités du tranchant et le corps de l'outil. 

9. Vérifiez encore une fois le serrage final des trois 
boulons à tête hexagonale épaulée. 

10. Répétez les opérations 1 à 9 pour l'autre tranchant. 

 
 
 

1. Tranchant du fer 
de rabot 

2. Rainure 
3. Plaque de fixation 
4. Boulons à tête 

hexagonale 
avec embase 

5. Contre-fer 
6. Bloc de coupe 
7. Plaque de réglage 

1. Vis Phillips 
2. Plaque de réglage
3. Ergots de 

positionnement 
du fer de rabot

4. Plaque de gabarit
5. Talon de la plaque 

de réglage 
6. Plaque de fixation
7. Surface intérieure 

de la plaque de 
gabarit 

8. Base du gabarit
9. Côté arrière de la 

base du gabarit 
10. Tranchant du fer 

de rabot 

1. Clé à douille 
2. Boulon 
3. Desserrer 
4. Serrer 
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Installation des fers classiques  
(accessoire en option) 
Pour installer les fers, commencez par enlever tous les 
copeaux et autres matières adhérant au bloc de coupe 
ou aux fers. Utilisez des fers de dimensions et de poids 
identiques, faute de quoi cela provoquera des 
oscillations/vibrations du bloc de coupe qui 
entraîneront un rabotage défectueux ou même une 
panne de l'outil. 

1

2
3
4
5   

002555 

Placez le fer sur la base du gabarit de sorte que le bord 
du fer entre parfaitement en contact avec le bord 
intérieur de la plaque de gabarit. Placez l'équerre de 
réglage sur le fer, puis poussez simplement le talon de 
l'équerre de réglage contre le côté arrière de la base du 
gabarit, puis serrez les deux vis de l'équerre de réglage. 
Faites alors glisser le talon de l'équerre de réglage dans 
l'entaille du bloc de coupe, puis recouvrez ce dernier du 

contre-fer. Serrez de manière égale et alternée tous les 
boulons de maintien avec la clé à douille. 
Répétez les opérations décrites ci-dessus pour l'autre 
fer. 

1
2
3
4
5
6
7

8

9   
002556 

Pour une pose correcte des fers 
La surface rabotée présentera des aspérités et ne sera 
pas plane si le fer n'est pas bien fixé. Il doit être monté 
de manière que le bord de coupe soit absolument de 
niveau, c'est à dire parallèle à la surface de la semelle 
arrière. 
Voir ci-dessous quelques exemples de poses correctes 
et incorrectes. 

(A) (B)

(B)

(A) (B)

(A)

(A) Semelle avant (sabot movible)
(B) Semelle arrière (sabot fixe)

Pose correcte

Crantage à la surface

Evidage au début

Evidage au fin

Bien que cette vue latérale ne le
figure pas, les bords du fer sont
parfaitement parallèles à la surface
de la semelle arrière.

Cause: Un des fers, ou les deux,
 n’a pas son bord parallèle
 à la ligne de la semelle
 arrière.

Cause: Un des fers, ou les deux,
 saillit trop par rapport à la
 semelle arrière.

Cause: Un des fers, ou les deux,
 ne fait pas assez saillir son
 bord par rapport à la ligne
 de la semelle arrière.

 
EN0004-1 

  

1. Bord intérieur de 
la plaque de 
gabarit 

2. Bord du fer 
3. Fer de rabot 
4. Plaque de réglage 
5. Vis 
6. Talon 
7. Côté arrière de la 

base du gabarit 
8. Plaque de gabarit 
9. Base du gabarit 

1. Boulons 
2. Bloc de coupe 
3. Fer de rabot 
4. Contre-fer 
5. Plaque de 

réglage 
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Sac à poussière (accessoire en option) 

1

2   
011741 

Pour l’outil sans buse 
Retirez le couvercle à copeaux, puis installez la buse 
(accessoire en option). Fixez le sac à poussière sur la buse. 
La buse présente une forme conique. Pour fixer le sac à 
poussière, poussez-le fermement sur la buse, aussi loin que 
possible, pour éviter qu'il ne se détache pendant l'utilisation. 
Pour l’outil avec buse 
Fixez le sac à poussière sur la buse. La buse présente une 
forme conique. Pour fixer le sac à poussière, poussez-le 
fermement sur la buse, aussi loin que possible, pour éviter 
qu’il ne se détache pendant l’utilisation. 

1
  

007802 

Lorsque le sac à poussières est environ à moitié plein, 
retirez-le de l'outil et tirez sur l'agrafe. Videz le sac à 
poussières, en le tapant légèrement pour retirer les 
particules qui adhèrent à sa surface intérieure et 
risqueraient de faire obstacle à la collecte des 
poussières par la suite. 
 

NOTE: 
• Vous pouvez effectuer un travail plus efficace et 

plus propre en raccordant un aspirateur Makita à 
cet outil. 

Raccordement à un aspirateur 

  
011757 

Pour l’outil sans buse 
Pour un travail de rabotage plus propre, branchez un aspirateur 
Makita à cet outil. Avant de brancher l’aspirateur, retirez le 
couvercle à copeaux de l’outil. Branchez ensuite le tuyau de 
l’aspirateur à la buse (accessoire en option) tel qu’illustré. 
Pour l’outil avec buse 
Pour un travail de rabotage plus propre, branchez un 
aspirateur Makita à cet outil. Raccordez ensuite le tuyau 
de l’aspirateur à la buse, tel qu’illustré. 

Coude (accessoire en option) 

1 2   
011758 

L'utilisation du coude permet de changer le sens de la 
chute à copeaux afin d'effectuer un travail plus propre. 
Pour l’outil sans buse 
Retirez le couvercle à copeaux, puis installez la buse 
(accessoire en option). Glissez simplement le coude 
(accessoire en option) sur l'outil pour le fixer. Pour 
l'enlever, tirez simplement dessus. 
Pour l’outil avec buse 
Glissez simplement le coude (accessoire en option) sur l’outil 
pour le fixer. Pour l’enlever, tirez simplement dessus. 

UTILISATION 
Tenez fermement l'outil en plaçant une main sur le 
bouton et l'autre sur la poignée de l'interrupteur lorsque 
vous utilisez l'outil. 

Rabotage 

1

2

  
011759 

Tout d'abord, faites reposer la semelle avant de l'outil sur la 
pièce à travailler sans que les fers ne soient au contact. Mettez 
le contact et attendez que les fers aient atteint leur pleine 
vitesse. Déplacez ensuite doucement l'outil vers l'avant. 
Pressez sur l'avant de l'outil en début de rabotage, et sur 
l'arrière en fin de rabotage. Le rabotage se fera plus aisément si 
vous fixez la pièce à travailler de façon inclinée de manière à 

1. Début 
2. Fin 

1. Coude 
2. Buse 

1. Pièce de fixation

1. Buse 
2. Sac à 

poussières 
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raboter de haut en bas. 
La vitesse et la profondeur de rabotage déterminent la 
qualité du fini. Le rabot électrique coupe à une vitesse 
qui ne permet pas l'obturation par les copeaux. Pour le 
gros coupage, vous pouvez accroître la profondeur de 
rabotage, alors que pour un fini régulier, vous devez la 
réduire et faire avancer l'outil plus lentement. 

Polissage d'angle (feuillure) 

  
002580 

Pour réaliser une coupe en escalier comme illustré, 
utilisez le garde latéral (règle guide) vendu séparément. 

1

2

  
011752 

Portez le tracé de découpage sur la pièce à travailler. 
Introduisez le garde latéral dans le trou situé à l'avant de 
l'outil. Faites coïncider le bord du fer avec le tracé de 
découpage. 

1
2

  
011760 

Ajustez le garde latéral jusqu'à ce qu'il entre en contact 
avec le côté de la pièce, puis immobilisez-le en serrant 
la vis. 

  
011761 

Pour raboter, déplacez l'outil avec le garde latéral au ras 
du côté de la pièce. Faute de quoi, vous risquez 
d'obtenir un rabotage inégal. 
La profondeur maximale de polissage d'angle (feuillure) 
est 9 mm (11/32"). 

  
010183 

Il se peut que vous deviez rallonger le garde latéral en 
fixant également une pièce de bois. Des orifices très 
pratiques sont prévus à cet effet, ainsi que pour fixer un 
guide de rallonge (accessoire en option). 

Chanfreinage 

  
003634 

  
011748 

Pour effectuer une coupe en chanfrein de la façon 
indiquée sur la figure, alignez l'entaille "V" de la semelle 
avant sur le bord de la pièce puis procédez au rabotage. 

 

1. Vis 
2. Garde latéral 

(accessoire en 
option) 

1. Bord du fer 
2. Ligne de coupe
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ENTRETIEN 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que la batterie est retirée avant d'y effectuer tout 
travail d'inspection ou d'entretien. 

• N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de solvant, 
d'alcool ou d'autres produits similaires. Une 
décoloration, une déformation, ou la formation de 
fissures peuvent en découler. 

Affûtage des fers classiques  
(accessoire en option) 

1

  
002588 

Gardez toujours vos fers bien affûtés afin d'obtenir une 
efficacité maximum. Utilisez le porte-fer d'affûtage 
(accessoire en option) pour supprimer les crans et avoir 
le tranchant le plus fin. 

1

2

3 4

5

  
002589 

Tout d'abord relâchez les deux écrous à oreilles du 
porte-fer et insérez les fers (A) et (B), de sorte qu'ils 
soient au contact des faces (C) et (D). Serrez ensuite les 
écrous. 
Immergez dans l'eau la pierre à aiguiser 2 ou 3 minutes 
avant d'affûter. Tenez le porte-fer de façon que les deux 
fers soient au contact de la pierre et que l'affûtage se 
fasse simultanément et selon le même angle. 

  
002590 

Immergez la pierre d'avivage dans l'eau pendant 2 ou 3 
minutes avant d'affûter. Tenez le porte-fer de façon à 
mettre les deux fers en contact avec la pierre d'avivage 
pour obtenir un affûtage simultané au même angle. 

Remplacement des charbons 

1

  
001145 

Retirez et vérifiez régulièrement les charbons. Remplacez-les 
lorsqu'ils sont usés jusqu'au trait de limite d'usure. Maintenez 
les charbons propres et en état de glisser aisément dans les 
porte-charbon. Les deux charbons doivent être remplacés en 
même temps. N'utilisez que des charbons identiques. 

1

2

  
011749 

1

2

  
011753 

Utilisez un tournevis pour retirer le couvercle à copeaux 
ou la buse. 

1 2   
011750 

Utilisez un tournevis pour retirer les bouchons de porte-charbon. 
Enlevez les charbons usés, insérez-en de nouveaux et revissez 
solidement les bouchons de porte-charbon. 

1. Bouchon de 
porte-charbon 

2. Tournevis 

1. Buse 
2. Tournevis 

1. Couvercle à 
copeaux 

2. Tournevis 

1. Trait de limite 
d'usure 

1. Écrou à oreilles
2. Rabot (A) 
3. Rabot (B) 
4. Côté (D) 
5. Côté (C) 

1. Support 
d’affûtage 
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Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
les réparations, tout autre travail d'entretien ou de 
réglage doivent être effectués dans un centre de service 
Makita agréé ou un centre de service de l'usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita. 

ACCESSOIRES EN OPTION 
 

ATTENTION: 
• Ces accessoires ou pièces complémentaires sont 

recommandés pour l'utilisation avec l'outil Makita 
spécifié dans ce mode d'emploi. L'utilisation de 
tout autre accessoire ou pièce complémentaire 
peut comporter un risque de blessure. N'utilisez les 
accessoires ou pièces qu'aux fins auxquelles ils 
ont été conçus. 

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces 
accessoires, veuillez contacter le centre de service 
après-vente Makita le plus près. 

• Fer de rabot en acier pour rabotage rapide 
• Fer de rabot en carbure de tungstène (pour une 

durée de service prolongée des fers) 
• Tranchant du fer de rabot 
• Ensemble de porte-fer d'affûtage 
• Gabarit de fer 
• Mettez la plaque de fixation 
• Garde latéral (règle guide) 
• Ensemble de guide de rallonge 
• Pierre à aiguiser 
• Buse 
• Ensemble de sac à poussière 
• Coude 
• Clé à douille 
• Mallette de transport en plastique 
• Chargeur et batterie authentiques Makita 

 

NOTE: 
• Certains éléments de la liste peuvent être inclus 

avec l'outil comme accessoires standard. Ils 
peuvent varier suivant les pays. 

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie
Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.
Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.

 
EN0006-1 
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ESPAÑOL (Instrucciones originales) 

ESPECIFICACIONES 
Modelo XPK01 

Ancho de cepillado 82 mm (3-1/4") 
Profundidad de cepillado 2 mm (5/64") 
Profundidad de rebajado 9 mm (11/32") 

Velocidad sin carga (r.p.m.) 15 000 r/min 
Longitud total 333 mm (13-1/8") 

Peso neto 3,1 kg (6,8 lbs) 3,4 kg (7,4 lbs) 
Tensión nominal 18 V c.c. 

Cartuchos de batería estándar BL1815N / BL1820 BL1830 / BL1840 / BL1850 

• Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están sujetas a cambios sin 
previo aviso. 

• Las especificaciones y el cartucho de la batería pueden variar de país a país. 
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003 incluyendo el cartucho de la batería 

 
GEA006-2 

Advertencias de seguridad 
generales para herramientas 
eléctricas 

 ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones. Si no sigue todas las 
advertencias e instrucciones indicadas a continuación, 
podrá ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves. 

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para su futura 
referencia. 
El término "herramienta eléctrica" se refiere, en todas 
las advertencias que aparecen a continuación, a su 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión a 
la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica). 
Seguridad en el área de trabajo 
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas oscuras o desordenadas 
son propensas a accidentes. 

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presencia 
de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos. 

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control. 

Seguridad eléctrica 
4. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la clavija 

de conexión de ninguna forma. No utilice ninguna 
clavija adaptadora con herramientas eléctricas 
que tengan conexión a tierra (puesta a tierra). La 
utilización de clavijas no modificadas y que encajen 
perfectamente en la toma de corriente reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

5. Evite tocar con el cuerpo superficies conectadas 
a tierra o puestas a tierra tales como tubos, 
radiadores, cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo 
es puesto a tierra o conectado a tierra existirá un 
mayor riesgo de que sufra una descarga eléctrica. 

6. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

7. No jale el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, objetos cortantes o piezas móviles. Los 
cables dañados o atrapados aumentan el riesgo 
de sufrir una descarga eléctrica. 

8. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión 
apropiado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

9. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de 
circuito de falla en tierra (ICFT). El uso de un 
ICFT reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

Seguridad personal 
10. Manténgase alerta, preste atención a lo que está 

haciendo y utilice su sentido común cuando opere 
una herramienta eléctrica. No utilice la herramienta 
eléctrica cuando esté cansado o bajo la influencia 
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de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción mientras opera la máquina puede dar como 
resultado heridas personales graves. 

11. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapatos 
de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá las heridas personales. 

12. Impida el encendido accidental. Asegúrese de que 
el interruptor esté en la posición de apagado 
antes de conectar a la alimentación eléctrica y/o 
de colocar el cartucho de la batería, así como al 
levantar o cargar la herramienta. Cargar las 
herramientas eléctricas con su dedo en el interruptor o 
enchufarlas con el interruptor encendido hace que los 
accidentes sean propensos. 

13. Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete 
antes de encender la herramienta. Una llave de 
ajuste o llave de apriete que haya sido dejada puesta 
en una parte giratoria de la herramienta eléctrica 
podrá resultar en heridas personales. 

14. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el 
equilibrio en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas. 

15. Use vestimenta apropiada. No use ropas sueltas 
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas de vestir holgadas, las joyas y el cabello 
suelto podrían engancharse en estas piezas móviles. 

16. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. La utilización de estos dispositivos 
reduce los riesgos relacionados con el polvo. 

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica 
17. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica adecuada 
hará un trabajo mejor a la velocidad para la que 
ha sido fabricada. 

18. No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reemplazada. 

19. Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o 
guardar las herramientas eléctricas. Dichas 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta se inicie 
accidentalmente. 

20. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas. 

21. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados 
por herramientas eléctricas con un mal 
mantenimiento. 

22. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y 
tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla. 

23. Utilice la herramienta eléctrica, así como 
accesorios, piezas, brocas, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones y de la manera 
establecida para cada tipo de unidad en 
particular; tenga en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo a realizar. Si utiliza la 
herramienta eléctrica para realizar operaciones 
distintas de las indicadas, podrá presentarse una 
situación peligrosa. 

Uso y cuidado de la herramienta a batería 
24. Realice la recarga sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es adecuado para un solo tipo de batería puede 
generar riesgo de incendio al ser utilizado con 
otra batería. 

25. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio. 

26. Cuando no se esté usando el cartucho de la 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos pequeños de metal los cuales pueden 
actuar creando una conexión entre las 
terminales de la batería. Cerrar el circuito las 
terminales de la batería puede causar 
quemaduras o incendios. 

27. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, acuda por 
ayuda médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras. 
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Servicio de mantenimiento 
28. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de repuesto 
idénticas. Esto asegura que se mantenga la 
seguridad de la herramienta eléctrica. 

29. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios. 

30. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa. 

GEB064-2 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
DEL CEPILLO INALÁMBRICO 
1. Espere a que la pieza cortadora pare antes de 

colocar la herramienta en el suelo.  Exponer una 
pieza cortadora mientras se encuentra girando puede 
que se enganche con la superficie resultando en posible 
pérdida del control, así como en graves lesiones. 

2. Utilice abrazaderas o algún otro modo práctico 
para asegurar y sujetar la pieza de trabajo a una 
plataforma estable. Sostener la pieza de trabajo con 
la mano o contra su cuerpo produce inestabilidad y 
una posible pérdida de control. 

3. Nunca se deben dejar trapos, paños, cuerdas 
o cordeles en el área de trabajo. 

4. Evite cortar clavos. Inspeccione y quite todos 
los clavos de la pieza de trabajo antes de la 
operación. 

5. Utilice sólo cuchillas de corte afiladas. 
Manipule las cuchillas con mucho cuidado. 

6. Asegúrese de que los pernos de instalación 
del disco estén firmemente ajustados antes de 
utilizar la herramienta. 

7. Sujete la herramienta firmemente con ambas 
manos. 

8. Mantenga las manos alejadas de las piezas 
giratorias. 

9. Antes de utilizar la herramienta en una pieza 
de trabajo definitiva, déjela funcionar durante 
un rato. Observe para ver si hay vibración o 
bamboleo que pueda indicar una incorrecta 
instalación o un desequilibrio de las cuchillas. 

10. Asegúrese de que las cuchillas no estén 
haciendo contacto con la pieza de trabajo 
antes de activar el interruptor. 

11. Espere hasta que las cuchillas alcancen plena 
velocidad antes de cortar. 

12. Siempre apague la herramienta y espere a que 
las cuchillas de corte se detengan por 
completo antes de realizar un ajuste. 

13. Nunca pase el dedo por el canal de absorción 
de virutas. Al cortar madera húmeda, se 
pueden atorar partículas en este canal. Limpie 
las virutas con un palillo. 

14. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 
marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano. 

15. Siempre cambie ambas hojas o cubiertas 
sobre el tambor, o de lo contrario el 
desequilibrio resultante ocasionará 
vibraciones que acortarán la vida útil de la 
herramienta. 

16. Utilice sólo las hojas (cuchillas de corte) 
Makita especificadas en este manual. 

17. Siempre utilice el respirador/máscara indicado 
para protegerse del polvo que corresponda 
con la aplicación o material con el que trabaje. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
 

ADVERTENCIA: 
NO DEJE que la comodidad o familiaridad con el 
producto (a base de utilizarlo repetidamente) 
sustituya la estricta observancia de las normas de 
seguridad para dicho producto.  
El MAL USO o el no seguir las normas de seguridad 
establecidas en este manual de instrucciones puede 
ocasionar graves lesiones personales.  

USD301-1 

Símbolos 
A continuación se muestran los símbolos utilizados para 
la herramienta. 

･ volts o voltios 
 
･ corriente directa o continua 
 
･ velocidad en vacío o sin carga 
 
･ revoluciones o alternaciones por minuto, 

frecuencia de rotación 
ENC007-8 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD 
PARA CARTUCHO DE BATERÍA 
1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 

las instrucciones e indicaciones de precaución 
sobre (1) el cargador de baterías, (2) la batería, y 
(3) el producto con el que se utiliza la batería. 

2. No desarme el cartucho de batería. 
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión. 
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4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y 
consulte de inmediato a un médico. Podría 
perder la visión. 

5. No cortocircuite el cartucho de batería: 
(1) No toque las terminales con ningún 

material conductor. 
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc. 

(3) No exponga la batería de cartucho a la 
lluvia o nieve. 

Un corto circuito en la batería puede causar un 
flujo grande de corriente, sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras y aún descomposturas. 

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o ya 
no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego. 

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería. 

9. No use una batería dañada. 
10. Siga las regulaciones locales relacionadas al 

desecho de las baterías.  

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
Consejos para alargar al máximo la vida útil 
de la batería 
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. 
Pare siempre la operación y cargue el 
cartucho de batería cuando note menos 
potencia en la herramienta. 

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. 
La sobrecarga acortará la vida de servicio de 
la batería. 

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Si 
un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo. 

4. Recargue el cartucho de la batería una vez 
cada seis meses si no se va a usar por un 
periodo extenso. 

 
 
 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté apagada 

y el cartucho de batería extraído antes de realizar 
cualquier ajuste o comprobación en la herramienta. 

Instalación o desmontaje del cartucho de 
batería 

1
2

3

  
011755 

PRECAUCIÓN: 
• Apague siempre la herramienta antes de colocar o 

quitar el cartucho de batería. 
• Sujete la herramienta y el cartucho de la batería 

con firmeza al colocar o quitar el cartucho. Si 
no se sujeta con firmeza la herramienta y el 
cartucho de la batería, puede ocasionar que se 
resbalen de sus manos resultando en daños a la 
herramienta y al cartucho, así como lesiones a la 
persona. 

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón sobre la parte 
delantera del cartucho. 
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que se 
fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo. 
 

PRECAUCIÓN: 
• Introduzca siempre completamente el cartucho de 

batería hasta que el indicador rojo no pueda verse. 
Si no, podría accidentalmente salirse de la 
herramienta y caer al suelo causando una lesión a 
usted o alguien a su alrededor. 

• No instale el cartucho de batería a la fuerza: si el 
cartucho no se desliza al interior fácilmente, se 
debe a que no está siendo insertado 
correctamente. 

 
 

1. Botón 
2. Indicador rojo 
3. Cartucho de 

batería 
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Sistema de protección de batería  
(batería de ión de litio con marca de estrella) 

1

  
012128 

Las baterías de ión de litio con una marca de estrella 
están equipadas con un sistema de protección. Este 
sistema corta en forma automática el suministro de 
energía a la herramienta para prolongar la vida útil de la 
batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante el 
funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones: 

• Sobrecarga: 
La herramienta se está utilizando de una 
manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. 
En este caso, libere el gatillo interruptor en la 
herramienta y detenga la aplicación que 
causó que la herramienta se sobrecargara. 
Luego, vuelva a jalar el gatillo interruptor 
para reanudar el funcionamiento. 
Si la herramienta no empieza a funcionar, 
significa que la batería se sobrecalentó. En 
este caso, espere que la batería se enfríe 
antes de volver a jalar el gatillo interruptor. 

• Bajo voltaje de la batería: 
La capacidad restante de la batería es 
demasiado baja y la herramienta no 
funcionará. En este caso, extraiga la batería 
y vuelva a cargarla. 

Ajuste de la profundidad de corte 

1

2
  

011737 

La profundidad del corte puede ajustarse al 
simplemente girar la perilla al frente de la herramienta 
de tal forma que el puntero indique la profundidad de 
corte deseada. 

 

Accionamiento del interruptor 

1 2

  
011738 

PRECAUCIÓN: 
• Antes de colocar el cartucho de la batería, 

compruebe siempre que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición de 
apagado (“OFF”) cuando lo suelta. 

• Cuando no utilice la herramienta, retire el botón de 
desbloqueo y guárdelo en un lugar seguro. Así se 
impide el uso no autorizado. 

Se proporciona una palanca lock-off (bloqueo 
desactivado) a fin de evitar que el gatillo interruptor sea 
accionado accidentalmente. Para encender la 
herramienta, deslice esta palanca y accione el gatillo 
interruptor. Suéltelo para detenerla. 
 

ADVERTENCIA: 
• Por su seguridad, esta herramienta está equipada con 

un botón de desbloqueo que impide que la herramienta 
se ponga en marcha de forma accidental. NUNCA 
utilice la herramienta si funciona con sólo pulsar el 
gatillo sin oprimir el botón de desbloqueo. Devuelva la 
herramienta a un centro de asistencia técnica de 
MAKITA ANTES de continuar utilizándola. 

• NUNCA fije con cinta adhesiva ni impida el 
funcionamiento ni la finalidad del botón de desbloqueo. 

La herramienta posee una palanca de desbloqueo a fin de 
evitar que el gatillo interruptor se accione accidentalmente. 
Para encender la herramienta, pulse este botón y accione el 
gatillo. Para detener la herramienta, suelte el gatillo interruptor. 

Pie 

1
2 3   

011739 

Después de la operación de corte, eleve la parte trasera 
de la herramienta y un pie sale por debajo del nivel de la 
base posterior. Este previene que las hojas de corte de 
la herramienta se dañen. 

1. Cuchilla del 
cepillo 

2. Base posterior 
3. Pie 

1. Palanca de 
desbloqueo 

2. Gatillo 
interruptor 

1. Puntero 
2. Perilla 

1. Marca de 
estrella 
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ENSAMBLE 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier trabajo en la misma. 

Remoción o instalación de las cuchillas del 
cepillo 
 

PRECAUCIÓN: 
• Ajuste cuidadosamente los pernos de instalación 

cuando coloque las cuchillas en la herramienta. Un 
perno de instalación flojo puede ser peligroso. 
Siempre verifique que estén firmemente ajustados. 

• Manipule las cuchillas con mucho cuidado. Utilice 
guantes o un trapo para proteger sus dedos y 
manos cuando quite o instale las cuchillas. 

• Utilice sólo la llave Makita provista para quitar o 
instalar las cuchillas. Si no lo hace de este modo, 
los pernos de instalación podrían quedar excesiva 
o insuficientemente apretados, lo cual podría 
ocasionar lesiones. 

1

2

4 3

  
011740 

1. Si la herramienta ha sido utilizada, quite la 
cuchilla existente, limpie cuidadosamente las 
superficies y la cubierta del tambor. Para quitar 
las cuchillas que están sobre el tambor, 
desatornille los tres pernos de instalación con la 
llave tubo. La cubierta del tambor se suelta junto 
con las cuchillas. 

1

2
3

4

5

6
7
8
9
10   

002565 

2. Para instalar las hojas, coloque la placa de ajuste en 
la placa de presión, sin apretarla, utilizando los 
tornillos de cabeza redonda ranurada, coloque la 
cuchilla del cepillo sobre la base del calibre, de 
manera que el filo de la cuchilla quede perfectamente 
alineado con la cara interna de la placa calibradora. 

3. Coloque la placa de ajuste/placa de presión en el 
soporte de calibración de modo que los tornillos 
del cepillo para ubicar la cuchilla en la placa de 
presión se apoyen en la mini ranura de la cuchilla 
en el cepillo, luego presione sobre el talón de la 
placa de ajuste para que quede al ras con la parte 
posterior del soporte de calibración y apriete los 
tornillos de cabeza troncocónica. 

4. Es importante que la cuchilla quede alineada con la 
cara interna de la placa calibradora, que las juntas de 
posicionamiento de la cuchilla del cepillo queden 
insertadas en la ranura de aquélla y que el pie de la 
placa de ajuste esté alineada con la cara posterior de 
la base del calibre. Verifique cuidadosamente la 
alineación para asegurar un corte uniforme. 

5. Deslice el pie de la placa de ajuste dentro de la 
ranura del tambor. 

1

2

3
4

5

6

7

  
002566 

6. Coloque la cubierta del tambor sobre la placa de 
ajuste/ placa en bloque y atornille con los tres 
pernos hexagonales, de manera que quede un 
espacio entre el tambor y la placa en bloque para 
que la cuchilla se deslice hasta la posición 

1. Cuchilla del cepillo 
2. Ranura 
3. Placa de fijación 
4. Pernos de cabeza 

hexagonal para 
brida 

5. Cubierta del 
tambor 

6. Tambor 
7. Placa de ajuste 

1. Tornillo de 
cabeza grande 

2. Placa de ajuste 
3. Juntas de 

posicionamiento 
de la cuchilla del 
cepillo. 

4. Placa calibradora 
5. Pie de la placa 

de ajuste 
6. Placa de fijación
7. Cara interna de la 

placa calibradora 
8. Base del calibre 
9. Lado trasero de la 

base del calibrador 
10. Cuchilla del cepillo 

1. Llave de cubo 
2. Tornillo 
3. Aflojar 
4. Apretar 
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correspondiente. Las juntas de posicionamiento 
de la cuchilla colocarán a ésta en su lugar. 

7. El ajuste longitudinal de la cuchilla deberá ser 
posicionado en forma manual, de modo que los 
extremos de la misma sean bien visibles y 
equidistantes a la carcasa en un extremo y al 
soporte metálico en el otro extremo. 

8. Ajuste los tres pernos hexagonales (con la llave 
tubo provista) y gire manualmente el tambor para 
verificar la existencia de espacios entre los 
extremos de la cuchilla y el cuerpo de la 
herramienta. 

9. Realice una verificación final para asegurarse de 
que los tres tornillos hexagonales se encuentran 
bien ajustados. 

10. Repita los pasos 1 a 9 para la otra cuchilla. 

Instalación de la cuchilla convencional del 
cepillo eléctrico (accesorio opcional) 
Para instalar las cuchillas, primero limpie todas las 
virutas o partículas extrañas adheridas al tambor o a las 
cuchillas. Utilice cuchillas de las mismas dimensiones y 
peso, o de lo contrario se producirán oscilaciones/ 
vibraciones que causarán el funcionamiento deficiente y, 
eventualmente, la rotura de la herramienta. 

1

2
3
4
5   

002555 

Coloque la cuchilla en la base del calibre de manera que 
el filo quede perfectamente alineado con el borde 
interior de la placa calibradora. Coloque la placa de 
ajuste sobre la cuchilla, luego simplemente presione 
sobre el pie de la placa de ajuste alineada con la cara 
posterior de la base del calibre y ajuste los dos tornillos 
sobre la placa de ajuste. Ahora deslice el pie de la placa 
de ajuste dentro de la ranura del tambor y coloque la 
cubierta de éste. Ajuste todos los pernos de instalación 
en forma pareja y alternada con la llave tubo. 
Repita los procedimientos anteriores para la otra 
cuchilla. 

1
2
3
4
5
6
7
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9   
002556 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Borde interior de 
la placa 
calibradora 

2. Filo de cuchilla 
de corte 

3. Cuchilla del cepillo 
4. Placa de ajuste 
5. Tornillos 
6. Pie 
7. Lado trasero de 

la base del 
calibrador 

8. Placa calibradora 
9. Base del calibre 

1. Pernos 
2. Tambor 
3. Cuchilla del 

cepillo 
4. Cubierta del 

tambor 
5. Placa de ajuste
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Colocación correcta de la cuchilla del cepillo 
Si la cuchilla no está correctamente posicionada y 
asegurada, la superficie de cepillado quedará áspera y 
dispareja. La cuchilla deberá ser montada de modo tal 
que el filo esté perfectamente nivelado, esto es, paralelo 
a la superficie de la base trasera. 
A continuación se muestran ejemplos de colocación 
correcta e incorrecta. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(A) (B) 

(B) 

(A) (B) 

(A) 

(A) Base frontal (zapata movible)
(B) Base trasera (zapata estacionaria)

Ajuste correcto

Superficie con muescas

Escopleado al
principio

Escopleado al final

Aun cuando esta vista lateral no deje
verlo, los bordes de las cuchillas
corren perfectamente paralelos a la
superficie de la base trasera.

Causa: Una o ambas cuchillas no
 tiene el borde paralelo a la
 linea de la base trasera.

Causa: Uno o ambos bordes de la
 cuchilla no sobresale
 suficientemente en relación a
 la linea de la base trasera.

Causa: Uno o ambos bordes de la
 cuchilla sobresale demasiado
 en relación a la base trasera.

 
EN0004-1 

Bolsa recolectora (accesorio opcional) 

1

2   
011741 

Para herramienta sin boquilla 
Retire la cubierta contra astillas y virutas e instale la 
boquilla (accesorio opcional). Coloque la bolsa 
recolectora de polvo en la boquilla. La boquilla es 
estrecha y ahusada. Al colocar la bolsa recolectora de 
polvo, empújela firmemente tanto como sea posible para 
prevenir que se salga durante la operación. 
 
 

Para herramienta con boquilla 
Coloque la bolsa recolectora de polvo en la boquilla. La 
boquilla es estrecha y ahusada. Al colocar la bolsa 
recolectora de polvo, empújela firmemente tanto como sea 
posible para prevenir que se salga durante la operación. 

1   
007802 

Cuando la bolsa esté llena por la mitad, retírela y quite 
el sujetador. Vacíe el contenido de la bolsa dándole 
golpes suaves, a fin de eliminar las partículas adheridas 
que pudieran dificultar una recolección posterior. 
 

1. Sujetador 

1. Boquilla 
2. Bolsa para 

polvo 
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NOTA: 
• Si conecta un aspirador Makita a esta herramienta, 

podrá realizar operaciones más eficaces y limpias. 

Conexión de un aspirador 

  
011757 

Para herramienta sin boquilla 
Cuando desee realizar una operación limpia de 
cepillado, conecte una aspiradora Makita a su 
herramienta. Antes de conectar la aspiradora, retire la 
cubierta contra astillas y virutas de la herramienta. 
Luego conecte la manguera de la aspiradora a la 
boquilla (accesorio opcional) como se muestra en las 
figuras. 
Para herramienta con boquilla 
Cuando desee realizar una operación limpia de 
cepillado, conecte una aspiradora Makita a su 
herramienta. Luego conecte la manguera de la 
aspiradora a la boquilla como se muestra en las figuras. 

Codo (accesorio opcional) 

1 2   
011758 

El uso del codo permite el cambio de la dirección de 
eliminación de virutas para realizar un trabajo más 
limpio. 
Para herramienta sin boquilla 
Retire la cubierta contra astillas y virutas e instale la 
boquilla (accesorio opcional). Coloque el codo 
(accesorio opcional) sobre la boquilla de la herramienta 
con tan sólo desplazarlo sobre ésta. Para quitarlo, sólo 
jálelo. 
Para herramienta con boquilla 
Coloque el codo (accesorio opcional) sobre la boquilla 
de la herramienta con tan sólo desplazarlo sobre ésta. 
Para quitarlo, sólo jálelo. 

 

OPERACIÓN 
Sujete la herramienta firmemente con una mano en la 
perilla y con la otra mano en la agarradera del 
interruptor al estar usando la herramienta. 

Cepillado 

1

2

  
011759 

Primero, apoye la cara frontal de la herramienta sobre la 
superficie de la pieza sin que las cuchillas la toquen. 
Encienda la herramienta y espere hasta que alcance la 
velocidad máxima. Luego mueva suavemente la 
herramienta hacia adelante. Aplique presión sobre la 
parte frontal de la herramienta al comienzo de la zona 
de cepillado, y luego sobre la parte trasera al final de la 
zona de cepillado. La operación será más fácil si inclina 
la pieza y luego ésta queda fija, de manera tal que la 
cepille en forma descendente. 
La velocidad y profundidad del corte determinan el tipo 
de acabado. La herramienta mantiene una velocidad de 
cepillado tal que no permite que las virutas se atasquen. 
Para un cepillado áspero, la profundidad del corte se 
puede incrementar, mientras que para lograr un buen 
acabado, debe reducir la profundidad y avanzar más 
lentamente. 

Rebaje a media madera (Ranurado) 

  
002580 

Para realizar un corte escalonado como se muestra en 
la figura, use el tope del borde (guía de corte) el cual se 
puede adquirir como un accesorio. 

1. Inicio 
2. Fin 

1. Codo 
2. Boquilla 
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1

2

  
011752 

Trace una línea de corte sobre la pieza. Inserte el tope 
del filo en el orificio que se encuentra en la parte frontal 
de la herramienta. Coloque alineados el tope y la línea 
de corte. 

1
2

  
011760 

Ajuste el tope del filo hasta que haga contacto con la 
cara de la pieza, luego asegúrelo ajustando el tornillo. 

  
011761 

Al cepillar, mueva la herramienta con el tope alineado 
con la cara de la pieza. De lo contrario, obtendrá un 
resultado desparejo. 
La profundidad máxima de bruñido (rebajado) es de  9 
mm (11/32"). 

  
010183 

Si lo desea, puede alargar la extensión del tope 
agregando una pieza extra de madera. El tope está 
provisto de orificios para tal propósito, y para adjuntar 
una guía de extensión (accesorio opcional). 

Achaflanado 

  
003634 

  
011748 

Para realizar una achaflanado como se muestra en la 
figura, coloque alineados la ranura en V de la parte 
frontal con el borde de la pieza y efectúe el cepillado. 

MANTENIMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
intentar realizar una inspección o mantenimiento. 

• Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 
alcohol o sustancias similares.  Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento. 

Afilado de las cuchillas convencionales del 
cepillo eléctrico (accesorio opcional) 

1

  
002588 

Siempre mantenga afiladas las cuchillas para lograr el 
mejor resultado posible. Utilice el soporte para afilado 
(accesorio opcional) para eliminar muescas y obtener 
un borde liso. 

1. Soporte para 
afilado 

1. Tornillo 
2. Tope del borde 

(accesorio 
opcional) 

1. Filo de cuchilla 
de corte 

2. Línea de corte
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1
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3 4

5

  
002589 

Primero, afloje las dos arandelas mariposa del soporte y 
coloque las hojas (A) y (B), de manera que hagan 
contacto con las caras (C) y (D). Luego ajuste las 
arandelas mariposa. 
Sumerja en agua la piedra rectificadora durante 2 ó 3 minutos 
antes del afilado. Sostenga el soporte de manera que ambas 
cuchillas hagan contacto con la piedra rectificadora para que se 
afilen en forma simultánea y en el mismo ángulo. 

  
002590 

Sumerja la piedra afiladora en agua durante unos 2 ó 3 
minutos antes del afilado. Sostenga el soporte de 
manera que ambas cuchillas toquen la piedra afiladora 
para realizar un afilado simultáneo al mismo ángulo. 

Reemplazamiento de las escobillas de carbón 

1

  
001145 

Extraiga e inspeccione de forma periódica las escobillas 
de carbón. Sustitúyalas cuando se hayan gastado hasta 
la marca límite. Mantenga las escobillas de carbón 
limpias de forma que entren libremente en los 
portaescobillas. Ambas escobillas de carbón deberán 
ser sustituidas al mismo tiempo. Utilice únicamente 
escobillas de carbón originales e idénticas. 

1

2

  
011749 

1

2

  
011753 

Utilice un destornillador para retirar la boquilla o la 
cubierta contra astillas y virutas. 

1 2   
011750 

Utilice un destornillador para quitar las tapas de los 
portaescobillas. Extraiga las escobillas gastadas, inserte 
las nuevas y vuelva a colocar las tapas. 
Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
Centros de Servicio Autorizados por Makita, empleando 
siempre repuestos Makita. 

 
 
 
 
 
 
 

1. Tapa del carbón 
2. Destornillador 

1. Boquilla 
2. Destornillador 

1. Protector contra 
virutas 

2. Destornillador 

1. Marca límite 

1. Tuerca de 
mariposa 

2. Cuchilla (A) 
3. Cuchilla (B) 
4. Lateral (D) 
5. Lateral (C) 
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ACCESORIOS OPCIONALES 
 

PRECAUCIÓN: 
• Estos accesorios o aditamentos (incluidos o no) 

están recomendados para utilizar con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualesquiera otros accesorios o 
acoplamientos conllevará un riesgo de sufrir 
heridas personales. Utilice los accesorios o 
acoplamientos solamente para su fin establecido. 

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local. 

• Cuchilla para cepillo de alta velocidad 
• Cuchilla de carburo de tungsteno para cepillo (para 

una vida útil más prolongada) 
• Mini cuchilla del cepillo 
• Montaje del soporte para afilado 
• Calibrador de cuchilla 
• Conjunto de placas en bloque 
• Tope de cuchilla (Guía) 
• Conjunto de guías de extensión 
• Piedra rectificadora 
• Boquilla 
• Montaje de bolsa recolectora 
• Codo 
• Llave tubo 
• Maletín de transporte de plástico 
• Batería y cargador originales de Makita 

 

NOTA: 
• Algunos de los artículos en la lista puede que 

vengan junto con el paquete de la herramienta 
como accesorios incluidos. Puede que estos 
accesorios varíen de país a país. 

GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.
Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.

 
EN0006-1 
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other

construction activities contains chemicals known to the State of California

to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this

type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well

ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those

dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y

otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas

reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos

de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos

productos químicos son:

• plomo de pinturas a base de plomo,

• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y

• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que

realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos

químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad

indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente

diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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INSTRUCTION MANUAL
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Cordless Hammer Driver Drill
Rotomartillo Atornillador 
Inalámbrico
XPH12

IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANTE: Lea antes de usar.
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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: XPH12

Drilling capacities Masonry 13 mm (1/2")

Steel 13 mm (1/2")

Wood 38 mm (1/1/2")

Fastening capacities Wood screw 10 mm x 90 mm (3/8" x 3-1/2")

Machine screw M6 (1/4")

No load speed (RPM) High (2) 0 - 2,000 /min

Low (1) 0 - 500 /min

Blows per minute High (2) 0 - 30,000 /min

Low (1) 0 - 7,500 /min

Overall length 182 mm (7-1/8")

Rated voltage D.C. 18 V

Standard battery cartridge BL1815N, BL1820B BL1830, BL1830B, BL1840B, 
BL1850B, BL1860B

Net weight 1.6 kg (3.5 lbs) 1.8 kg (4.0 lbs)

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	and	battery	cartridge	may	differ	from	country	to	country.
•	 Weight,	with	battery	cartridge,	according	to	EPTA-Procedure	01/2003

General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	
serious	injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The	term	"power	tool"	in	the	warnings	refers	to	your	
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.	There	is	an	increased	risk	of	elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit inter-
rupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI 
reduces the risk of electric shock.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication.	A	moment	of	inattention	while	operating	
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.
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4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.	A	wrench	or	a	key	left	
attached to a rotating part of the power tool may 
result	in	personal	injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.	This	enables	better	control	
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts.	Loose	clothes,	jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application.	The	correct	
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off.	Any	power	tool	that	cannot	
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer.	A	charger	that	is	suitable	for	
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation or burns.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts.	This	will	ensure	that	the	safety	of	the	power	
tool is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

3. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease.

Cordless hammer driver drill safety 
warnings

1. Wear ear protectors when impact drilling. 
Exposure	to	noise	can	cause	hearing	loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the 
tool.	Loss	of	control	can	cause	personal	injury.

3. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden 
wiring. Cutting accessory contacting a "live" 
wire may make exposed metal parts of the power 
tool "live" and could give the operator an electric 
shock.

4. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where 
the fastener may contact hidden wiring. 
Fasteners contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

5. Always be sure you have a firm footing. Be 
sure no one is below when using the tool in 
high locations.

6. Hold the tool firmly.
7. Keep hands away from rotating parts.
8. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
9. Do not touch the bit or the workpiece immedi-

ately after operation; they may be extremely 
hot and could burn your skin.

10. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.
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Symbols
The	followings	show	the	symbols	used	for	tool.

volts

direct current

no load speed

revolutions or reciprocation per minute

number of blow

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right 
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape	or	mask	off	open	contacts	and	pack	up	the	
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	also	
void the Makita warranty for the Makita tool and charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot 
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and	a	personal	injury.

1

2

3

►				1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge
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To	remove	the	battery	cartridge,	slide	it	from	the	tool	
while sliding the button on the front of the cartridge.
To	install	the	battery	cartridge,	align	the	tongue	on	the	
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with "B" at the end of the 
model number

1

2

►				1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate	the	remaining	battery	capacity.	The	indicator	lamps	
light up for few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The	battery	
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Tool / battery protection system
The	tool	is	equipped	with	a	tool/battery	protection	sys-
tem.	This	system	automatically	cuts	off	power	to	the	
motor	to	extend	tool	and	battery	life.	The	tool	will	auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions:

Overload protection
When the tool/battery is operated in a manner that 
causes it to draw an abnormally high current, the tool 
automatically stops without any indication. In this sit-
uation, turn the tool off and stop the application that 
caused	the	tool	to	become	overloaded.	Then	turn	the	
tool on to restart.

Overheat protection
When the tool/battery is overheated, the tool stops 
automatically. In this situation, let the tool/battery cool 
before turning the tool on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops 
automatically. In this case, remove the battery from the 
tool and charge the battery.

NOTE: Overheat protection (for battery) will work only 
with batteries with star marking.

1

►				1. Star marking
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Switch action

1

►				1. Switch trigger

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

To	start	the	tool,	simply	pull	the	switch	trigger.	Tool	
speed is increased by increasing pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop.

NOTE:	The	tool	automatically	stops	if	you	keep	pull-
ing the switch trigger for about 6 minutes.

Electric brake
This	tool	is	equipped	with	an	electric	brake.	If	the	tool	
consistently fails to quickly stop after the switch trigger 
is released, have the tool serviced at a Makita service 
center.

Lighting up the front lamp

1

►				1. Lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

Pull	the	switch	trigger	to	light	up	the	lamp.	The	lamp	
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled. 
The	lamp	goes	out	approximately	10	seconds	after	
releasing the switch trigger.

NOTE: When the tool is overheated, the tool stops 
automatically	and	the	lamp	starts	flashing.	In	this	
case,	release	the	switch	trigger.	The	lamp	turns	off	in	
one minute.
NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of 
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or 
it may lower the illumination.

Reversing switch action

1
A B

►				1. Reversing switch lever

CAUTION: Always check the direction of 
rotation before operation.

CAUTION: Use the reversing switch only after 
the tool comes to a complete stop. Changing the 
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

CAUTION: When not operating the tool, 
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This	tool	has	a	reversing	switch	to	change	the	direction	
of rotation. Depress the reversing switch lever from the 
A	side	for	clockwise	rotation	or	from	the	B	side	for	coun-
terclockwise rotation.
When the reversing switch lever is in the neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

Speed change

1

►				1. Speed change lever
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CAUTION: Always set the speed change lever 
fully to the correct position. If you operate the 
tool with the speed change lever positioned halfway 
between the "1" side and "2" side, the tool may be 
damaged.

CAUTION: Do not use the speed change lever 
while the tool is running.	The	tool	may	be	damaged.

Displayed 
Number

Speed Torque Applicable 
operation

1 Low High Heavy load-
ing operation

2 High Low Light loading 
operation

To	change	the	speed,	switch	off	the	tool	first.	Push	the	
speed change lever to display "2" for high speed or "1" for 
low speed but high torque. Be sure that the speed change 
lever is set to the correct position before operation.
If the tool speed is coming down extremely during the 
operation with display "2", push the lever to display "1" 
and restart the operation.

Selecting the action mode

CAUTION: Always set the ring correctly to 
your desired mode mark. If you operate the tool 
with the ring positioned halfway between the 
mode marks, the tool may be damaged.

CAUTION: When you change the position 
from " " to other modes, it may be a little dif-
ficulty to slide the action mode changing ring. In 
this case, switch on and run the tool for a second 
at the " " position, then stop the tool and slide 
the ring to your desired position.

1

2

4

3

►				1.	Action	mode	changing	ring	2.	Adjusting	ring	
3. Graduation 4.	Arrow

This	tool	has	three	action	modes.
•	  Drilling mode (rotation only)
•	  Hammer drilling mode (rotation with 

hammering)
•	  Screwdriving mode (rotation with clutch)
Select	one	mode	suitable	for	your	work.	Turn	the	
action mode changing ring and align the mark that you 
selected with the arrow on the tool body.

Adjusting the fastening torque

1

2

4

3

►				1.	Action	mode	changing	ring	2.	Adjusting	ring	
3. Graduation 4.	Arrow

The	fastening	torque	can	be	adjusted	in	21	levels	by	
turning	the	adjusting	ring.	Align	the	graduations	with	the	
arrow on the tool body. You can get the minimum fas-
tening torque at 1 and maximum torque at 21.
Before actual operation, drive a trial screw into your 
material or a piece of duplicate material to determine 
which torque level is required for a particular applica-
tion.	The	following	shows	the	rough	guide	of	the	rela-
tionship between the screw size and graduation.

Graduation 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Machine screw M4 M5 M6

Wood 
screw

Soft wood 
(e.g. pine)

– ɸ3.5 x 22 ɸ4.1x 38 –

Hard wood 
(e.g. lauan)

– ɸ3.5 x 22 ɸ4.1x 38 –
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ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing driver bit/
drill bit

Optional accessory

1
3

2

►				1. Sleeve 2. Close 3. Open

Turn	the	sleeve	counterclockwise	to	open	the	chuck	
jaws.	Place	the	driver	bit/drill	bit	in	the	chuck	as	far	
as	it	will	go.	Turn	the	sleeve	clockwise	to	tighten	the	
chuck.	To	remove	the	driver	bit/drill	bit,	turn	the	sleeve	
counterclockwise.

Installing hook

1

3

2

►				1. Groove 2. Hook 3. Screw

The	hook	is	convenient	for	temporarily	hanging	the	tool.	
This	can	be	installed	on	either	side	of	the	tool.	To	install	
the hook, insert it into a groove in the tool housing on 
either	side	and	then	secure	it	with	a	screw.	To	remove,	
loosen the screw and then take it out.

Installing driver bit holder
Optional accessory

1

2

►				1. Driver bit holder 2. Driver bit

Fit the driver bit holder into the protrusion at the tool foot 
on either right or left side and secure it with a screw.
When not using the driver bit, keep it in the driver bit 
holders. Driver bits 45 mm-long (1-3/4") can be kept 
there.

OPERATION
CAUTION: Always insert the battery cartridge 

all the way until it locks in place. If you can see the 
red indicator on the upper side of the button, it is not 
locked completely. Insert it fully until the red indicator 
cannot be seen. If not, it may accidentally fall out of 
the	tool,	causing	injury	to	you	or	someone	around	
you.

CAUTION: When the speed comes down 
extremely, reduce the load or stop the tool to 
avoid the tool damage.

Hold	the	tool	firmly	with	one	hand	on	the	grip	and	the	
other hand on the bottom of the battery cartridge to 
control the twisting action.
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Screwdriving operation

CAUTION: Adjust the adjusting ring to the 
proper torque level for your work.

CAUTION: Make sure that the driver bit is 
inserted straight in the screw head, or the screw 
and/or driver bit may be damaged.

First, turn the action mode changing ring so that the 
arrow on the tool body points to the  marking.
Place the point of the driver bit in the screw head and 
apply pressure to the tool. Start the tool slowly and then 
increase the speed gradually. Release the switch trigger 
as soon as the clutch cuts in.

NOTE: When driving wood screw, pre-drill a pilot hole 
2/3 the diameter of the screw. It makes driving easier 
and prevents splitting of the workpiece.

Hammer drilling operation

CAUTION: There is a tremendous and sud-
den twisting force exerted on the tool/drill bit 
at the time of hole breakthrough, when the hole 
becomes clogged with chips and particles, or 
when striking reinforcing rods embedded in the 
concrete.

First, turn the action mode changing ring so that the 
arrow on the tool body points to the 	marking.	The	
adjusting	ring	can	be	aligned	in	any	torque	levels	for	
this operation.
Be sure to use a tungsten-carbide tipped drill bit.
Position the drill bit at the desired location for the hole, 
then pull the switch trigger. Do not force the tool. Light 
pressure gives best results. Keep the tool in position 
and prevent it from slipping away from the hole.
Do not apply more pressure when the hole becomes 
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at 
an idle, then remove the drill bit partially from the hole. 
By repeating this several times, the hole will be cleaned 
out and normal drilling may be resumed.

Blow-out bulb
Optional accessory

1

►				1. Blow-out bulb

After	drilling	the	hole,	use	the	blow-out	bulb	to	clean	the	
dust out of the hole.

Drilling operation
First, turn the action mode changing ring so that the 
arrow points to the 	marking.	Then	proceed	as	
follows.

Drilling in wood
When drilling in wood, the best results are obtained 
with	wood	drills	equipped	with	a	guide	screw.	The	guide	
screw makes drilling easier by pulling the drill bit into 
the workpiece.

Drilling in metal
To	prevent	the	drill	bit	from	slipping	when	starting	a	
hole, make an indentation with a center-punch and 
hammer at the point to be drilled. Place the point of the 
drill bit in the indentation and start drilling.
Use	a	cutting	lubricant	when	drilling	metals.	The	excep-
tions are iron and brass which should be drilled dry.

CAUTION: Pressing excessively on the tool 
will not speed up the drilling. In fact, this excessive 
pressure will only serve to damage the tip of your drill 
bit, decrease the tool performance and shorten the 
service life of the tool.

CAUTION: Hold the tool firmly and exert care 
when the drill bit begins to break through the 
workpiece.	There	is	a	tremendous	force	exerted	on	
the tool/drill bit at the time of hole break through.

CAUTION: A stuck drill bit can be removed 
simply by setting the reversing switch to reverse 
rotation in order to back out. However, the tool 
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

CAUTION: Always secure workpieces in a 
vise or similar hold-down device.

CAUTION: If the tool is operated continuously 
until the battery cartridge has discharged, allow 
the tool to rest for 15 minutes before proceeding 
with a fresh battery.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To	maintain	product	SAFETY	and	RELIABILITY,	
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be	performed	by	Makita	Authorized	or	Factory	Service	
Centers, always using Makita replacement parts.
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OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual.	The	use	of	any	other	
accessories or attachments might present a risk of 
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center.
•	 Drill	bits
•	 Driver	bits
•	 Tungsten-carbide	tipped	drill	bit
•	 Blow-out	bulb
•	 Driver	bit	holder
•	 Hook
•	 Makita	genuine	battery	and	charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool	package	as	standard	accessories.	They	may	
differ from country to country.

MAKITA LIMITED ONE YEAR 
WARRANTY

Warranty Policy
Every	Makita	tool	is	thoroughly	inspected	and	tested	
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of	ONE	YEAR	from	the	date	of	original	purchase.	
Should any trouble develop during this one year period, 
return	the	COMPLETE	tool,	freight	prepaid,	to	one	
of	Makita’s	Factory	or	Authorized	Service	Centers.	If	
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This	Warranty	does	not	apply	where:
•	 repairs	have	been	made	or	attempted	by	others:
•	 repairs	are	required	because	of	normal	wear	and	

tear:
•	 the	tool	has	been	abused,	misused	or	improperly	

maintained:
•	 alterations	have	been	made	to	the	tool.
IN	NO	EVENT	SHALL	MAKITA	BE	LIABLE	FOR	ANY	
INDIRECT,	INCIDENTAL	OR	CONSEQUENTIAL	
DAMAGES	FROM	THE	SALE	OR	USE	OF	THE	
PRODUCT.	THIS	DISCLAIMER	APPLIES	BOTH	DURING	
AND	AFTER	THE	TERM	OF	THIS	WARRANTY.
MAKITA	DISCLAIMS	LIABILITY	FOR	ANY	IMPLIED	
WARRANTIES,	INCLUDING	IMPLIED	WARRANTIES	
OF	"MERCHANTABILITY"	AND	"FITNESS	FOR	A	
SPECIFIC	PURPOSE,"	AFTER	THE	ONE	YEAR	TERM	
OF	THIS	WARRANTY.
This	Warranty	gives	you	specific	legal	rights,	and	you	
may also have other rights which vary from state to state. 
Some states do not allow the exclusion or limitation of 
incidental or consequential damages, so the above lim-
itation or exclusion may not apply to you. Some states do 
not allow limitation on how long an implied warranty lasts, 
so the above limitation may not apply to you.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: XPH12

Capacidades de taladrado Mampostería 13 mm (1/2")

Acero 13 mm (1/2")

Madera 38 mm (1/1/2")

Capacidades	de	fijación Tornillo	para	madera 10 mm x 90 mm (3/8" x 3-1/2")

Tornillo	de	máquina 6 mm (1/4")

Velocidad sin carga (RPM) Alta	(2) 0 - 2 000 r/min

Baja	(1) 0 - 500 r/min

Golpes por minuto Alto	(2) 0 - 30 000 gpm

Bajo	(1) 0 - 7 500 gpm

Longitud total 182 mm (7-1/8")

Tensión	nominal 18 V c.c.

Cartucho	de	batería	estándar BL1815N, BL1820B BL1830, BL1830B, BL1840B, 
BL1850B, BL1860B

Peso neto 1,6 kg (3,5 lbs) 1,8 kg (4,0 lbs)

•	 Debido	a	nuestro	continuo	programa	de	investigación	y	desarrollo,	las	especificaciones	aquí	incluidas	están	
sujetas	a	cambio	sin	previo	aviso.

•	 Las	especificaciones	y	el	cartucho	de	batería	pueden	variar	de	país	a	país.
•	 Peso	de	acuerdo	al	procedimiento	de	EPTA-01/2003	incluyendo	el	cartucho	de	batería

Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad e instrucciones. El	no	seguir	las	
advertencias e instrucciones indicadas puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones 
graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En	las	advertencias,	el	término	“herramienta	eléctrica”	
se	refiere	a	su	herramienta	eléctrica	de	funcionamiento	
con	conexión	a	la	red	eléctrica	(con	cableado	eléctrico)	
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada.	Las	áreas	oscuras	o	desordenadas	son	
propensas a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la clavija 
de conexión de ninguna forma. No utilice ninguna 
clavija adaptadora con herramientas eléctricas 
que tengan conexión a tierra (puesta a tierra). La 
utilización	de	clavijas	no	modificadas	y	que	encajen	
perfectamente	en	la	toma	de	corriente	reducirá	el	
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2. Evite tocar con el cuerpo superficies conecta-
das a tierra o puestas a tierra tales como tubos, 
radiadores, cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo 
es	puesto	a	tierra	o	conectado	a	tierra	existirá	un	
mayor riesgo de que sufra una descarga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua	en	una	herramienta	eléctrica	aumentará	el	
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4. No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores.	La	utilización	de	un	
cable	apropiado	para	uso	en	exteriores	reducirá	el	
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

6. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT).	El	uso	de	un	ICFT	
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
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Seguridad personal
1. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos.	Un	momento	de	distracción	
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar	en	una	lesión	grave.

2. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos.	El	equipo	
protector	tal	como	máscara	contra	el	polvo,	zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección	para	oídos	utilizado	en	las	condiciones	
apropiadas	reducirá	el	riesgo	de	lesiones.

3. Impida el encendido accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la posición de apa-
gado antes de conectar a la alimentación eléc-
trica y/o de colocar el cartucho de batería, así 
como al levantar o cargar la herramienta. Cargar 
las herramientas eléctricas con su dedo en el inte-
rruptor o enchufarlas con el interruptor encendido 
hace que los accidentes sean comunes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave	de	ajuste	o	llave	de	apriete	que	haya	sido	
dejada	puesta	en	una	parte	giratoria	de	la	herra-
mienta	eléctrica	puede	ocasionar	alguna	lesión.

5. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equilibrio 
en todo momento.	Esto	permite	un	mejor	control	de	
la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

6. Use vestimenta apropiada. No use ropas suel-
tas ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas	de	vestir	holgadas,	las	joyas	y	el	cabello	
suelto	podrían	engancharse	en	las	piezas	móviles.

7. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente.	Hacer	uso	de	la	recolección	de	polvo	puede	
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción.	La	herramienta	eléctrica	adecuada	hará	un	
mejor	trabajo	y	de	forma	más	segura	a	la	veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o guar-
dar las herramientas eléctricas. Dichas medidas 
de seguridad preventivas reducen el riesgo de 
que la herramienta se inicie accidentalmente.

4. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados 
por herramientas eléctricas con mantenimiento 
inadecuado.

6. Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y	tiene	los	bordes	afilados,	es	probable	que	la	
herramienta	se	atasque	menos	y	sea	más	fácil	
controlarla.

7. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las	indicadas,	podrá	presentarse	una	situación	
peligrosa.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1. Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas.	La	utilización	de	cualquier	otra	batería	
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3. Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de	la	batería	cause	irritación	o	quemaduras.

Servicio
1. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas.	Esto	asegura	que	se	man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

3. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa.

Advertencias de seguridad para el 
rotomartillo atornillador inalámbrico

1. Utilice protectores de oídos al usar el taladro 
de percusión.	La	exposición	al	ruido	puede	pro-
ducir pérdida auditiva.

2. Utilice los mango(s) auxiliare(s) que se sumi-
nistren con la herramienta. La pérdida de con-
trol puede ocasionar lesiones.
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3. Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar una ope-
ración en la que el accesorio de corte pueda 
estar en contacto con cables ocultos. Si el 
accesorio de corte entra en contacto con un cable 
con	corriente,	las	piezas	metálicas	expuestas	de	
la	herramienta	eléctrica	se	cargarán	también	de	
corriente	y	el	operario	podrá	recibir	una	descarga	
eléctrica.

4. Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar una ope-
ración en la que el sujetador pueda entrar en 
contacto con cables ocultos.	Si	el	sujetador	
entra en contacto con un cable con corriente, las 
piezas	metálicas	expuestas	de	la	herramienta	
eléctrica	se	cargarán	también	de	corriente	y	el	
operario puede recibir una descarga.

5. Asegúrese siempre de que pisa sobre suelo 
firme. Asegúrese de que no haya nadie debajo 
cuando utilice la herramienta en lugares altos.

6. Sujete la herramienta con firmeza.
7. Mantenga las manos alejadas de las piezas 

giratorias.
8. No deje la herramienta funcionando. Ponga la 

herramienta en marcha únicamente cuando la 
tenga con usted.

9. No toque la broca o la pieza de trabajo inme-
diatamente después de utilizarla; podrían estar 
muy calientes y producirle quemaduras de 
piel.

10. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Evite inhalar 
polvo y que éste entre en contacto con la piel. 
Consulte la hoja de seguridad de materiales 
del proveedor.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) evite que siga estrictamente las 
normas de seguridad para dicho producto. El 
USO INCORRECTO o el no seguir las normas de 
seguridad indicadas en este manual de instruc-
ciones puede ocasionar lesiones graves.

Símbolos
A	continuación	se	muestran	los	símbolos	utilizados	
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia	de	rotación

número de percusiones

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 
las instrucciones e indicaciones de precaución 
en el (1) el cargador de batería, (2) la batería, y 
(3) el producto con el que se utiliza la batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5. Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1) No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar un flujo 
grande de corriente, sobrecalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una descompostura.

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50°C (122°F).

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la batería.
9. No use una batería dañada.
10. Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para	el	trasporte	comercial,	por	ej.,	mediante	
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto en 
materiales peligrosos. Si es posible, consulte ade-
más	otras	regulaciones	nacionales	más	detalladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Siga las regulaciones locales relacionadas al 
desecho de las baterías.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita.	El	uso	de	baterías	no	originales	
de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasionar que 
las baterías exploten causando un incendio, lesiones 
personales	y	daños.	Asimismo,	esto	invalidará	la	garan-
tía de Makita para la herramienta y el cargador Makita.
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Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería.	Si	no	se	sujeta	con	firmeza	la	
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

1

2

3

►				1.	Indicador	rojo	2.	Botón	3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta	mientras	desliza	el	botón	sobre	la	parte	delan-
tera del cartucho.

Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se	fije	en	su	lugar	con	un	pequeño	clic.	Si	puede	ver	el	
indicador	rojo	del	lado	superior	del	botón,	esto	indica	
que	no	ha	quedado	fijo	por	completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo	causando	una	lesión	a	usted	o	alguien	a	su	
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior	fácilmente,	se	debe	a	que	no	está	siendo	
insertado correctamente.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Sólo para cartuchos de batería con una “B” al final 
del número de modelo

1

2

►				1. Luces indicadoras 2.	Botón	de	verificación

Oprima	el	botón	de	verificación	en	el	cartucho	de	la	
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería.	Las	luces	indicadoras	se	iluminarán	por	algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.
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NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la	temperatura	ambiente,	la	indicación	podrá	diferir	
ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería
La	herramienta	está	equipada	con	un	sistema	de	pro-
tección	de	la	herramienta/batería.	Este	sistema	corta	
en	forma	automática	el	suministro	de	energía	al	motor	
para prolongar la vida útil de la herramienta y la batería. 
La	herramienta	se	detendrá	automáticamente	durante	
la	operación	si	la	herramienta	o	la	batería	se	someten	a	
una de las siguientes condiciones:

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta/batería se esté utilizando de 
una manera que cause que consuma una cantidad de 
corriente	inusualmente	alta,	la	herramienta	se	detendrá	
automáticamente	sin	que	haya	indicación	alguna.	En	
este caso, apague la herramienta y detenga la aplica-
ción	que	causó	que	la	herramienta	se	sobrecargara.	
Luego encienda la herramienta para reiniciarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta/batería se sobrecaliente, la 
herramienta	se	detendrá	automáticamente.	En	este	
caso, permita que la herramienta/batería se enfríe 
antes de volver a encender la herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Cuando	la	capacidad	de	la	batería	no	es	suficiente,	la	
herramienta	se	detiene	automáticamente.	En	este	caso,	
retire	la	batería	de	la	herramienta	y	cárguela.

NOTA:	La	protección	contra	sobrecalentamiento	
(para	la	batería)	funcionará	únicamente	con	baterías	
con marca de estrella.

1

►				1. Marca de estrella

Accionamiento del interruptor

1

►				1. Gatillo interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siem-
pre y cerciórese de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” (apagado) cuando lo suelta.

Para poner en marcha la herramienta, simplemente 
apriete el gatillo interruptor. La velocidad de la herra-
mienta	aumenta	incrementando	la	presión	en	el	gatillo.	
Para detenerla, suelte el gatillo.

NOTA:	La	herramienta	se	detiene	automáticamente	
si	continúa	jalando	el	gatillo	interruptor	alrededor	de	
6 minutos.

Freno eléctrico
La	herramienta	está	equipada	con	un	freno	eléctrico.	Si	
la herramienta falla constantemente en detenerse tras 
soltar el gatillo interruptor, lleve la herramienta a mante-
nimiento a un centro de servicio Makita.

Iluminación de la luz delantera

1

►				1. Luz

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 
fuente de luz directamente.

Jale el gatillo interruptor para encender la luz. La luz 
continúa	iluminándose	mientras	se	está	jalando	el	
gatillo interruptor. La luz se apaga aproximadamente 10 
segundos tras haber liberado el gatillo interruptor.
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NOTA: Cuando la herramienta se sobrecaliente, ésta 
se	detendrá	automáticamente	y	la	lámpara	comen-
zará	a	destellar.	En	este	caso,	suelte	el	gatillo	inte-
rruptor.	La	lámpara	se	apagará	en	un	minuto.
NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad de 
la	lente	de	la	lámpara.	Tenga	cuidado	de	no	rayar	la	lente	
de	la	lámpara	ya	que	la	iluminación	podría	disminuir.

Accionamiento del conmutador de 
inversión de giro

1
A B

►				1.	Palanca	del	interruptor	de	inversión

PRECAUCIÓN: Confirme siempre la direc-
ción de rotación antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice el conmutador de 
inversión solamente después de que la herra-
mienta haya parado completamente. Si cambia 
la	dirección	de	rotación	antes	de	que	la	herramienta	
haya parado podría dañarla.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando la 
herramienta, ponga siempre la palanca del con-
mutador de inversión en la posición neutral.

Esta	herramienta	tiene	un	conmutador	de	inversión	para	
cambiar	la	dirección	de	rotación.	Presione	la	palanca	del	
conmutador	de	inversión	desde	el	lado	A	para	una	rotación	
en	sentido	de	las	manecillas	del	reloj	o	desde	el	lado	B,	para	
una	rotación	en	sentido	inverso	al	de	las	manecillas	del	reloj.
Cuando	la	palanca	del	conmutador	de	inversión	esté	en	la	
posición	neutral,	no	se	podrá	jalar	el	gatillo	conmutador.

Cambio de velocidad

1

►				1. Palanca de cambio de velocidad

PRECAUCIÓN: Coloque siempre la palanca 
de cambio de velocidad exactamente en la posi-
ción correcta. Si usted utiliza la herramienta con la 
palanca de cambio de velocidad puesta a medias 
entre	la	posición	“1”	y	“2”,	la	herramienta	puede	
dañarse.

PRECAUCIÓN: No utilice la palanca de cam-
bio de velocidad mientras la herramienta está en 
marcha. La herramienta puede dañarse.

Número 
desplegado

Velocidad Torsión Operación 
aplicable

1 Baja Alta Operación	de	
carga pesada

2 Alta Baja Operación	de	
carga ligera

Para cambiar la velocidad, apague primero la herra-
mienta. Presione la palanca de cambio de velocidad 
para	desplegar	“2”	para	velocidad	alta	o	“1”	para	veloci-
dad	baja	pero	alta	torsión.	Asegúrese	de	que	la	palanca	
de	cambio	de	velocidad	esté	en	la	posición	correcta	
antes	de	la	operación.
Si la velocidad de la herramienta desciende extrema-
damente	durante	la	operación	con	el	“2”	desplegado,	
presione	la	palanca	para	desplegar	“1”	y	reinicie	la	
operación.

Selección del modo de 
accionamiento

PRECAUCIÓN: Ponga siempre el anillo 
correctamente en la marca del modo que desee. 
Si utiliza la herramienta con el anillo puesto a 
medias entre las marcas de modo, la herramienta 
podrá dañarse.

PRECAUCIÓN: Cuando cambie de posición 
de “ ” a otros modos, puede resultar algo 
difícil deslizar el anillo de cambio de modo de 
accionamiento. En este caso, encienda y ponga a 
funcionar la herramienta durante un segundo en 
la posición “ ”, luego detenga la herramienta y 
deslice el anillo a la posición deseada.

1

2

4

3

►				1.	Anillo	de	cambio	de	modo	de	accionamiento	
2.	Anillo	de	ajuste	3.	Graduación	4. Flecha
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Esta	herramienta	cuenta	con	tres	modos	de	
accionamiento.
•	 	Modo	de	taladrado	(rotación	solamente)
•	 	Modo	de	taladrado	y	martilleo	(rotación	con	

percusión)

•	 	Modo	de	atornillado	(rotación	con	embrague)
Seleccione	el	modo	apropiado	para	el	trabajo	en	
cuestión.	Gire	el	anillo	de	cambio	de	modo	de	acciona-
miento y alinee la marca que haya seleccionado con la 
flecha	en	el	cuerpo	de	la	herramienta.

Ajuste de la torsión de apriete

1

2

4

3

►				1.	Anillo	de	cambio	de	modo	de	accionamiento	
2.	Anillo	de	ajuste	3.	Graduación	4. Flecha

La	torsión	de	apriete	puede	ajustarse	en	21	niveles	
girando	el	anillo	de	ajuste.	Alinee	las	graduaciones	con	
la	flecha	en	el	cuerpo	de	la	herramienta.	Puede	conse-
guir	una	fijación	de	torsión	mínima	en	1	y	una	torsión	
máxima	en	21.
Antes	de	la	operación	real,	coloque	un	tornillo	de	
prueba en el material o algún duplicado del material 
para	determinar	qué	nivel	de	torsión	se	requiere	para	
la	aplicación	particular.	A	continuación	se	muestra	una	
idea	general	de	la	relación	entre	el	tamaño	del	tornillo	y	
la	graduación.

Graduación 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

Tornillo	de	máquina 4 mm 5 mm 6 mm

Tornillo	
para 
madera

Madera 
blanda 
(Ej.	pino)

– ɸ3,5 mm x 22 mm ɸ4,1 mmx 38 mm –

Madera 
dura 
(Ej.	lauan)

– ɸ3,5 mm x 22 mm ɸ4,1 mmx 38 mm –

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación o extracción de la punta 
de destornillador/broca de taladro

Accesorio opcional

1
3

2

►				1. Mandril 2. Cerrar 3.	Abrir

Gire el mandril en sentido inverso al de las manecillas del 
reloj	para	abrir	las	garras	de	la	prensa	de	sujeción.	Inserte	
la punta de destornillador/broca de taladro completamente 
en	la	prensa	de	sujeción.	Gire	el	mandril	en	sentido	de	las	
manecillas	del	reloj	para	apretar	la	prensa	de	sujeción.	Para	
extraer la punta de destornillador/broca de taladro, gire el 
mandril	en	sentido	inverso	al	de	las	manecillas	del	reloj.
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Instalación del gancho

1

3

2

►				1. Ranura 2. Gancho 3.	Tornillo

El	gancho	resulta	útil	para	colgar	temporalmente	la	
herramienta. Se puede instalar en cualquiera de los 
lados de la herramienta. Para instalar el gancho, insér-
telo en una ranura de la carcasa de la herramienta de 
cualquiera	de	los	lados	y	después	sujételo	con	un	torni-
llo.	Para	quitarlo,	afloje	el	tornillo	y	después	sáquelo.

Instalación del portabrocas
Accesorio opcional

1

2

►				1. Portabrocas 2. Punta de destornillador

Coloque el portabrocas en la protuberancia en la base 
de la herramienta o ya sea del lado derecho o izquierdo 
y asegúrelo con un tornillo.
Cuando no utilice la punta de destornillador, mantén-
gala dentro del portabrocas. Las puntas de destornilla-
dor de 45 mm de largo (1-3/4") se pueden guardar ahí.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Siempre inserte completa-

mente el cartucho de batería hasta que quede 
asegurado en su lugar. Si puede ver el indicador 
rojo	del	lado	superior	del	botón,	esto	indica	que	no	
ha quedado completamente asegurado. Insértelo 
por	completo	hasta	que	el	indicador	rojo	no	pueda	
verse. De lo contrario, podría salirse accidentalmente 
de la herramienta y ocasionarle lesiones a usted o a 
alguien a su alrededor.

PRECAUCIÓN: Cuando la velocidad baje 
demasiado, reduzca la carga o detenga la herra-
mienta para evitar daños en ésta.

Sujete	firmemente	la	herramienta	con	una	mano	en	la	
agarradera y otra en la parte inferior del cartucho de 
batería	para	controlar	la	acción	de	torsión.

Operación de atornillado

PRECAUCIÓN: Coloque el anillo de ajuste en 
el nivel de torsión apropiado para su trabajo.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la punta 
de destornillador se inserte exactamente en la 
cabeza del tornillo, de lo contrario el tornillo y/o la 
punta de destornillador pueden dañarse.

En	primer	lugar,	gire	el	anillo	de	cambio	de	modo	de	
accionamiento	de	forma	que	la	flecha	que	hay	en	el	
cuerpo de la herramienta apunte a la  marca.
Coloque la punta de la punta de destornillador sobre la 
cabeza	del	tornillo	y	aplique	presión	en	la	herramienta.	
Haga funcionar la herramienta lentamente y después 
aumente la velocidad gradualmente. Suelte el gatillo 
interruptor en cuanto el embrague patine.

NOTA: Cuando atornille en madera, taladre primero 
un	orificio	de	2/3	del	diámetro	del	tornillo.	Esto	facilita	
la	operación	y	evita	que	la	pieza	de	trabajo	se	rompa	
en dos.
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Operación de taladrado con 
percusión

PRECAUCIÓN: En el momento de comenzar 
a penetrar, cuando se atasca el agujero con viru-
tas y partículas, o cuando se topa contra varillas 
de refuerzo de hormigón armado, se ejerce una 
tremenda y repentina fuerza de torsión sobre la 
herramienta/broca.

En	primer	lugar,	gire	el	anillo	de	cambio	de	modo	de	
accionamiento	de	forma	que	la	flecha	que	hay	en	el	
cuerpo de la herramienta apunte a la 	marca.	El	
anillo	de	ajuste	puede	estar	alineado	en	cualquier	nivel	
de	torsión	para	esta	operación.
Asegúrese	de	utilizar	una	broca	con	punta	de	carburo	
de tungsteno.
Coloque	la	broca	donde	desee	hacer	el	agujero,	des-
pués	jale	el	gatillo	interruptor.	No	fuerce	la	herramienta.	
Los	mejores	resultados	se	obtienen	con	una	ligera	
presión.	Mantenga	la	herramienta	en	posición	y	evite	
que	se	deslice	y	se	salga	del	agujero.
No	aplique	más	presión	cuando	el	agujero	se	atore	
con	virutas	y	partículas.	En	su	lugar,	haga	funcionar	la	
herramienta	sin	presión,	después	saque	parcialmente	
la	broca	del	agujero.	Repitiendo	esto	varias	veces,	se	
limpiará	el	agujero	y	se	podrá	reanudar	el	taladrado	
normal.

Soplador
Accesorio opcional

1

►				1. Soplador

Después	de	taladrar	el	agujero,	utilice	el	soplador	para	
limpiar	el	polvo	del	agujero.

Operación de taladrado
Primero, gire el anillo de cambio de modo de accio-
namiento	de	tal	forma	que	la	flecha	apunte	hacia	la	
marca . Después proceda como sigue.

Taladrado en madera
Cuando	taladre	en	madera,	podrá	obtener	mejores	
resultados si utiliza brocas para madera equipadas 
con	un	tornillo	guía.	El	tornillo	guía	facilita	el	taladrado	
jalando	la	broca	de	taladro	hacia	el	interior	de	la	pieza	
de	trabajo.	

Taladrado en metal
Para evitar que la broca de taladro resbale una vez que 
comience	a	hacer	el	orificio,	haga	un	surco	con	punzón	
y un martillo en el punto a taladrar. Coloque la punta 
de la broca de taladro en el surco y comience a taladrar.
Utilice un lubricante para corte cuando taladre metales. 
Salvo	en	el	caso	de	hierro	y	bronce,	los	cuales	deberán	
ser taladrados en seco.

PRECAUCIÓN: Ejercer una presión excesiva 
sobre la herramienta no hará que consiga taladrar 
más rápido.	De	hecho,	una	presión	excesiva	sólo	
logrará	dañar	la	punta	de	la	broca	de	taladro,	reducir	
el desempeño y acortar la vida útil de la herramienta.

PRECAUCIÓN: Sujete firmemente la herra-
mienta y tenga cuidado cuando la broca de tala-
dro comience a penetrar en la pieza de trabajo. La 
fuerza	ejercida	en	la	herramienta/broca	de	taladro	al	
momento	de	la	penetración	es	enorme.

PRECAUCIÓN: Para extraer una broca de 
taladro atorada, basta simplemente con ajustar el 
interruptor de inversión en rotación inversa para 
hacerla retroceder. Sin embargo, la herramienta 
puede retroceder bruscamente si no la sujeta con 
firmeza.

PRECAUCIÓN: Asegure siempre las piezas 
de trabajo con un tornillo de banco o dispositivo 
de sujeción similar.

PRECAUCIÓN: Si utiliza la herramienta de 
forma continua hasta que el cartucho de batería 
se descargue, deje descansar la herramienta 
durante 15 minutos antes de proceder con una 
batería llena.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para	mantener	la	SEGURIDAD	y	FIABILIDAD	del	pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento	o	ajuste	deberán	ser	realizadas	en	centros	
de	servicio	autorizados	o	de	fábrica		Makita,	empleando	
siempre repuestos Makita.
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El	empleo	de	cualquier	otro	accesorio	o	aditamento	
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su	fin	establecido.

Si	necesita	cualquier	ayuda	para	más	detalles	en	
relación	con	estos	accesorios,	pregunte	a	su	centro	de	
servicio local Makita.
•	 Brocas	de	taladro
•	 Puntas	de	destornillador
•	 Broca	con	punta	de	carburo	de	tungsteno
•	 Soplador
•	 Portabrocas
•	 Gancho
•	 Batería	y	cargador	originales	de	Makita

NOTA:	Algunos	de	los	artículos	en	la	lista	pueden	
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios	estándar.	Éstos	pueden	variar	de	país	a	país.

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente	antes	de	salir	de	la	fábrica.	Se	garan-
tiza	que	está	libre	de	defectos	de	mano	de	obra	y	mate-
riales	por	el	período	de	UN	AÑO	a	partir	de	la	fecha	ori-
ginal de compra. Si durante este período de un año se 
desarrollara algún problema, devuelva la herramienta 
COMPLETA,	con	el	envío	prepagado,	a	un	centro	de	
servicio	autorizado	o	de	fábrica	Makita.	Si	la	inspección	
muestra que el problema ha sido a causa de un defecto 
de	mano	de	obra	o	material,	Makita	hará	la	reparación	
(o	a	su	discreción,	el	reemplazo)	sin	ningún	cargo.
Esta	garantía	no	aplica	cuando:
•	 las	reparaciones	se	hayan	hecho	o	intentado	

hacer por otros;
•	 se	requieran	reparaciones	debido	al	desgaste	

normal;
•	 la	herramienta	haya	sido	maltratada,	recibido	

un mal uso o haya recibido un mantenimiento 
inapropiado;

•	 se	hayan	hecho	modificaciones	a	la	herramienta.
EN	NINGÚN	CASO	MAKITA	SE	HARÁ	
RESPONSABLE	DE	NINGÚN	DAÑO	INDIRECTO,	
INCIDENTAL,	O	DERIVADO	DE	LA	VENTA	O	
USO	DEL	PRODUCTO.	ESTE	DESCARGO	DE	
RESPONSABILIDAD	APLICA	DURANTE	Y	DESPUÉS	
DEL	PLAZO	DE	ESTA	GARANTÍA.
MAKITA	RENUNCIA	A	LA	RESPONSABILIDAD	POR	
CUALQUIER	GARANTÍA	IMPLÍCITA,	INCLUYENDO	
GARANTÍAS	DE	“COMERCIABILIDAD”	Y	“ADECUACIÓN	
PARA	UN	PROPÓSITO	ESPECÍFICO”,	DESPUÉS	DEL	
PLAZO	DE	UN	AÑO	DE	ESTA	GARANTÍA.

Esta	garantía	le	concede	derechos	legales	específicos	
y	usted	podrá	tener	también	otros	derechos	que	varían	
de	un	estado	a	otro.	Algunos	estados	no	permiten	la	
exclusión	o	limitación	de	daños	incidentales	o	con-
secuentes,	por	lo	que	la	limitación	o	exclusión	arriba	
mencionada	podría	no	aplicar	para	usted.	Algunos	
estados	no	permiten	la	limitación	sobre	la	duración	de	
una	garantía	implícita,	por	lo	que	la	limitación	arriba	
mencionada podría no aplicar para usted.
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885509-948
XPH12-1
EN,	ESMX
20160324
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INSTRUCTION MANUAL 
MANUEL D'INSTRUCTION 
MANUAL DE INSTRUCCIONES 

IMPORTANT: Read Before Using. 
IMPORTANT: Lire avant usage. 
IMPORTANTE: Leer antes de usar. 

Cordless Random Orbit Sander
Ponceuse Excentrique Sans Fil 
Lijadora Inalámbrica de Órbita 
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ENGLISH (Original instructions) 

SPECIFICATIONS 
Model XOB01 

Paper size 125 mm (5") 
Low speed 7,000 /min 

Middle speed 9,500 /min Orbits per minute 

High speed 11,000 /min 
Dimensions 175 mm (6-7/8") x 123 mm (4-7/8") x 153 mm (6") 
Net weight 1.4 kg (3.1 lbs) 1.7 kg (3.6 lbs) 

Rated voltage D.C. 18 V 
Standard battery cartridge BL1815N / BL1820 BL1830 / BL1840 / BL1850 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
GEA006-2 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and 
instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
Work area safety 
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents. 
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control. 

Electrical safety 
4. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 

5. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded. 

6. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. 

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

8. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

9. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit 
interrupter (GFCI) protected supply. Use of an 
GFCI reduces the risk of electric shock. 

Personal safety 
10. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 

11. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

12. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents. 

13. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

14. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 
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15. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts. 

16. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards. 

Power tool use and care 
17. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

18. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired. 

19. Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally. 

20. Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

21. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools. 

22. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

23. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation. 

Battery tool use and care 
24. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack. 

25. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire. 

26. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire. 

27. Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns. 

Service 
28. Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained. 

29. Follow instruction for lubricating and 
changing accessories. 

30. Keep handles dry, clean and free from oil and grease. 
GEB021-4 

SANDER SAFETY WARNINGS 
1. Always use safety glasses or goggles. Ordinary 

eye or sun glasses are NOT safety glasses. 
2. Hold the tool firmly. 
3. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held. 
4. This tool has not been waterproofed, so do not 

use water on the workpiece surface. 
5. Ventilate your work area adequately when you 

perform sanding operations. 
6. Some material contains chemicals which may be 

toxic. Take caution to prevent dust inhalation and 
skin contact. Follow material supplier safety data. 

7. Use of this tool to sand some products, paints 
and wood could expose user to dust 
containing hazardous substances. Use 
appropriate respiratory protection. 

8. Be sure that there are no cracks or breakage 
on the pad before use. Cracks or breakage 
may cause a personal injury. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product (gained 
from repeated use) replace strict adherence to safety 
rules for the subject product. MISUSE or failure to follow 
the safety rules stated in this instruction manual may 
cause serious personal injury. 

USD306-1 

Symbols 
The followings show the symbols used for tool. 

･ volts 
 
･ direct current 
 
･ no load speed 
 
･ orbits per minute 
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all instructions 

and cautionary markings on (1) battery charger, (2) 
battery, and (3) product using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such as 
nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it 
is severely damaged or is completely worn out. 
The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period of time. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 

1
2

3

  
012887 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly when 

installing or removing battery cartridge. Failure to 
hold the tool and the battery cartridge firmly may cause 
them to slip off your hands and result in damage to the 
tool and battery cartridge and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place with 
a little click. If you can see the red indicator on the upper 
side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge 
does not slide in easily, it is not being inserted correctly. 

Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 

1

  
012128 

1. Star marking 

1. Red indicator 
2. Button 
3. Battery cartridge 
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Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, stop the application that 
caused the tool to become overloaded. Then 
press the start/speed adjusting button again 
to restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before pressing  the start/speed 
adjusting button. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low and 
the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 

Switch action and speed adjusting button 

1

2
  

012878 

To start the tool, press the start/speed adjusting button. 
The tool starts with high speed mode. Each time you 
press the start/speed adjusting button, the speed mode 
changes in an order of hi speed, middle speed, and low 
speed. 
To stop the tool, press the stop button. 
Refer to the table for the relationship between the speed 
mode and the kind of work. 

Speed mode Number of rotations Usage

High

Middle

Low

Regular 
sanding11,000

9,500

7,000

Finish 
sanding

Polishing   
012897 

NOTE: 
• The table shows standard applications. They may 

differ under certain conditions. 

 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Installing abrasive disc 

1 2

  
012875 

To install the abrasive disc, first remove all dirt or foreign 
matter from the pad. Then attach the abrasive disc to the 
pad. Be careful to align the holes in the abrasive disc 
with those in the pad. 

Installing dust bag (optional accessory) 

1

  
012876 

Install the dust bag on the tool with its mouth directing 
downwards. 

Emptying dust bag 

1

  
003323 

When the dust bag is about half full, switch off the tool, 
and remove the dust bag from the tool. Then remove the 
dust nozzle from the dust bag after unlocking the dust 
nozzle by turning it slightly counterclockwise. Empty the 
dust bag by tapping it lightly. 

1. Dust nozzle 

1. Dust bag 

1. Pad 
2. Abrasive disc 

1. Stop button 
2. Start/speed 

adjusting button
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1

  
003326 

After emptying the dust bag, install the dust nozzle on 
the dust bag. Turn the dust nozzle slightly clockwise to 
lock it in place. Then install the dust bag on the tool as 
described in "Installing dust bag". 

Installing paper filter bag (Optional accessory) 

1

  
009094 

Make sure that the logo on the cardboard lip and the 
logo on the dust box are on the same side, then install 
the paper filter bag by fitting the cardboard lip in the 
groove of each holding tab. 

1

2
  

009095 

Make sure that the logo on the cardboard lip and the 
logo on the dust nozzle are on the same side, then 
install the dust nozzle on the dust box. 

Removing dust box and paper filter bag 

1 2
  

009092 

Remove the dust nozzle by pushing the two latches. 

  
009093 

Remove the paper filter bag first by pinching the logo side of 
its cardboard lip, then by pulling the cardboard lip downwards 
to move it out of the holding tab of the dust box. 

Removing and reinstalling the skirt 
 

CAUTION: 
Do not use the tool without the skirt. Otherwise dust is 
scattered all over. 

  
012881 

You can choose one of 12 directions of the skirt in 
accordance with your purpose. 

1

2   
012885 

To remove the skirt, remove the screw and remove the 
skirt with slightly opening it for both sides. 

1

  
012945 

To reinstall the skirt, install it with slightly opening it for 
both sides. And fasten the screw. 
 

1. Skirt 

1. Skirt 
2. Screw 

1. Latch 
2. Dust nozzle 

1. Dust box 
2. Dust nozzle 

1. Holding tab 

1. Dust nozzle 
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CAUTION: 
Do not set the skirt other than the designated angle. 
Otherwise the tool may be damaged. 

OPERATION 
 

WARNING: 
Never switch on the tool when it is in contact with the 
workpiece, it may cause an injury to operator. 

Sanding operation 

  
012879 

CAUTION: 
• Never run the tool without the abrasive disc. You 

may seriously damage the pad. 
• Never force the tool. Excessive pressure may 

decrease the sanding efficiency, damage the 
abrasive disc or shorten tool life. 

• Using the tool with the pad edge contacting the 
workpiece may damage the pad. 

Hold the tool firmly. Turn the tool on and wait until it 
attains full speed. Then gently place the tool on the 
workpiece surface. Keep the pad flush with the 
workpiece and apply slight pressure on the tool. 
 

CAUTION: 
The sanding pad rotates clockwise during the loaded 
operation, but it may rotate counterclockwise during the 
no-load operation. 

Polishing operation (optional) 
 

CAUTION: 
• Use only a Makita genuine sponge pad, felt pad or 

wool pad (optional accessories). 
• Always operate the tool at low speed to prevent 

work surfaces from heating abnormally. 
• Never force the tool. Excessive pressure may 

decrease the polishing efficiency and cause motor 
overload, resulting in tool malfunction. 

 

 

 

 

1. Applying wax 

1

  
012882 

Use an optional sponge pad. Apply wax to the 
sponge pad or work surface. Run the tool at low 
speed to smooth out wax. 

 

NOTE: 
• First, wax a not conspicuous portion of the work 

surface to make sure that the tool will not scratch 
the surface or result in uneven waxing. 

• The tool starts with high speed mode. Be careful 
when you start the tool. The wax may be spattered. 
It is recommended that you spread wax with the 
tool stopped before starting up the tool. Change 
the speed mode to low immediately after you start 
the tool. 

• Always run the tool at low speed. Running it at high 
speed may cause the wax to spatter. 

2. Removing wax 

1

  
012883 

Use an optional felt pad. Run the tool at low speed 
to remove wax. 

3. Polishing 

1

  
012884 

Use an optional wool pad. Run the tool at low speed 
and apply the wool pad gently to the work surface. 

1. Wool pad 

1. Felt pad 

1. Sponge pad 
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MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance or adjustment should be performed by 
Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 
 
• Hook-and-loop type abrasive discs (with 

pre-punched holes) 
• Hook-and-loop type sponge pad 
• Hook-and-loop type felt pad 
• Hook-and-loop type wool pad 
• Makita genuine battery and charger 
• Dust box 
• Paper filter bag 
• Dust bag 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

MAKITA LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of ONE YEAR from the date of original purchase. 
Should any trouble develop during this one year period, 
return the COMPLETE tool, freight prepaid, to one of 
Makita’s Factory or Authorized Service Centers. If 
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This Warranty does not apply where:

IN NO EVENT SHALL MAKITA BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FROM THE SALE OR USE OF THE 
PRODUCT. THIS DISCLAIMER APPLIES BOTH 
DURING AND AFTER THE TERM OF THIS 
WARRANTY.
MAKITA DISCLAIMS LIABILITY FOR ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES 
OF "MERCHANTABILITY" AND "FITNESS FOR A 
SPECIFIC PURPOSE," AFTER THE ONE YEAR TERM 
OF THIS WARRANTY.
This Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, so 
the above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.

repairs have been made or attempted by others:
repairs are required because of normal wear and 
tear:
the tool has been abused, misused or improperly 
maintained:
alterations have been made to the tool.

 
EN0006-1 
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original) 

SPÉCIFICATIONS 
Modèle XOB01 

Dimension du papier 125 mm (5") 
Vitesse basse 7 000 /min 

Vitesse moyenne 9 500 /min 
Nombre d'oscillations par 

minute 
Vitesse élevée 11 000 /min 

Dimensions 175 mm (6-7/8") x 123 mm (4-7/8") x 153 mm (6") 
Poids net 1,4 kg (3,1 lbs) 1,7 kg (3,6 lbs) 

Tension nominale C.C. 18 V 
Batterie standard BL1815N / BL1820 BL1830 / BL1840 / BL1850 

• Étant donné l'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications contenues dans ce 
manuel sont sujettes à modification sans préavis. 

• Les caractéristiques techniques et la batterie peuvent varier suivant les pays. 
• Poids, batterie comprise, conforme à la procédure EPTA de 01/2003 

 
GEA006-2 

Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques 

 MISE EN GARDE Veuillez lire toutes les mises en 
garde de sécurité et toutes les instructions. 
L'ignorance des mises en garde et des instructions 
comporte un risque de choc électrique, d'incendie et/ou 
de blessure grave. 

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour 
référence future. 
Le terme ≪ outil électrique ≫ qui figure dans les 
avertissements fait référence à un outil électrique 
branché sur une prise de courant (par un cordon 
d'alimentation) ou alimenté par batterie (sans fil). 
Sécurité de la zone de travail 
1. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents. 

2. N'utilisez pas les outils électriques dans les 
atmosphères explosives, par exemple en 
présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles au contact desquelles la poussière 
ou les vapeurs peuvent s'enflammer. 

3. Assurez-vous qu'aucun enfant ou curieux ne 
s'approche pendant que vous utilisez un outil 
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l'outil si votre attention est détournée. 

Sécurité en matière d'électricité 
4. Les fiches d'outil électrique sont conçues 

pour s'adapter parfaitement aux prises de 
courant. Ne modifiez jamais la fiche de 

quelque façon que ce soit. N'utilisez aucun 
adaptateur de fiche sur les outils électriques 
avec mise à la terre. En ne modifiant pas les 
fiches et en les insérant dans des prises de 
courant pour lesquelles elles ont été conçues 
vous réduirez les risques de choc électrique. 

5. Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, telles que les tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est plus élevé si votre 
corps se trouve mis à la terre. 

6. N'exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l'eau. La présence d'eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique. 

7. Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart 
des sources de chaleur, de l'huile, des objets à 
bords tranchants et des pièces en mouvement. 
Le risque de choc électrique est plus élevé lorsque 
les cordons sont endommagés ou enchevêtrés. 

8. Lorsque vous utilisez un outil électrique à 
l'extérieur, utilisez un cordon prolongateur 
prévu à cette fin. Les risques de choc électrique 
sont moindres lorsqu'un cordon conçu pour 
l'extérieur est utilisé. 

9. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une source 
d'alimentation protégée par un disjoncteur de 
fuite à la terre. L'utilisation d'un disjoncteur de 
fuite à la terre réduit le risque de choc électrique. 

Sécurité personnelle 
10. Restez alerte, attentif à vos mouvements et 

faites preuve de bon sens lorsque vous 
utilisez un outil électrique. Évitez d'utiliser un 
outil électrique si vous êtes fatigué ou si vous 
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avez pris une drogue, de l'alcool ou un 
médicament. Un moment d'inattention pendant 
l'utilisation d'un outil électrique peut entraîner une 
grave blessure. 

11. Portez des dispositifs de protection 
personnelle. Portez toujours un protecteur 
pour la vue. Les risques de blessure seront 
moins élevés si vous utilisez des dispositifs de 
protection tels qu'un masque antipoussières, des 
chaussures à semelle antidérapante, une coiffure 
résistante ou une protection d'oreilles. 

12. Évitez les démarrages accidentels. 
Assurez-vous que l’interrupteur soit en 
position d'arrêt avant de brancher l'outil à la 
prise électrique et/ou au bloc-piles, avant de 
prendre ou de transporter l’outil. Vous ouvrez 
la porte aux accidents si vous transportez les 
outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur ou 
si vous les branchez alors que l’interrupteur est en 
position de marche. 

13. Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
avant de mettre l'outil sous tension. Toute clé 
laissée en place sur une pièce rotative de l'outil 
électrique peut entraîner une blessure. 

14. Maintenez une bonne position. Assurez-vous 
d'une bonne prise au sol et d'une bonne 
position d'équilibre en tout temps. Cela vous 
permettra d'avoir une meilleure maîtrise de l'outil 
dans les situations imprévues. 

15. Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Vous devez 
maintenir cheveux, vêtements et gants à 
l'écart des pièces en mouvement. Les pièces 
en mouvement peuvent happer les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs. 

16. Si des accessoires sont fournis pour 
raccorder un appareil d'aspiration et de 
collecte de la poussière, assurez-vous qu'ils 
sont correctement raccordés et qu'ils sont 
utilisés de manière adéquate. L'utilisation d'un 
appareil d'aspiration permet de réduire les risques 
liés à la présence de poussière dans l'air. 

Utilisation et entretien des outils électriques 
17. Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil 

électrique adéquat suivant le type de travail à 
effectuer. Si vous utilisez l'outil électrique 
adéquat et respectez le régime pour lequel il a été 
conçu, il effectuera un travail de meilleure qualité 
et de façon plus sécuritaire. 

18. N'utilisez pas l'outil électrique s'il n'est pas 
possible de mettre sa gâchette en position de 
marche et d'arrêt. Un outil électrique dont 
l'interrupteur est défectueux représente un danger 
et doit être réparé. 

 

19. Débranchez la fiche de la source d'alimentation 
et/ou retirez le bloc-piles de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l'outil électrique. De 
telles mesures préventives réduisent les risques de 
démarrage accidentel de l'outil électrique. 

20. Après l'utilisation d'un outil électrique, 
rangez-le hors de portée des enfants et ne 
laissez aucune personne l'utiliser si elle n'est 
pas familiarisée avec l'outil électrique ou les 
présentes instructions d'utilisation. Les outils 
électriques représentent un danger entre les 
mains de personnes qui n'en connaissent pas le 
mode d'utilisation. 

21. Veillez à l’entretien des outils électriques. 
Assurez-vous que les pièces mobiles ne sont 
pas désalignées ou coincées, qu’aucune pièce 
n’est cassée et que l’outil électrique n’a subi 
aucun dommage affectant son bon 
fonctionnement. Le cas échéant, faites réparer 
l'outil électrique avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus. 

22. Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l'entretien est 
effectué correctement et dont les bords sont bien 
aiguisés risquera moins de se coincer et sera plus 
facile à maîtriser. 

23. Utilisez l'outil électrique, ses accessoires, ses 
embouts, etc., en respectant les présentes 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du type de travail à effectuer. 
L'utilisation d'un outil électrique à des fins autres 
que celles prévues peut entraîner une situation 
dangereuse. 

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie 
24. Pour recharger, utilisez uniquement le 

chargeur spécifié par le fabricant. L'utilisation 
d'un chargeur conçu pour un type donné de 
bloc-piles comporte un risque d'incendie lorsqu'il 
est utilisé avec un autre type de bloc-piles. 

25. N'utilisez un outil électrique qu'avec le 
bloc-piles conçu spécifiquement pour cet outil. 
Il y a risque de blessure ou d'incendie si un autre 
bloc-piles est utilisé. 

26. Lorsque vous n'utilisez pas le bloc-piles, 
rangez-le à l'écart des objets métalliques tels 
que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques 
qui risquent d'établir une connexion entre les 
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie. 

27. Dans des conditions d'utilisation inadéquates 
de la batterie, il peut y avoir fuite d'électrolyte; 
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évitez tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact accidentel, rincez avec beaucoup 
d’eau. Si le liquide pénètre dans vos yeux, il 
faut aussi consulter un médecin. L'électrolyte 
qui s'échappe de la batterie peut causer des 
irritations ou des brûlures. 

Réparation 
28. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui utilise des pièces de 
rechange identiques aux pièces d'origine. Le 
maintien de la sûreté de l'outil électrique sera 
ainsi assuré. 

29. Suivez les instructions de lubrification et de 
changement des accessoires. 

30. Maintenez les poignées de l'outil sèches, 
propres et exemptes d'huile ou de graisse. 

GEB021-4 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR LA PONCEUSE 
1. Portez toujours des lunettes de sécurité ou 

des lunettes à coques. Les lunettes ordinaires 
et les lunettes de soleil ne sont PAS des 
lunettes de sécurité. 

2. Tenez l'outil fermement. 
3. N'abandonnez pas l'outil alors qu'il tourne. Ne 

faites fonctionner l'outil qu'une fois que vous 
l'avez bien en main. 

4. Cet outil n'ayant pas été imperméabilisé, la 
surface de la pièce à travailler doit être 
exempte d'eau lors de son utilisation. 

5. Aérez votre aire de travail de manière 
adéquate lorsque vous effectuez des travaux 
de ponçage. 

6. Certains matériaux contiennent des produits 
chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez 
les précautions nécessaires pour éviter 
l'inhalation de ces poussières ou leur contact 
avec la peau. Conformez-vous aux consignes 
de sécurité du fournisseur du matériau. 

7. L'utilisation de cet outil pour poncer certains 
produits, les surfaces peintes et le bois peut 
exposer l'utilisateur à des poussières qui 
contiennent des substances dangereuses. 
Utilisez une protection des voies respiratoires 
appropriée. 

8. Avant l'utilisation, assurez-vous que le plateau 
n'est ni fissuré ni cassé. Il y a risque de 
blessure s'il est fissuré ou cassé. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
 

 

AVERTISSEMENT: 
NE VOUS LAISSEZ PAS tromper (au fil d'une 
utilisation répétée) par un sentiment d'aisance ou de 
familiarité avec le produit en négligeant les 
consignes de sécurité qui accompagnent le produit. 
L'utilisation non sécuritaire ou incorrecte de cet 
outil comporte un risque de blessure grave. 

USD306-1 

Symboles 
Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués 
ci-dessous. 

･ volts 
 
･ courant continu 
 
･ vitesse à vide 
 
･ Nombre d'oscillations par minute 
 

ENC007-7 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 
POUR LA BATTERIE 
1. Avant d'utiliser la batterie, lisez toutes les 

instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) à 
l'outil utilisant la batterie. 

2. Ne démontez pas la batterie. 
3. Cessez immédiatement l'utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d'explosion. 

4. Si l'électrolyte pénètre dans vos yeux, 
rincez-les à l'eau claire et consultez 
immédiatement un médecin. Il y a risque de 
perte de la vue. 

5. Ne court-circuitez pas la batterie : 
(1) Ne touchez les bornes avec aucun 

matériau conducteur. 
(2) Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d'autres objets 
métalliques, par exemple des clous, des 
pièces de monnaie, etc. 

(3) Évitez d'exposer la batterie à l'eau ou à la 
pluie. 

Un court-circuit de la batterie pourrait 
provoquer un fort courant, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne. 

6. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des 
endroits où la température risque d'atteindre 
ou de dépasser 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 
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7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu. 

8. Prenez garde d'échapper ou de heurter la 
batterie. 

9. N'utilisez pas une batterie si elle est 
endommagée. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
Conseils pour obtenir la durée de service 
maximale de la batterie 
1. Rechargez la batterie avant qu'elle ne soit 

complètement déchargée. 
Arrêtez toujours l'outil et rechargez la batterie 
quand vous remarquez que la puissance de 
l'outil diminue. 

2. Ne rechargez jamais une batterie 
complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la 
batterie. 

3. Rechargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ﾟ C et 40 ﾟ C (50 ﾟ
F - 104 ﾟ F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la recharger. 

4. Rechargez la batterie tous les six mois si 
l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues 
périodes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant de l'ajuster ou 
de vérifier son fonctionnement. 

Installation ou retrait de la batterie 

1
2

3

  
012887 

ATTENTION: 
• Mettez toujours l'appareil hors tension avant 

d'installer ou de retirer la batterie. 
• Tenez fermement l'outil et la batterie lors de 

l'installation ou du retrait de cette dernière. 
Sinon, l'outil et la batterie pourraient vous glisser 
des mains, ce qui risque d'endommager l'outil et la 
batterie, ou encore de provoquer des blessures. 

Pour retirer la batterie, faites-la glisser de l'outil tout en 
faisant glisser le bouton se trouvant à l'avant. 
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic. Si vous pouvez voir l'indicateur rouge situé sur le 
dessus du bouton, la batterie n'est pas complètement 
verrouillée. 
 

ATTENTION: 
• Installez toujours la batterie à fond jusqu’à ce que 

vous ne puissiez plus voir l’indicateur rouge. Dans 
le cas contraire, elle pourrait tomber de l'outil et 
entraîner des blessures. 

• Ne forcez pas sur la batterie pour l'installer. Si la 
batterie ne glisse pas facilement, c'est qu'elle n'est 
pas insérée correctement. 

 
 
 
 
 
 

1. Indicateur rouge 
2. Bouton 
3. Batterie 



13 

Système de protection de la batterie  
(batterie lithium-ion marquée d’une étoile) 

1

  
012128 

Les batteries lithium-ion marquées d’une étoile sont 
équipées d’un système de protection. Ce système 
coupe automatiquement l’alimentation de l’outil pour 
augmenter la durée de vie de la batterie. 
L'outil s'arrête automatiquement pendant l'utilisation lorsque 
l'outil et/ou la batterie sont dans l'une des situations suivantes : 

• En surcharge : 
L'outil est utilisé d'une manière entraînant 
une consommation anormale de courant. 
Dans cette situation, arrêtez l’application qui 
a causé la surcharge de l’outil. Puis appuyez 
sur le bouton de démarrage/réglage de la 
vitesse pour redémarrer. 
Si l’outil ne démarre pas, la batterie est en 
surchauffe. Dans cette situation, laissez la 
batterie refroidir avant d’appuyer sur le 
bouton de démarrage/réglage de la vitesse. 

• Tension de la batterie faible : 
La capacité restante de la batterie est trop 
faible pour que l'outil puisse fonctionner. Dans 
cette situation, retirez et rechargez la batterie. 

Action de l’interrupteur et bouton de réglage 
de la vitesse 

1

2
  

012878 

Pour démarrer l’outil, appuyez sur le bouton de 
démarrage/réglage de la vitesse. L’outil démarre en 
mode de vitesse élevée. Chaque fois que vous appuyez 
sur le bouton de démarrage/réglage de la vitesse, le 
mode de vitesse change dans l’ordre suivant : vitesse 
élevée, vitesse moyenne et vitesse lente. 
Pour arrêter l’outil, appuyez sur le bouton d’arrêt. 
Pour connaître la relation entre le mode de vitesse et le 
type de travail, reportez-vous au tableau. 

Mode de vitesse Nombre de rotations Utilisation

Grande

Moyen

Bas

Ponçage régulier11 000

9 500

7 000

Ponçage de finition

Polissage   
012897 

NOTE: 
• Le tableau indique les applications standard. Elles 

peuvent différer dans certaines conditions. 

ASSEMBLAGE 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant d'effectuer tout 
travail dessus. 

Installation d’un disque abrasif 

1 2

  
012875 

Pour installer le disque abrasif, commencez par retirer 
les saletés et les corps étrangers du plateau. Fixez 
ensuite le disque abrasif sur le plateau. Veillez à aligner 
les trous du disque abrasif avec ceux du plateau. 

Installation du sac à poussières  
(accessoire en option) 

1

  
012876 

Installez le sac à poussières sur l’outil avec son bec 
dirigé vers le bas. 

 
 
 
 

1. Sac à 
poussières 

1. Plateau 
2. Disque abrasif 

1. Bouton d’arrêt 
2. Bouton de 

démarrage / 
réglage de la 
vitesse 

1. Étoile 
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Vidage de sac à poussières 

1

  
003323 

Lorsque le sac à poussières est presque à moitié plein, 
éteignez l’outil et retirez le sac à poussières de l'outil. Puis 
retirez le bouchon du sac à poussières après avoir 
déverrouillé le bouchon du sac en le tournant légèrement 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Videz le sac 
à poussières en tapotant doucement dessus. 

1

  
003326 

Après avoir vidé le sac à poussières, installez le 
bouchon du sac sur le sac à poussières. Tournez 
légèrement le bouchon du sac dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour le verrouiller en place. Installez 
ensuite le sac à poussières sur l'outil, de la façon 
indiquée sous "Installation du sac à poussières". 

Installation du sac-filtre en papier  
(accessoire en option) 

1

  
009094 

Assurez-vous que le logo sur le bord en carton et le logo 
sur la boîte à poussières sont du même côté, puis 
installez le sac-filtre en papier en plaçant le bord en 
carton dans la rainure de chaque patte de fixation. 

1

2
  

009095 

Assurez-vous que le logo sur le bord en carton et le logo 
sur le bouchon du sac sont du même côté, puis installez 
le bouchon du sac sur la boîte à poussières. 

Retrait de la boîte à poussières et du sac-fitre 
en papier 

1 2
  

009092 

Retirez le bouchon du sac en poussant les deux loquets. 

  
009093 

Retirez le sac-filtre en papier en prenant le côté logo de son 
bord en carton, puis en tirant le bord en carton vers le bas pour 
le sortir de la patte de fixation de la boîte à poussières. 

Retrait et réinstallation de la jupe 
 

ATTENTION: 
N’utilisez pas l’outil sans la jupe. Sans la jupe, la 
poussière sera éparpillée partout. 

  
012881 

1. Verrou 
2. Raccord à 

poussières 

1. Boîtier 
collecteur de 
poussière 

2. Raccord à 
poussières 

1. Patte de fixation

1. Raccord à 
poussières 

1. Raccord à 
poussières 
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En fonction de votre travail, vous pouvez utiliser la jupe 
selon 12 directions. 

1

2   
012885 

Pour retirer la jupe, ôtez la vis et la jupe en l’ouvrant 
légèrement des deux côtés. 

1

  
012945 

Pour réinstaller la jupe, installez-la en l’ouvrant 
légèrement des deux côtés. Serrez la vis. 
 

ATTENTION: 
Ne fixez pas la jupe à un autre angle que celui désigné. 
Sinon l’outil pourrait être endommagé. 

UTILISATION 
 

AVERTISSEMENT: 
Ne mettez jamais l'outil en marche alors qu'il se trouve en 
contact avec la pièce à travailler, pour éviter de vous blesser. 

Opération de sablage 

  
012879 

ATTENTION: 
• Ne jamais utiliser l'outil sans le disque abrasif. Vous 

risquer de sérieusement endommager le tampon. 
• Ne jamais forcer l'outil. Une pression excessive 

peut diminuer l'efficacité de sablage, endommager 
le disque abrasif ou raccourcir la durée de vie de 
l'outil. 

• L'utilisation de l'outil avec le bord du plateau en 
contact avec la pièce peut endommager le plateau. 

Tenez l'outil fermement. Mettez l'outil sous tension et 
attendez qu'il atteigne sa pleine vitesse. Puis, placez 
doucement l'outil sur la surface de la pièce. Maintenez le 
plateau parallèle à la pièce et appliquez une pression 
modérée sur l'outil. 
 

ATTENTION: 
Le plateau de ponçage tourne dans le sens des aiguilles 
d'une montre en état chargé, mais il peut tourner dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre quand l'outil 
fonctionne à vide. 

Opération de polissage (en option) 
 

ATTENTION: 
• N'utiliser qu'un tampon éponge, tampon-feutre ou 

tampon en laine d'origine Makita (accessoires en 
option). 

• Toujours utiliser l'outil à faible vitesse pour 
empêcher que les surfaces de travail ne soient 
anormalement chauffées. 

• Ne jamais forcer l'outil. Une pression excessive 
peut diminuer l'efficacité de polissage et entraîner 
une surcharge de moteur, résultant en un mauvais 
fonctionnement de l'outil. 

1. Application de cire 

1

  
012882 

Utiliser un tampon éponge en option. Appliquer la 
cire sur le tampon éponge ou la surface de travail. 
Utiliser l'outil à faible vitesse pour aplanir la cire. 

 

NOTE: 
• Cirer tout d'abord une partie non visible de la 

surface de travail pour être sûr que l'outil ne va pas 
rayer la surface ou entraîner un cirage inégal. 

• L’outil démarre en mode de vitesse élevée. Faites 
attention lorsque vous démarrez l’outil. Il peut y avoir 
une projection de cire. Il vous est recommandé de 
répartir la cire avec l’outil arrêté avant de démarrer 
l’outil. Changez le mode de vitesse sur faible tout de 
suite après avoir démarré l’outil. 

• Toujours utiliser l'outil à faible vitesse. L'utiliser à 
vitesse élevée peut entraîner une projection de cire. 

1. Plateau en 
mousse 

1. Jupe 

1. Jupe 
2. Vis 



16 

2. Retrait de cire 

1

  
012883 

Utiliser un tampon-feutre en option. Utiliser l'outil à 
faible vitesse pour enlever la cire. 

3. Polissage 

1

  
012884 

Utiliser un tampon en laine en option. Utiliser l'outil 
à faible vitesse, et appliquer doucement la cire sur 
la surface de travail. 

ENTRETIEN 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que la batterie est retirée avant d'y effectuer tout 
travail d'inspection ou d'entretien. 

• N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de solvant, 
d'alcool ou d'autres produits similaires. Une 
décoloration, une déformation, ou la formation de 
fissures peuvent en découler. 

Pour assurer la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, toute 
réparation, inspection ou remplacement du balai de carbone, 
ou tout autre ajustement ou entretien, doit être effectué par 
un centre de service après-vente Makita autorisé, et utiliser 
des pièces de rechange Makita. 

 
 
 
 
 

ACCESSOIRES EN OPTION 
 

ATTENTION: 
• Ces accessoires ou pièces complémentaires sont 

recommandés pour l'utilisation avec l'outil Makita spécifié 
dans ce mode d'emploi. L'utilisation de tout autre 
accessoire ou pièce complémentaire peut comporter un 
risque de blessure. N'utilisez les accessoires ou pièces 
qu'aux fins auxquelles ils ont été conçus. 

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces 
accessoires, veuillez contacter le centre de service 
après-vente Makita le plus près. 

• Disques abrasifs auto-agrippants (avec orifices 
pré-perforés) 

• Plateau en mousse auto-agrippant 
• Plateau en feutre auto-agrippant 
• Plateau peau de mouton auto-agrippant 
• Chargeur et batterie authentiques Makita 
• Boîte à poussières 
• Sac-filtre en papier 
• Sac à poussières 

 

NOTE: 
• Certains éléments de la liste peuvent être inclus 

avec l'outil comme accessoires standard. Ils 
peuvent varier suivant les pays. 

1. Plateau de laine

1. Plateau en 
feutre 
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GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie
Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.
Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.

 
EN0006-1 
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ESPAÑOL (Instrucciones originales) 

ESPECIFICACIONES 
Modelo XOB01 

Tamaño de papel 125 mm (5") 
Velocidad baja 7 000 r/min 

Velocidad media 9 500 r/min Órbitas por minuto 

Velocidad alta 11 000 r/min 
Dimensiones 175 mm (6-7/8") x 123 mm (4-7/8") x 153 mm (6") 

Peso neto 1,4 kg (3,1 lbs) 1,7 kg (3,6 lbs) 
Tensión nominal 18 V c.c. 

Cartucho de batería estándar BL1815N / BL1820 BL1830 / BL1840 / BL1850 

• Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están sujetas a cambios sin 
 previo aviso. 

• Las especificaciones y el cartucho de la batería pueden variar de país a país. 
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003 incluyendo el cartucho de la batería 

 
GEA006-2 

Advertencias de seguridad 
generales para herramientas 
eléctricas 

 ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones. Si no sigue todas las advertencias 
e instrucciones indicadas a continuación, podrá ocasionar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves. 

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para su futura 
referencia. 
El término "herramienta eléctrica" se refiere, en todas 
las advertencias que aparecen a continuación, a su 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión a 
la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica). 
Seguridad en el área de trabajo 
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas oscuras o desordenadas 
son propensas a accidentes. 

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presencia 
de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos. 

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control. 

Seguridad eléctrica 
4. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la 
clavija de conexión de ninguna forma. No 

utilice ninguna clavija adaptadora con 
herramientas eléctricas que tengan conexión 
a tierra (puesta a tierra). La utilización de 
clavijas no modificadas y que encajen 
perfectamente en la toma de corriente reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica. 

5. Evite tocar con el cuerpo superficies 
conectadas a tierra o puestas a tierra tales 
como tubos, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. Si su cuerpo es puesto a tierra o 
conectado a tierra existirá un mayor riesgo de que 
sufra una descarga eléctrica. 

6. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica. 

7. No jale el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, objetos cortantes o piezas móviles. Los 
cables dañados o atrapados aumentan el riesgo 
de sufrir una descarga eléctrica. 

8. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión 
apropiado para uso en exteriores. La utilización 
de un cable apropiado para uso en exteriores 
reducirá el riesgo de que se produzca una 
descarga eléctrica. 

9. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de 
circuito de falla en tierra (ICFT). El uso de un 
ICFT reduce el riesgo de descarga eléctrica. 
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Seguridad personal 
10. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción mientras opera la máquina puede dar 
como resultado heridas personales graves. 

11. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapatos 
de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá las heridas personales. 

12. Impida el encendido accidental. Asegúrese de que 
el interruptor esté en la posición de apagado 
antes de conectar a la alimentación eléctrica y/o 
de colocar el cartucho de la batería, así como al 
levantar o cargar la herramienta. Cargar las 
herramientas eléctricas con su dedo en el interruptor o 
enchufarlas con el interruptor encendido hace que los 
accidentes sean propensos. 

13. Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la 
herramienta eléctrica podrá resultar en heridas 
personales. 

14. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el 
equilibrio en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas. 

15. Use vestimenta apropiada. No use ropas sueltas 
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas de vestir holgadas, las joyas y el cabello 
suelto podrían engancharse en estas piezas móviles. 

16. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. La utilización de estos dispositivos 
reduce los riesgos relacionados con el polvo. 

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica 
17. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica adecuada 
hará un trabajo mejor a la velocidad para la que 
ha sido fabricada. 

18. No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reemplazada. 

19. Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o 
guardar las herramientas eléctricas. Dichas 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta se inicie 
accidentalmente. 

20. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas. 

21. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados 
por herramientas eléctricas con un mal 
mantenimiento. 

22. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y 
tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla. 

23. Utilice la herramienta eléctrica, así como 
accesorios, piezas, brocas, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones y de la manera 
establecida para cada tipo de unidad en 
particular; tenga en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo a realizar. Si utiliza la 
herramienta eléctrica para realizar operaciones 
distintas de las indicadas, podrá presentarse una 
situación peligrosa. 

Uso y cuidado de la herramienta a batería 
24. Realice la recarga sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es adecuado para un solo tipo de batería puede 
generar riesgo de incendio al ser utilizado con 
otra batería. 

25. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio. 

26. Cuando no se esté usando el cartucho de la 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequeños 
de metal los cuales pueden actuar creando una 
conexión entre las terminales de la batería. Cerrar 
el circuito las terminales de la batería puede causar 
quemaduras o incendios. 
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27. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, acuda por 
ayuda médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras. 

Servicio de mantenimiento 
28. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se 
mantenga la seguridad de la herramienta 
eléctrica. 

29. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios. 

30. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa. 

GEB021-4 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA LA LIJADORA 
1. Use siempre gafas de seguridad o protectoras. 

Los anteojos comunes o para el sol NO son 
gafas de seguridad. 

2. Sostenga la herramienta con firmeza. 
3. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 

marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano. 

4. Esta herramienta no es a prueba de agua, por 
lo que no deberá utilizar agua en la superficie 
de trabajo. 

5. Ventile el área de trabajo adecuadamente 
cuando realice operaciones de lijado. 

6. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome 
precauciones para evitar la inhalación de 
polvo o que éste tenga contacto con la piel. 
Consulte la información de seguridad del 
proveedor de los materiales. 

7. La utilización de esta herramienta para lijar 
algunos productos, pinturas y madera podrá 
exponer al usuario a polvo que contenga 
sustancias peligrosas. Utilice protección 
respiratoria apropiada. 

8. Asegúrese de que no haya grietas o roturas en 
la almohadilla antes de usar la herramienta. 
Las roturas y las grietas pueden causar 
heridas personales. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
 

 
 

ADVERTENCIA: 
NO DEJE que la comodidad o familiaridad con el 
producto (a base de utilizarlo repetidamente) 
sustituya la estricta observancia de las normas de 
seguridad para dicho producto. El MAL USO o el no 
seguir las normas de seguridad establecidas en este 
manual de instrucciones puede ocasionar graves 
lesiones personales. 

USD306-1 

Símbolos 
A continuación se muestran los símbolos utilizados para 
la herramienta. 

･ volts o voltios 
 
･ corriente directa o continua 
 
･ velocidad en vacío o sin carga 
 
･ órbitas por minuto, r.p.m. frecuencia de 

rotación 
ENC007-7 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD 
PARA CARTUCHO DE BATERÍA 
1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 

todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución sobre (1) el cargador de baterías, 
(2) la batería, y (3) el producto con el que se 
utiliza la batería. 

2. No desarme el cartucho de batería. 
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión. 

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus ojos, 
enjuáguelos bien con agua limpia y consulte de 
inmediato a un médico. Podría perder la visión. 

5. No cortocircuite el cartucho de batería: 
(1) No toque las terminales con ningún 

material conductor. 
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc. 

(3) No exponga la batería de cartucho a la 
lluvia o nieve. 

Un corto circuito en la batería puede causar un 
flujo grande de corriente, sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras y aún descomposturas. 

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 



21 

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o ya 
no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego. 

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería. 

9. No use una batería dañada. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
Consejos para alargar al máximo la vida útil 
de la batería 
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. 
Pare siempre la operación y cargue el 
cartucho de batería cuando note menos 
potencia en la herramienta. 

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. 
La sobrecarga acortará la vida de servicio de 
la batería. 

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Si 
un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo. 

4. Recargue el cartucho de la batería una vez 
cada seis meses si no se va a usar por un 
periodo extenso. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier ajuste o comprobación en la 
herramienta. 

Instalación o desmontaje del cartucho de 
batería 

1
2

3

  
012887 

PRECAUCIÓN: 
• Apague siempre la herramienta antes de colocar o 

quitar el cartucho de batería. 
• Sujete la herramienta y el cartucho de la batería 

con firmeza al colocar o quitar el cartucho. Si 
no se sujeta con firmeza la herramienta y el 
cartucho de la batería, puede ocasionar que se 
resbalen de sus manos resultando en daños a la 
herramienta y al cartucho, así como lesiones a la 
persona. 

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón sobre la parte 
delantera del cartucho. 
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que se 
fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo. 
 

PRECAUCIÓN: 
• Introduzca siempre completamente el cartucho de 

batería hasta que el indicador rojo no pueda verse. 
Si no, podría accidentalmente salirse de la 
herramienta y caer al suelo causando una lesión a 
usted o alguien a su alrededor. 

• No instale el cartucho de batería a la fuerza: si el 
cartucho no se desliza al interior fácilmente, se 
debe a que no está siendo insertado 
correctamente. 

 

1. Indicador rojo 
2. Botón 
3. Cartucho de 

batería 
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Sistema de protección de batería  
(batería de ión de litio con marca de estrella) 

1

  
012128 

Las baterías de ión de litio con una marca de estrella están 
equipadas con un sistema de protección. Este sistema corta 
en forma automática el suministro de energía a la 
herramienta para prolongar la vida útil de la batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante el 
funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones: 

• Sobrecarga: 
La herramienta se está utilizando de una 
manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. 
En este caso, detenga la aplicación que causó 
que la herramienta se sobrecargara. Luego 
presione el botón de arranque / ajustador de 
velocidad de nuevo para reiniciar. 
Si la herramienta no empieza a funcionar, significa 
que la batería se sobrecalentó. En este caso, deje 
que la batería se enfríe antes de presionar el botón 
de arranque / ajustador de velocidad. 

• Bajo voltaje de la batería: 
La capacidad restante de la batería es demasiado 
baja y la herramienta no funcionará. En este caso, 
extraiga la batería y vuelva a cargarla. 

Acción del interruptor y botón ajustador de 
velocidad 

1

2
  

012878 

Para encender la herramienta, presione el botón de 
arranque / ajustador de velocidad. La herramienta 
arranca con el modo de velocidad alta. Cada vez que 
presiona el botón de arranque / ajustador de velocidad, 
el modo de velocidad cambia en una secuencia de 
velocidad alta, velocidad media y velocidad baja. 
Para parar la herramienta, presione el botón de parada. 

Refiérase a la tabla para la relación entre el modo de 
velocidad y el tipo de trabajo. 

Modo de velocidad Número de rotaciones Uso

Alta

Medio

Baja

Lijado normal11 000 r/min

9 500 r/min

7 000 r/min

Lijado para acabado

Lustrado   
012897 

NOTA: 
• La tabla muestra aplicaciones convencionales. 

Puede que esto difiera bajo ciertas condiciones. 

ENSAMBLE 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier trabajo en la misma. 

Instalación del disco abrasivo 

1 2

  
012875 

Para instalar el disco abrasivo, primero elimine todo el 
polvo y residuos de la almohadilla. Luego coloque el 
disco abrasivo a la almohadilla. Tenga especial atención 
de alinear los orificios del disco abrasivo con los orificios 
de la almohadilla. 

Instalación de la bolsa recolectora de polvo 
(accesorio opcional) 

1

  
012876 

Instale la bolsa recolectora de polvo en la herramienta 
con su boquilla orientada hacia abajo. 

 
 

1. Bolsa para 
polvo 

1. Almohadilla 
2. Disco de lija 

1. Botón de parada
2. Botón de 

arranque / 
ajustador de 
velocidad 

1. Marca de 
estrella 
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Vaciado de la bolsa recolectora 

1

  
003323 

Cuando la bolsa recolectora de polvo se llene 
aproximadamente a la mitad, apague la herramienta y 
retire la bolsa recolectora de polvo de la herramienta. 
Luego retire la boquilla del polvo de la bolsa recolectora 
de polvo tras liberar la boquilla del polvo al girarla 
levemente en sentido contrario a las agujas del reloj. 
Vacíe la bolsa recolectora de polvo al golpetearla 
ligeramente. 

1

  
003326 

Después de vaciar la bolsa de recolección, coloque la 
boquilla en la bolsa. Gire suavemente la boquilla para el 
polvo en el sentido de las agujas del reloj para colocarla 
en su lugar. Luego coloque la bolsa recolectora en la 
herramienta según se describió en "Colocación de la 
bolsa recolectora". 

Instalación de la bolsa de papel del filtro 
(accesorio opcional) 

1

  
009094 

Asegúrese de que el logotipo sobre el borde de cartón y 
el logotipo sobre la caja de recolección de polvo queden 
en el mismo lado, luego instale la bolsa de papel del 
filtro al encajar el borde de cartón en la ranura de cada 
lengüeta de sujeción. 

1

2
  

009095 

Asegúrese que el logotipo en el borde de cartón y el 
logotipo en la boquilla pare el polvo queden en el mismo 
lado, y luego instale la boquilla para el polvo en la caja 
de recolección de polvo.  

Extracción de la caja de recolección de polvo 
y la bolsa de papel del filtro 

1 2
  

009092 

Quite la boquilla del polvo al presionar las dos aldabillas. 

  
009093 

Retire la bolsa de papel del filtro primero al pinchar el 
lado con el logotipo desde su borde de cartón, y luego 
jale el borde de cartón hacia abajo para sacarlo de la 
lengüeta de sujeción de la caja de recolección de polvo. 

Extracción y reinstalación del deflector de 
aire 
 

PRECAUCIÓN: 
No use la herramienta sin el deflector. De lo contrario el 
polvo se esparcirá por todos lados. 

1. Cerrojo 
2. Boquilla para 

polvo 

1. Bolsa para 
polvo 

2. Boquilla para 
polvo 

1. Lengüeta de 
sujeción 

1. Boquilla para 
polvo 

1. Boquilla para 
polvo 



24 

  
012881 

Puede escoger una de 12 direcciones del deflector de 
aire en función del propósito de la labor. 

1

2   
012885 

Para retirar el deflector, quite el tornillo y retire el 
deflector al ligeramente abrirlo por ambos lados. 

1

  
012945 

Para reinstalar el deflector, colóquelo al abrirlo 
ligeramente por ambos lados. Luego fíjelo con el tornillo. 
 

PRECAUCIÓN: 
No coloque el deflector a un ángulo que no sea el 
apropiado y designado. De lo contrario puede que la 
herramienta se dañe. 

OPERACIÓN 
 

ADVERTENCIA: 
No encienda nunca la herramienta cuando ésta esté en 
contacto con la pieza de trabajo, podría ocasionar 
heridas al operario. 

 
 
 
 
 

Operación de lijado 

  
012879 

PRECAUCIÓN: 
• Nunca haga funcionar la herramienta sin el disco 

de lija. Se puede dañar seriamente la almohadilla. 
• Nunca fuerce la herramienta. Una presión excesiva 

puede disminuir la eficacia de la lijadora, dañar el 
disco de lija o acortar la vida útil de la herramienta. 

• Puede que la almohadilla se dañe si el borde de 
ésta hace contacto con la pieza de trabajo al usar 
la herramienta. 

Sostenga firmemente la herramienta. Encienda la 
herramienta y espere a que alcance su velocidad 
máxima. Después apoye suavemente la herramienta 
sobre la superficie de la pieza. Mantenga la almohadilla 
alineada con la pieza y aplique una suave presión sobre 
la herramienta. 
 

PRECAUCIÓN: 
La almohadilla de la lijadora gira en sentido de las agujas 
del reloj durante la operación de carga, pero puede rotar 
en el sentido contrario durante la operación sin carga. 

Operación de pulido (opcional) 
 

PRECAUCIÓN: 
• Use sólo almohadillas de esponja, de fieltro y de 

lana originales de Makita (accesorios opcionales). 
• Opere siempre la herramienta a baja velocidad 

para evitar que las superficies se recalienten de 
manera anormal. 

• Nunca fuerce la herramienta. Una presión 
excesiva puede deteriorar el proceso de lustrado y 
sobrecargar el motor, lo que producirá un 
funcionamiento deficiente de la herramienta. 

1. Encerado 

1

  
012882 

1. Almohadilla de 
esponja 

1. Deflector de aire

1. Deflector de aire
2. Tornillo 
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Use una almohadilla de esponja opcional. Aplique 
cera en la almohadilla o sobre la superficie de 
trabajo. Haga funcionar la herramienta a baja 
velocidad para distribuir la cera. 

 

NOTA: 
• En primer lugar, encere una porción no visible de 

la superficie de trabajo para asegurarse de que la 
herramienta no raye la superficie ni distribuya la 
cera en forma dispareja. 

• La herramienta arranca con el modo de velocidad 
alta. Tenga cuidado al arrancar la herramienta. 
Puede que esparza cera alrededor. Se recomienda 
que disemine la cera con la herramienta apagada 
antes de su arranque. Cambie el modo de velocidad 
a la velocidad baja inmediatamente tras el arranque 
de la herramienta. 

• Haga funcionar la herramienta siempre a velocidad 
baja. Si se la opera a alta velocidad, la cera 
comenzará a salpicar. 

2. Remoción de cera 

1

  
012883 

Utilice una almohadilla de fieltro opcional. Opere la 
herramienta a baja velocidad para quitar la cera. 

3. Lustrado 

1

  
012884 

Utilice una borla de lana opcional. Encienda la 
herramienta y aplique la borla de lana a la 
superficie de trabajo. 

 
 
 

MANTENIMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
intentar realizar una inspección o mantenimiento. 

• Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 
alcohol o sustancias similares.  Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento. 

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, la inspección y sustitución 
de la escobilla de carbón, y cualquier otro 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizados en 
Centros o Servicios de fábrica Autorizados por Makita, 
empleando siempre piezas de repuesto de Makita. 

ACCESORIOS OPCIONALES 
 

PRECAUCIÓN: 
• Estos accesorios o aditamentos (incluidos o no) 

están recomendados para utilizar con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualesquiera otros accesorios o 
acoplamientos conllevará un riesgo de sufrir 
heridas personales. Utilice los accesorios o 
acoplamientos solamente para su fin establecido. 

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local. 

• Discos abrasivos autoajustables (con 
perforaciones) 

• Almohadilla de esponja autoajustable 
• Almohadilla de fieltro autoajustable 
• Borla de lana autoajustable 
• Batería y cargador originales de Makita 
• Bolsa de polvo 
• Bolsa de papel del filtro 
• Bolsa recolectora de polvo 

 

NOTA: 
• Algunos de los artículos en la lista puede que 

vengan junto con el paquete de la herramienta 
como accesorios incluidos. Puede que estos 
accesorios varíen de país a país. 

1. Almohadilla de 
lana 

1. Almohadilla de 
fieltro 
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GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.
Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.

 
EN0006-1 
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other

construction activities contains chemicals known to the State of California

to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this

type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well

ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those

dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y

otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas

reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos

de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos

productos químicos son:

• plomo de pinturas a base de plomo,

• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y

• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que

realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos

químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad

indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente

diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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MANUEL D'INSTRUCTION 
MANUAL DE INSTRUCCIONES 

IMPORTANT: Read Before Using. 
IMPORTANT: Lire avant usage. 
IMPORTANTE: Leer antes de usar. 

Cordless Multi Tool
Outil Multi-Fonctions Sans Fil 
Multitool Inalámbrica 
XMT03 
  

014551 
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ENGLISH (Original instructions) 

SPECIFICATIONS 
Model XMT03 

Oscillation per minute 6,000 - 20,000 /min 
Oscillation angle, left/right 1.6 ﾟ (3.2 ﾟ total) 
Standard battery cartridge BL1830/BL1840 BL1815/BL1815N * 

Overall length 340 mm (13-3/8") 326 mm (12-7/8") 
Net weight 2.2 kg (4.9 lbs) 2.0 kg (4.4 lbs) 

Rated voltage D.C. 18 V 
* NOTE: For continuous operation, high capacity battery cartridge BL1830 and BL1840 is recommended. 
• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
GEA006-2 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and 
instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
Work area safety 
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents. 
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control. 

Electrical Safety 
4. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 

5. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded. 

6. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. 

 

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

8. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock. 

9. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit 
interrupter (GFCI) protected supply. Use of an 
GFCI reduces the risk of electric shock. 

Personal Safety 
10. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 

11. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

12. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents. 

13. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury. 

14. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 
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15. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. 

16. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards. 

Power tool use and care 
17. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

18. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

19. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

20. Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

21. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools. 

22. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

23. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation. 

Battery tool use and care 
24. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack. 

25. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire. 

 

26. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire. 

27. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns. 

Service 
28. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained. 

29. Follow instruction for lubricating and 
changing accessories. 

30. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease. 

GEB094-2 

CORDLESS MULTI TOOL 
SAFETY WARNINGS 
1. This power tool is intended to function for 

sawing, cutting, grinding and sanding. Read 
all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury. 

2. Hold power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring. Cutting accessory contacting a 
"live" wire may make exposed metal parts of the 
power tool "live" and could give the operator an 
electric shock. 

3. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable 
platform. Holding the work by hand or against 
your body leaves it unstable and may lead to loss 
of control. 

4. Always use safety glasses or goggles. 
Ordinary eye or sun glasses are NOT safety 
glasses. 

5. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any 
nails and remove them before operation. 

6. Hold the tool firmly. 
7. Make sure the application tool is not 

contacting the workpiece before the switch is 
turned on. 

8. Keep hands away from moving parts. 
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9. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held. 

10. Always switch off and wait for the blade to 
come to a complete stop before removing the 
blade from the workpiece. 

11. Do not touch the application tool or the 
workpiece immediately after operation; they 
may be extremely hot and could burn your 
skin. 

12. Do not operate the tool at no-load unnecessarily. 
13. Always use the correct dust mask/respirator 

for the material and application you are 
working with. 

14. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

15. This tool has not been waterproofed, so do 
not use water on the workpiece surface. 

16. Ventilate your work area adequately when you 
perform sanding operations. 

17. Use of this tool to sand some products, paints 
and wood could expose user to dust 
containing hazardous substances. Use 
appropriate respiratory protection. 

18. Be sure that there are no cracks or breakage 
on the pad before use. Cracks or breakage 
may cause a personal injury. 

19. Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended by 
the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it 
does not assure safe operation. 

20. Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As 
appropriate, wear hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The 
eye protection must be capable of stopping flying 
debris generated by various operations . The dust 
mask or respirator must be capable of filtrating 
particles generated by your operation. Prolonged 
exposure to high intensity noise may cause 
hearing loss. 

21. Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken accessory 
may fly away and cause injury beyond immediate 
area of operation. 

22. Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control. 

23. Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the accessory 
could snag your clothing, pulling the accessory 
into your body.  

24. Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials. 

25. Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock. 

26. Always be sure that the tool is switched off 
and unplugged or that the battery cartridge is 
removed before carrying out any work on the 
tool. 

27. Always be sure you have a firm footing. Be 
sure no one is below when using the tool in 
high locations. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product (gained 
from repeated use) replace strict adherence to safety 
rules for the subject product. MISUSE or failure to 
follow the safety rules stated in this instruction 
manual may cause serious personal injury. 

USD301-4 

Symbols 
The followings show the symbols used for tool. 

･ volts 
 
･ direct current 
 
･ rated speed 
 
･ no load speed 
 
･ revolutions or reciprocation per minute 
 

ENC007-8 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 



5 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such 
as nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  
10. Follow your local regulations relating to 

disposal of battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period 
of time. 

 
 
 
 
 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

WARNING: 
• Always be sure that the tool is switched off 

and battery cartridge is removed before 
adjusting or checking function on the tool. 
Failure to switch off and remove the battery 
cartridge may result in serious personal injury from 
accidental start-up. 

Installing or removing battery cartridge 

3

1

2

  
014552 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly 

when installing or removing battery cartridge. 
Failure to hold the tool and the battery cartridge 
firmly may cause them to slip off your hands and 
result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly. 

 
 
 
 
 

1. Button 
2. Red indicator 
3. Battery cartridge 
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Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 

1

  
012128 

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, slide the slide switch on the 
tool toward the "O (OFF)" position and stop 
the application that caused the tool to 
become overloaded. Then slide the slide 
switch toward the "I (ON)" position again to 
restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before sliding the slide switch toward 
the "I (ON)" position again. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low 
and the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 

Overheat protection 
When the tool is overloaded and the tool temperature 
reaches a certain level, the tool automatically stops. In 
this situation, let the tool cool before turning on the tool 
again. 

Switch action 

1

  
014556 

 
 

CAUTION: 
• Before installing the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the tool is switched off. 
To start the tool, slide the slide switch toward the "I 
(ON)" position. 
To stop the tool, slide the slide switch toward the "O 
(OFF)" position. 

Adjusting the orbital stroke rate 

1

  
014557 

The orbital stroke rate is adjustable. To change the 
orbital stroke rate, turn the dial between 1 and 6. The 
higher the number is, the higher the orbital stroke rate is. 
Preset the dial to the number suitable for your 
workpiece. 
 

NOTE: 
• The dial cannot be turned directly from 1 to 6 or 

from 6 to 1. Forcing the dial may damage the tool. 
When changing the dial direction, always turn the 
dial moving it through each intermediate number. 

Indication lamp 

1

  
014558 

• When the remaining battery capacity gets low, the 
indication lamp blinks. 

• When the remaining battery capacity gets much 
lower, the tool stops during operation and the 
indication lamp lights up about 10 seconds. 

At this time, remove the battery cartridge from the tool 
and charge it. 

 
 
 

1. Indication lamp 

1. Dial 

1. Slide switch 

1. Star marking 
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ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Installing or removing application tool 
(optional accessory) 
 

WARNING: 
• Do not install application tool upside down. 

Installing application tool upside down may 
damage the tool and cause serious personal injury. 

• Install attachment tool in the correct direction 
according to your work. Application tool can be 
installed at an angle of every 30 degree.  

CAUTION: 
• Be careful when closing the lock lever. The lock 

lever may close suddenly and pinch your finger. 
• Clean up dust and perform lubrication on the 

moving part of the lock lever from time to time. 
Otherwise dust may accumulate in the moving part 
of the lock lever and hinder its smooth movement. 

• Do not start the tool while the lever opens. The 
tool may be damaged. 

1. Open the lock lever fully. And remove the holder 
bolt.  

1

2

  
014555 

2. Put an application tool (optional accessory) on 
the tool flange so that the protrusions of the tool 
flange fit in the holes in the application tool.  

2

2

1

13   
014553 

3. Insert the holder bolt till it stops. And then, return 
the lock lever to its original position. 

  
014564 

When using sanding application tool, mount the 
application tool on the sanding pad so that it matches 
the sanding pad direction.  
The sanding pad has a hook and loop type fitting 
system which allows easy and rapid fitting of a sanding 
paper. 
As sanding papers have holes for dust extraction, 
mount a sanding paper so that the holes in a sanding 
paper match those in the sanding pad. 
To remove a sanding paper, raise its end and peel it off. 
 
To remove the holder bolt, follow the installation 
procedures in reverse. 
 

1
  

014554 

When using application tools with a different type of 
installation section, use a correct adapter (optional 
accessory). 

OPERATION 
 

WARNING: 
• Before starting the tool and during operation, keep 

your hand and face away from the application tool. 
CAUTION: 

• Do not apply excessive load to the tool which may 
cause a motor lock and stop the tool.  

Cutting, sawing and scraping 
 

CAUTION: 
• Do not move on the tool forcibly in the direction 

(eg. towards either side) of tool application with no 
cutting edge. It may damage the tool. 

1. Adapter 

1. Holder bolt 
2. Holes in the 

application tool
3. Protrusions of 

the tool flange 

1. Holder bolt 
2. Lock lever 
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014559 

Put the application tool on the workpiece. 
And then move the tool forward so that the application 
tool movement does not slow down. 
 

NOTE: 
• Forcing or excessive pressure on the tool may 

reduce efficiency. 
• Before cutting operation, it is recommended to 

preset the orbital stroke rate 4 - 6.  
• Remove sawdust by drawing the tool adequately. 

It increases work efficiency. 
• The round saw is recommended for cutting long 

straight line.  

Sanding 
 

CAUTION: 
• Do not reuse a sanding paper used for sanding 

metal to sand wood. 
• Do not use a worn sanding paper or sanding 

paper without grit. 

  
014560 

Apply a sanding paper on the workpiece. 
 

NOTE: 
• Using a test material sample to try is 

recommendable to determine a correct orbital 
stroke rate suitable for your work.  

• Use a sanding paper with the same grit until 
sanding the whole workpiece is completed. 
Replacing a sanding paper with different grit 
sanding paper may not get a fine finish. 

 
 
 

Dust extraction attachment  
(optional accessory) 

1

2

3

4

5

6

8

7

 

 
014561 

• Install dust nozzles and dust attachment. 
• Install the nozzle band on the tool so that its 

protrusions fit in the holes in the tool to secure it. 
• Put the felt ring and the sanding pad on the dust 

attachment and then secure them with the 
application tool installation bolt.  

  
014562 

When you wish to perform cleaner operation, connect a 
vacuum cleaner to your tool. Connect a hose of vacuum 
cleaner to the dust extraction attachment (optional 
accessory). 

 

1. Nozzle band 
2. Dust nozzle 
3. Dust attachment 
4. Felt ring 
5. Pad 
6. Holder bolt 
7. Holes in the tool 
8. Protrusions on the nozzle band 
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MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance or adjustment should be performed by 
Makita Authorized or Factory Service Centers, always 
using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• Segment saw blade 
• Round saw blade 
• Plunge cut saw blade 
• Scraper (rigid) 
• Scraper (flexible) 
• Serrated seg blade 
• General joint cutter 
• HM remover  
• HM seg saw blade  
• HM sanding plate 
• Diamond seg sawblade 
• Sanding pad 
• Adapter 
• Abrasive paper delta (red / white / black) 
• Fleece delta (medium / coarse / without grit) 
• Polishing felt delta 
• Hex wrench 
• Dust extraction attachment 
• Makita genuine battery and charger 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

MAKITA LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of ONE YEAR from the date of original purchase. 
Should any trouble develop during this one year period, 
return the COMPLETE tool, freight prepaid, to one of 
Makita’s Factory or Authorized Service Centers. If 
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This Warranty does not apply where:

IN NO EVENT SHALL MAKITA BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FROM THE SALE OR USE OF THE 
PRODUCT. THIS DISCLAIMER APPLIES BOTH 
DURING AND AFTER THE TERM OF THIS 
WARRANTY.
MAKITA DISCLAIMS LIABILITY FOR ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES 
OF "MERCHANTABILITY" AND "FITNESS FOR A 
SPECIFIC PURPOSE," AFTER THE ONE YEAR TERM 
OF THIS WARRANTY.
This Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, so 
the above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.

repairs have been made or attempted by others:
repairs are required because of normal wear and 
tear:
the tool has been abused, misused or improperly 
maintained:
alterations have been made to the tool.

 
EN0006-1 
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original) 

SPÉCIFICATIONS 
Modèle XMT03 

Oscillation par minute 6 000 - 20 000 /min 
Angle d’oscillation gauche/droite 1,6 ﾟ (3,2 ﾟ total) 

Batterie standard BL1830/BL1840 BL1815/BL1815N * 
Longueur totale 340 mm (13-3/8") 326 mm (12-7/8") 

Poids net 2,2 kg (4,9 lbs) 2,0 kg (4,4 lbs) 
Tension nominale C.C. 18 V 

* REMARQUE : Pour un fonctionnement continu, il est recommandé d’utiliser les batteries haute capacité BL1830 et BL1840. 

• Étant donné l'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications contenues dans ce 
manuel sont sujettes à modification sans préavis. 

• Les caractéristiques techniques et la batterie peuvent varier suivant les pays. 
• Poids, batterie comprise, conforme à la procédure EPTA de 01/2003 

 
GEA006-2 

Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques 

 MISE EN GARDE Veuillez lire toutes les mises 
en garde de sécurité et toutes les instructions. 
L'ignorance des mises en garde et des instructions 
comporte un risque de choc électrique, d'incendie et/ou 
de blessure grave. 

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour 
référence future. 
Le terme ≪ outil électrique ≫ qui figure dans les 
avertissements fait référence à un outil électrique 
branché sur une prise de courant (par un cordon 
d'alimentation) ou alimenté par batterie (sans fil). 
Sécurité de la zone de travail 
1. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents. 

2. N'utilisez pas les outils électriques dans les 
atmosphères explosives, par exemple en 
présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles au contact desquelles la poussière 
ou les vapeurs peuvent s'enflammer. 

3. Assurez-vous qu'aucun enfant ou curieux ne 
s'approche pendant que vous utilisez un outil 
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l'outil si votre attention est détournée. 

Sécurité en matière d'électricité 
4. Les fiches d'outil électrique sont conçues 

pour s'adapter parfaitement aux prises de 
courant. Ne modifiez jamais la fiche de 
quelque façon que ce soit. N'utilisez aucun 

adaptateur de fiche sur les outils électriques 
avec mise à la terre. En ne modifiant pas les 
fiches et en les insérant dans des prises de 
courant pour lesquelles elles ont été conçues 
vous réduirez les risques de choc électrique. 

5. Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, telles que les tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est plus élevé si votre 
corps se trouve mis à la terre. 

6. N'exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l'eau. La présence d'eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique. 

7. Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart 
des sources de chaleur, de l'huile, des objets à 
bords tranchants et des pièces en mouvement. Le 
risque de choc électrique est plus élevé lorsque les 
cordons sont endommagés ou enchevêtrés. 

8. Lorsque vous utilisez un outil électrique à 
l'extérieur, utilisez un cordon prolongateur prévu à 
cette fin. Les risques de choc électrique sont moindres 
lorsqu'un cordon conçu pour l'extérieur est utilisé. 

9. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une source 
d'alimentation protégée par un disjoncteur de 
fuite à la terre. L'utilisation d'un disjoncteur de 
fuite à la terre réduit le risque de choc électrique. 

Sécurité personnelle 
10. Restez alerte, attentif à vos mouvements et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. Évitez d'utiliser un outil électrique si 
vous êtes fatigué ou si vous avez pris une drogue, 
de l'alcool ou un médicament. Un moment 
d'inattention pendant l'utilisation d'un outil électrique 
peut entraîner une grave blessure. 
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11. Portez des dispositifs de protection 
personnelle. Portez toujours un protecteur 
pour la vue. Les risques de blessure seront 
moins élevés si vous utilisez des dispositifs de 
protection tels qu'un masque antipoussières, des 
chaussures à semelle antidérapante, une coiffure 
résistante ou une protection d'oreilles. 

12. Évitez les démarrages accidentels. Assurez-vous 
que l’interrupteur soit en position d'arrêt avant de 
brancher l'outil à la prise électrique et/ou au bloc-
piles, avant de prendre ou de transporter l’outil. 
Vous ouvrez la porte aux accidents si vous 
transportez les outils électriques avec le doigt sur 
l’interrupteur ou si vous les branchez alors que 
l’interrupteur est en position de marche. 

13. Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
avant de mettre l'outil sous tension. Toute clé 
laissée en place sur une pièce rotative de l'outil 
électrique peut entraîner une blessure. 

14. Maintenez une bonne position. Assurez-vous 
d'une bonne prise au sol et d'une bonne 
position d'équilibre en tout temps. Cela vous 
permettra d'avoir une meilleure maîtrise de l'outil 
dans les situations imprévues. 

15. Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Vous devez 
maintenir cheveux, vêtements et gants à 
l'écart des pièces en mouvement. Les pièces 
en mouvement peuvent happer les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs. 

16. Si des accessoires sont fournis pour 
raccorder un appareil d'aspiration et de 
collecte de la poussière, assurez-vous qu'ils 
sont correctement raccordés et qu'ils sont 
utilisés de manière adéquate. L'utilisation d'un 
appareil d'aspiration permet de réduire les 
risques liés à la présence de poussière dans l'air. 

Utilisation et entretien des outils électriques 
17. Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil 

électrique adéquat suivant le type de travail à 
effectuer. Si vous utilisez l'outil électrique 
adéquat et respectez le régime pour lequel il a 
été conçu, il effectuera un travail de meilleure 
qualité et de façon plus sécuritaire. 

18. N'utilisez pas l'outil électrique s'il n'est pas 
possible de mettre sa gâchette en position de 
marche et d'arrêt. Un outil électrique dont 
l'interrupteur est défectueux représente un 
danger et doit être réparé. 

19. Débranchez la fiche de la source d'alimentation 
et/ou retirez le bloc-piles de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l'outil électrique. De 
telles mesures préventives réduisent les risques de 
démarrage accidentel de l'outil électrique. 

20. Après l'utilisation d'un outil électrique, 
rangez-le hors de portée des enfants et ne 
laissez aucune personne l'utiliser si elle n'est 
pas familiarisée avec l'outil électrique ou les 
présentes instructions d'utilisation. Les outils 
électriques représentent un danger entre les 
mains de personnes qui n'en connaissent pas le 
mode d'utilisation. 

21. Veillez à l’entretien des outils électriques. 
Assurez-vous que les pièces mobiles ne sont 
pas désalignées ou coincées, qu’aucune 
pièce n’est cassée et que l’outil électrique n’a 
subi aucun dommage affectant son bon 
fonctionnement. Le cas échéant, faites 
réparer l'outil électrique avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus. 

22. Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l'entretien est 
effectué correctement et dont les bords sont bien 
aiguisés risquera moins de se coincer et sera 
plus facile à maîtriser. 

23. Utilisez l'outil électrique, ses accessoires, ses 
embouts, etc., en respectant les présentes 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du type de travail à effectuer. 
L'utilisation d'un outil électrique à des fins autres 
que celles prévues peut entraîner une situation 
dangereuse. 

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie 
24. Pour recharger, utilisez uniquement le 

chargeur spécifié par le fabricant. L'utilisation 
d'un chargeur conçu pour un type donné de bloc-
piles comporte un risque d'incendie lorsqu'il est 
utilisé avec un autre type de bloc-piles. 

25. N'utilisez un outil électrique qu'avec le bloc-
piles conçu spécifiquement pour cet outil. Il y 
a risque de blessure ou d'incendie si un autre 
bloc-piles est utilisé. 

26. Lorsque vous n'utilisez pas le bloc-piles, 
rangez-le à l'écart des objets métalliques tels 
que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques 
qui risquent d'établir une connexion entre les 
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie. 

27. Dans des conditions d'utilisation inadéquates 
de la batterie, il peut y avoir fuite d'électrolyte; 
évitez tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact accidentel, rincez avec beaucoup 
d’eau. Si le liquide pénètre dans vos yeux, il 
faut aussi consulter un médecin. L'électrolyte 
qui s'échappe de la batterie peut causer des 
irritations ou des brûlures. 
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Réparation 
28. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui utilise des pièces de 
rechange identiques aux pièces d'origine. Le 
maintien de la sûreté de l'outil électrique sera 
ainsi assuré. 

29. Suivez les instructions de lubrification et de 
changement des accessoires. 

30. Maintenez les poignées de l'outil sèches, 
propres et exemptes d'huile ou de graisse. 

GEB094-2 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR L'OUTIL MULTIFONCTION 
SANS FIL 
1. Cet outil électrique est conçu pour être utilisé 

pour scier, couper, raboter et poncer. Veuillez 
lire l'ensemble des mises en garde de sécurité, 
instructions, illustrations et spécifications 
fournies pour cet outil. Il existe un risque de 
décharge électrique, d'incendie et/ou de blessure 
grave si toutes les instructions énumérées ci-
dessous ne sont pas respectées. 

2. Tenez l'outil par ses surfaces de prise isolées 
pendant toute opération où l’accessoire de coupe 
pourrait venir en contact avec un câblage 
dissimulé. En cas de contact avec un conducteur 
sous tension, les pièces métalliques à découvert de 
l'outil pourraient devenir sous tension et risqueraient 
de transmettre une décharge électrique à l'utilisateur. 

3. Utilisez des dispositifs de serrage ou un autre 
moyen pratique pour fixer la pièce à une 
surface de travail stable. La pièce sera instable 
et vous risquerez d'en perdre la maîtrise si vous 
la tenez avec une main ou l'appuyez simplement 
contre une partie du corps. 

4. Portez toujours des lunettes de sécurité ou 
des lunettes à coques. Les lunettes ordinaires 
et les lunettes de soleil ne sont PAS des 
lunettes de sécurité. 

5. Évitez les clous. Avant de commencer à scier, 
vérifiez la pièce pour en retirer tous les clous. 

6. Tenez l'outil fermement. 
7. Assurez-vous que l’outil n'entre pas en 

contact avec la pièce avant de mettre l'outil 
sous tension. 

8. Gardez vos mains éloignées des pièces 
mobiles. 

9. N'abandonnez pas l'outil alors qu'il tourne. Ne 
faites fonctionner l'outil qu'une fois que vous 
l'avez bien en main. 

10. Avant de retirer la lame de la pièce, coupez 
toujours le contact et attendez l'arrêt complet 
de la lame. 

11. Ne touchez ni l’outil ni la pièce immédiatement 
après la coupe. Ils risquent d'être extrêmement 
chauds et de vous brûler la peau. 

12. Ne faites pas tourner inutilement l'outil à vide. 
13. Utilisez toujours un masque antipoussières 

ou un masque filtrant approprié au matériau à 
travailler et à l'outil utilisé. 

14. Certains matériaux contiennent des produits 
chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez 
les précautions nécessaires pour éviter 
l'inhalation de ces poussières ou leur contact 
avec la peau. Conformez-vous aux consignes 
de sécurité du fournisseur du matériau. 

15. Cet outil n'ayant pas été imperméabilisé, la 
surface de la pièce à travailler doit être 
exempte d'eau lors de son utilisation. 

16. Aérez votre aire de travail de manière adéquate 
lorsque vous effectuez des travaux de ponçage. 

17. L'utilisation de cet outil pour poncer certains 
produits, les surfaces peintes et le bois peut 
exposer l'utilisateur à des poussières qui 
contiennent des substances dangereuses. Utilisez 
une protection des voies respiratoires appropriée. 

18. Avant l'utilisation, assurez-vous que le 
plateau n'est ni fissuré ni cassé. Il y a risque 
de blessure s'il est fissuré ou cassé. 

19. N'utilisez pas d'accessoire n'étant pas conçu 
et recommandé spécifiquement par le 
fabricant de l'outil. Même si vous pouvez fixer 
l'accessoire à l'outil, cela ne garantit pas pour 
autant un fonctionnement sécuritaire. 

20. Portez un équipement de protection individuel. 
Selon l’application, utilisez un écran facial, un 
masque ou des lunettes de sécurité. Lorsque 
la situation le nécessite, portez une protection 
auditive, des gants et un tablier capable 
d’arrêter les petits fragments abrasifs ou ceux 
de l’ouvrage. Les lunettes de protection doivent 
être en mesure d'arrêter les débris projetés par 
toutes les opérations. Le masque anti-poussière 
ou le respirateur doit être capable de filtrer les 
particules générées par l'opération que vous 
effectuez. Une exposition prolongée à un bruit de 
forte intensité peut provoquer une perte d’audition. 

21. Maintenez les curieux à une distance sécuritaire 
de la zone de travail. Toute personne entrant 
dans la zone de travail doit porter un équipement 
de protection individuelle. Il est possible que des 
fragments de l'ouvrage ou d'un accessoire brisé 
soient propulsés et provoquent des blessures hors de 
la zone immédiate de fonctionnement. 

22. Ne reposez jamais l'outil tant que l'accessoire 
n'est pas complètement arrêté. L'accessoire 
rotatif pourrait s'agripper à la surface et rendre 
l'outil incontrôlable. 
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23. Ne faites pas fonctionner l’outil lorsque vous 
le transportez. Un contact accidentel avec 
l’accessoire pourrait accrocher vos vêtements et 
l’entraîner vers votre corps. 

24. N'utilisez pas l'outil électrique près de 
matériaux inflammables. Les étincelles qui 
jaillissent de l'outil risqueraient de faire prendre 
en feu ces matériaux. 

25. N'utilisez pas d'accessoires nécessitant de 
réfrigérants fluides. L'utilisation d'eau ou d'autre 
réfrigérants fluides pourrait provoquer 
l'électrocution ou une décharge électrique. 

26. Avant d'effectuer des modifications sur l'outil, 
assurez-vous toujours que ce dernier est hors 
tension et débranché ou que la cartouche de 
batterie est retirée. 

27. Veillez à garder toujours une bonne assise. 
Assurez-vous que personne ne se trouve au-
dessous de vous quand vous utilisez l'outil en 
situation élevée. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
 

AVERTISSEMENT: 
NE VOUS LAISSEZ PAS tromper (au fil d'une 
utilisation répétée) par un sentiment d'aisance ou 
de familiarité avec le produit en négligeant les 
consignes de sécurité qui accompagnent le produit. 
L'utilisation non sécuritaire ou incorrecte de cet 
outil comporte un risque de blessure grave. 

USD301-4 

Symboles 
Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués ci-dessous. 

･ volts 
 
･ courant continu 
 
･ vitesse nominale 
 
･ vitesse à vide 
 
･ tours ou alternances par minute 
 

ENC007-8 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 
POUR LA BATTERIE 
1. Avant d'utiliser la batterie, lisez toutes les 

instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) à 

l'outil utilisant la batterie. 
2. Ne démontez pas la batterie. 
3. Cessez immédiatement l'utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d'explosion. 

4. Si l'électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-
les à l'eau claire et consultez immédiatement 
un médecin. Il y a risque de perte de la vue. 

5. Ne court-circuitez pas la batterie : 
(1) Ne touchez les bornes avec aucun 

matériau conducteur. 
(2) Évitez de ranger la batterie dans un conteneur 

avec d'autres objets métalliques, par exemple 
des clous, des pièces de monnaie, etc. 

(3) Évitez d'exposer la batterie à l'eau ou à la pluie. 
Un court-circuit de la batterie pourrait 
provoquer un fort courant, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne. 

6. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des 
endroits où la température risque d'atteindre 
ou de dépasser 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu. 

8. Prenez garde d'échapper ou de heurter la batterie. 
9. N'utilisez pas une batterie si elle est endommagée. 
10. Suivez la réglementation locale concernant la 

mise au rebut de la batterie.  

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
Conseils pour obtenir la durée de service 
maximale de la batterie 
1. Rechargez la batterie avant qu'elle ne soit 

complètement déchargée. 
Arrêtez toujours l'outil et rechargez la batterie 
quand vous remarquez que la puissance de 
l'outil diminue. 

2. Ne rechargez jamais une batterie 
complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la 
batterie. 

3. Rechargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ﾟ C et 40 ﾟ C (50 ﾟ
F - 104 ﾟ F). Si la batterie est chaude, laissez-
la refroidir avant de la recharger. 

4. Rechargez la batterie tous les six mois si l'appareil 
n'est pas utilisé pendant de longues périodes. 
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DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT 
 

AVERTISSEMENT: 
• Assurez-vous toujours que l’outil est hors 

tension et la batterie retirée avant d'effectuer 
un réglage ou de vérifier le fonctionnement de 
l’outil. Si vous ne respectez pas cette précaution, 
vous risquez de graves blessures dues à un 
démarrage accidentel. 

Installation ou retrait de la batterie 

3

1

2

  
014552 

ATTENTION: 
• Mettez toujours l'appareil hors tension avant 

d'installer ou de retirer la batterie. 
• Tenez fermement l'outil et la batterie lors de 

l'installation ou du retrait de cette dernière. 
Sinon, l'outil et la batterie pourraient vous glisser 
des mains, ce qui risque d'endommager l'outil et la 
batterie, ou encore de provoquer des blessures. 

Pour retirer la batterie, faites-la glisser de l'outil tout en 
faisant glisser le bouton se trouvant à l'avant. 
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic. Si vous pouvez voir l'indicateur rouge situé sur 
le dessus du bouton, la batterie n'est pas complètement 
verrouillée. 
 

ATTENTION: 
• Installez toujours la batterie à fond jusqu’à ce que 

vous ne puissiez plus voir l’indicateur rouge. Dans 
le cas contraire, elle pourrait tomber de l'outil et 
entraîner des blessures. 

• Ne forcez pas sur la batterie pour l'installer. Si la 
batterie ne glisse pas facilement, c'est qu'elle n'est 
pas insérée correctement. 

 
 
 
 

Système de protection de la batterie  
(batterie lithium-ion marquée d’une étoile) 

1

  
012128 

Les batteries lithium-ion marquées d’une étoile sont 
équipées d’un système de protection. Ce système 
coupe automatiquement l’alimentation de l’outil pour 
augmenter la durée de vie de la batterie. 
L'outil s'arrête automatiquement pendant l'utilisation 
lorsque l'outil et/ou la batterie sont dans l'une des 
situations suivantes : 

• En surcharge : 
L'outil est utilisé d'une manière entraînant 
une consommation anormale de courant. 
Dans cette situation, faites glisser 
l’interrupteur en position « O (OFF) » et 
arrêtez l’activité qui a entraîné une surcharge 
de l'outil. Faites glisser l’interrupteur en 
position « I (ON) » pour redémarrer l’outil. 
Si l’outil ne démarre pas, la batterie est en 
surchauffe. Dans ce cas, laissez la batterie 
refroidir avant de faire glisser de nouveau 
l’interrupteur en position « I (ON) ». 

• Tension de la batterie faible : 
La capacité restante de la batterie est trop 
faible pour que l'outil puisse fonctionner. 
Dans cette situation, retirez et rechargez la 
batterie. 

Protection contre les surchauffes 
Lorsque l’outil est surchargé et que la température de 
l’outil atteint un certain niveau, l’outil s’arrête 
automatiquement. Si tel est le cas, laissez l’outil refroidir 
avant de le remettre en marche. 

Interrupteur 

1

  
014556 

 

1. Interrupteur à 
glissière 

1. Étoile 

1. Bouton 
2. Indicateur rouge
3. Batterie 
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ATTENTION: 
• Avant d’installer la batterie dans l’outil, vérifiez 

toujours que ce dernier est hors tension. 
Pour démarrer l’outil, faites glisser l’interrupteur sur la 
position « I (ON) ». 
Pour arrêter l’outil, faites glisser l’interrupteur sur la 
position « O (OFF) ». 

Réglage de la cadence de la coupe orbitale 

1

  
014557 

La cadence de la coupe orbitale est réglable. Pour 
changer la cadence de coupe orbitale, placez le 
sélecteur entre les positions 1 et 6. Plus le chiffre est 
élevé, plus la cadence est grande. Réglez le sélecteur à 
l'avance sur le chiffre qui correspond au travail à 
effectuer. 
 

NOTE: 
• Il n’est pas possible de tourner le sélecteur 

directement de 1 à 6 ou de 6 à 1. Forcer le 
sélecteur à tourner pourrait endommager l’outil. 
Lorsque vous changez le sens du sélecteur, 
arrêtez-le devant chaque chiffre intermédiaire. 

Voyant lumineux 

1

  
014558 

• Lorsque le niveau de batterie est bas, le témoin de 
batterie clignote. 

• Lorsque la batterie est presque vide, l’outil s’arrête 
et le témoin de la batterie s’allume pendant 
environ 10 secondes. 

Si cela se produit, retirez la batterie de l’outil et 
rechargez-la. 

 
 

ASSEMBLAGE 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant d'effectuer tout 
travail dessus. 

Installation ou retrait de l’outil d’application 
(accessoire en option) 
 

AVERTISSEMENT: 
• N’installez pas d’outil d’application à l’envers. Cela 

pourrait endommager l’outil et causer de graves 
blessures à l’utilisateur. 

• Installez l’accessoire dans le bon sens, en fonction 
de votre travail. Les outils d’application peuvent être 
installés selon plusieurs angles, par paliers de 30°. 

ATTENTION: 
• Soyez prudent lorsque vous refermez le levier de 

verrouillage. Celui-ci pourrait se refermer 
brusquement et vous pincer le doigt. 

• Nettoyez la poussière et lubrifiez 
occasionnellement la pièce mobile du levier de 
verrouillage. Autrement, de la poussière risque de 
s’accumuler dans la pièce mobile du levier de 
verrouillage et de nuire à son mouvement. 

• Ne faites pas démarrer l’outil si le levier s’ouvre. 
L’outil pourrait être endommagé. 

1. Ouvrez complètement le levier de verrouillage. 
Retirez ensuite le boulon de retenue.  

1

2

  
014555 

2. Placez un outil d’application (accessoire en 
option) sur le flasque de l’outil de façon à ce que 
les saillies sur le flasque de l’outil s’insèrent dans 
les orifices de l’outil d’application.  

2

2

1

13   
014553 

1. Boulon de 
retenue 

2. Encoches sur 
l’outil 
d’application 

3. Saillies du collet 
de l’outil 

1. Boulon de 
retenue 

2. Levier de 
verrouillage 

1. Voyant lumineux

1. Sélecteur 
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3. Insérez le boulon de retenue jusqu’à ce qu’il 
s’arrête. Ramenez ensuite le levier de 
verrouillage à sa position de départ. 

  
014564 

Lorsque vous utilisez un outil d’application destiné au ponçage, 
montez-le sur le patin de ponçage dans le même sens. 
Le patin de ponçage dispose d’un dispositif d’attache 
composé d’un crochet et d’un arceau, ce qui permet 
d’installer facilement et rapidement le papier abrasif. 
Comme les papiers abrasifs disposent de trous pour 
extraire la poussière, montez le papier de sorte que ses 
trous s’ajustent à ceux du patin de ponçage. 
Pour retirer un papier abrasif, soulevez l’une de ses 
extrémités et retirez-le.  
 
Pour retirer le boulon de retenue, suivez les étapes de 
l’installation en sens inverse. 
 

1
  

014554 

Lors de l’utilisation d’outils avec un type de section 
d’installation différent, utilisez un adaptateur correct 
(accessoire en option). 

UTILISATION 
 

AVERTISSEMENT: 
• Avant de démarrer l’outil et pendant son utilisation, 

tenez-le à l’écart de vos mains et de votre visage. 
ATTENTION: 

• N’appliquez pas une force excessive sur l’outil, car 
cela pourrait bloquer le moteur et arrêter l’outil. 

Couper, scier et raboter 
 

ATTENTION: 
• Ne poussez pas avec force sur l’outil en direction 

(p. ex. d'un côté ou de l'autre) de l’application sans 

bord tranchant. Cela risque d’endommager l’outil. 

  
014559 

Mettez l'outil d'application sur l'ouvrage. 
Déplacez ensuite l’outil vers l’avant, pour que le 
mouvement de l’outil d’application ne ralentisse pas. 
 

NOTE: 
• Appliquer une pression excessive sur l’outil peut 

en réduire l’efficacité. 
• Avant de démarrer un travail de coupe, il est 

recommandé de paramétrer la cadence de coupe 
orbitale entre 4 et 6. 

• Retirez la poussière en retirant l’outil adéquatement. 
Cela augmentera l’efficacité du travail. 

• Il est recommandé d’utiliser la scie ronde pour 
effectuer de longues coupes rectilignes.  

Ponçage 
 

ATTENTION: 
• Ne réutilisez pas de papier abrasif ayant servi à 

poncer du métal pour poncer du bois. 
• N'utilisez pas de papier abrasif usé ou de papier 

abrasif sans grain. 

  
014560 

Appliquez le papier abrasif sur l’ouvrage. 
NOTE: 

• Il est recommandé de tester l’outil sur un échantillon 
afin de déterminer quelle cadence de coupe orbitale 
est la plus adaptée pour votre travail. 

• Utilisez un papier abrasif du même grain pour 
toute l’opération de ponçage. Si vous utilisez des 
papiers abrasifs de grains différents, il se peut que 
la finition ne soit pas soignée. 

 
 

1. Adaptateur 
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Extracteur de poussière  
(accessoire en option) 

1

2

3

4

5

6

8

7

 

 
014561 

• Installez le raccord à poussière et le ramasse-
poussière. 

• Installez l’attache du raccord sur l’outil, de sorte 
que ses saillies s’ajustent aux trous de l’outil et 
qu'il soit solidement attaché. 

• Installez le joint en feutre et le patin de ponçage 
sur le ramasse-poussière et serrez-les 
soigneusement avec le boulon de montage de 
l'outil d’application. 

  
014562 

Pour un travail plus propre, branchez un aspirateur à 
l’outil. Connectez le tuyau de l’aspirateur à l’extracteur 
de poussière (accessoire en option). 

ENTRETIEN 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que la batterie est retirée avant d'y effectuer 
tout travail d'inspection ou d'entretien. 

• N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de solvant, 
d'alcool ou d'autres produits similaires. Une 
décoloration, une déformation, ou la formation de 
fissures peuvent en découler. 

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
les réparations, l'inspection et le remplacement des 
charbons, et tout autre travail d'entretien ou de réglage 
doivent être effectués dans une usine ou un centre de 
service après-vente Makita agréé, exclusivement avec 
des pièces de rechange Makita. 

ACCESSOIRES EN OPTION 
 

ATTENTION: 
• Ces accessoires ou pièces complémentaires sont 

recommandés pour l'utilisation avec l'outil Makita spécifié 
dans ce mode d'emploi. L'utilisation de tout autre 
accessoire ou pièce complémentaire peut comporter un 
risque de blessure. N'utilisez les accessoires ou pièces 
qu'aux fins auxquelles ils ont été conçus. 

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces 
accessoires, veuillez contacter le centre de service 
après-vente Makita le plus près. 

• Lame de scie segmentée 
• Lame de scie circulaire 
• Lame de scie plongeante 
• Rabot (rigide) 
• Rabot (flexible) 
• Lame segmentée dentelée 
• Coupe-joint universel 
• Décapant pour métal dur 
• Lame de scie segmentée en métal dur 
• Patin de ponçage en métal dur 
• Lame de scie segmentée à diamant 
• Patin de ponçage 
• Adaptateur 
• Papier abrasif delta (rouge / blanc / noir) 
• Tissu de lustrage delta (moyen / gros / sans grain) 
• Feutre à polir delta 
• Clé hexagonale 
• Attache de l’extracteur de poussière 
• Chargeur et batterie authentiques Makita 

 

NOTE: 
• Certains éléments de la liste peuvent être inclus 

avec l'outil comme accessoires standard. Ils 
peuvent varier suivant les pays. 

1. Bande de distributeur 
2. Raccord à poussières 
3. Ramasse-poussière 
4. Joint en feutre 
5. Plateau 
6. Boulon de retenue 
7. Encoches sur l’outil 
8. Saillies sur la bande de distributeur 
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GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie
Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.
Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.

 
EN0006-1 
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ESPAÑOL (Instrucciones originales) 

ESPECIFICACIONES 
Modelo XMT03 

Oscilaciones por minuto 6 000 - 20 000 r/min 
Ángulo de oscilación, izquierda/derecha 1,6 ﾟ (3,2 ﾟ en total) 

Cartucho de batería estándar BL1830/BL1840 BL1815/BL1815N * 
Longitud total 340 mm (13-3/8") 326 mm (12-7/8") 

Peso neto 2,2 kg (4,9 lbs) 2,0 kg (4,4 lbs) 
Tensión nominal 18 V c.c. 

* NOTA: Para una operación continua, se recomienda el uso del cartucho de batería de alta capacidad BL1830 y BL1840. 

• Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están sujetas a cambios sin 
previo aviso. 

• Las especificaciones y el cartucho de la batería pueden variar de país a país. 
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003 incluyendo el cartucho de la batería 

 
GEA006-2 

Advertencias de seguridad 
generales para herramientas 
eléctricas 

 ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones. Si no sigue todas las 
advertencias e instrucciones indicadas a continuación, 
podrá ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves. 

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para su futura 
referencia. 
El término "herramienta eléctrica" se refiere, en todas 
las advertencias que aparecen a continuación, a su 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión a 
la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica). 
Seguridad en el área de trabajo 
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas oscuras o desordenadas 
son propensas a accidentes. 

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presencia 
de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos. 

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control. 

Seguridad eléctrica 
4. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la 
clavija de conexión de ninguna forma. No 

utilice ninguna clavija adaptadora con 
herramientas eléctricas que tengan conexión a 
tierra (puesta a tierra). La utilización de clavijas 
no modificadas y que encajen perfectamente en la 
toma de corriente reducirá el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica. 

5. Evite tocar con el cuerpo superficies 
conectadas a tierra o puestas a tierra tales 
como tubos, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. Si su cuerpo es puesto a tierra o 
conectado a tierra existirá un mayor riesgo de 
que sufra una descarga eléctrica. 

6. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

7. No jale el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, objetos cortantes o piezas móviles. 
Los cables dañados o atrapados aumentan el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica. 

8. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apropiado 
para uso en exteriores. La utilización de un cable 
apropiado para uso en exteriores reducirá el riesgo de 
que se produzca una descarga eléctrica. 

9. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de 
circuito de falla en tierra (ICFT). El uso de un 
ICFT reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

Seguridad personal 
10. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
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cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción mientras opera la máquina puede dar 
como resultado heridas personales graves. 

11. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapatos 
de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá las heridas personales. 

12. Impida el encendido accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de la 
batería, así como al levantar o cargar la 
herramienta. Cargar las herramientas eléctricas 
con su dedo en el interruptor o enchufarlas con el 
interruptor encendido hace que los accidentes 
sean propensos. 

13. Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete 
antes de encender la herramienta. Una llave de 
ajuste o llave de apriete que haya sido dejada 
puesta en una parte giratoria de la herramienta 
eléctrica podrá resultar en heridas personales. 

14. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el 
equilibrio en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas. 

15. Use vestimenta apropiada. No use ropas sueltas 
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas de vestir holgadas, las joyas y el cabello 
suelto podrían engancharse en estas piezas móviles. 

16. Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. La utilización de estos dispositivos 
reduce los riesgos relacionados con el polvo. 

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica 
17. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplicación. 
La herramienta eléctrica adecuada hará un trabajo 
mejor a la velocidad para la que ha sido fabricada. 

18. No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reemplazada. 

19. Desconecte la clavija de la fuente de energía y/o 
la batería de la herramienta eléctrica antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o guardar las 
herramientas eléctricas. Dichas medidas de 
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la 
herramienta se inicie accidentalmente. 

20. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas. 

21. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados por 
herramientas eléctricas con un mal mantenimiento. 

22. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y tiene 
los bordes afilados, es probable que la herramienta 
se atasque menos y sea más fácil controlarla. 

23. Utilice la herramienta eléctrica, así como 
accesorios, piezas, brocas, etc. de acuerdo con 
estas instrucciones y de la manera establecida 
para cada tipo de unidad en particular; tenga en 
cuenta las condiciones laborales y el trabajo a 
realizar. Si utiliza la herramienta eléctrica para 
realizar operaciones distintas de las indicadas, podrá 
presentarse una situación peligrosa. 

Uso y cuidado de la herramienta a batería 
24. Realice la recarga sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que es 
adecuado para un solo tipo de batería puede generar 
riesgo de incendio al ser utilizado con otra batería. 

25. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio. 

26. Cuando no se esté usando el cartucho de la 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequeños 
de metal los cuales pueden actuar creando una 
conexión entre las terminales de la batería. Cerrar 
el circuito de las terminales de la batería puede 
causar quemaduras o incendios. 

27. En condiciones de mal uso, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, acuda por 
ayuda médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras. 

Servicio de mantenimiento 
28. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de repuesto 
idénticas. Esto asegura que se mantenga la 
seguridad de la herramienta eléctrica. 
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29. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios. 

30. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa. 

GEB094-2 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA EL MULTIFUNCIONAL 
INALÁMBRICO 
1. Esta herramienta motorizada está diseñada 

para el aserrado, corte, esmerilado y lijado. Lea 
todas las advertencias de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones y especificaciones 
que se incluyen con esta herramienta eléctrica. 
Si no sigue todas las instrucciones indicadas a 
continuación, podrá ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o graves lesiones. 

2. Sujete la herramienta eléctrica por las superficies 
aisladas de sujeción al realizar una operación en 
la que el accesorio de corte pueda entrar en 
contacto con cables ocultos. El accesorio de corte 
que haga contacto con un cable electrificado puede 
dejarlo expuesto y electrificar las piezas metálicas de 
la herramienta, lo cual podría ocasionar una 
descarga eléctrica al operador. 

3. Utilice abrazaderas o algún otro modo práctico 
para asegurar y sujetar la pieza de trabajo a una 
plataforma estable. Sostener la pieza de trabajo con 
la mano o contra su cuerpo produce inestabilidad y 
una posible pérdida de control. 

4. Use siempre gafas de seguridad o protectoras. 
Los anteojos comunes o para el sol NO son 
gafas de seguridad. 

5. Evite cortar clavos. Revise la pieza de trabajo 
y quite todos los clavos antes de utilizar la 
herramienta. 

6. Sostenga la herramienta con firmeza. 
7. Asegúrese de que el útil no esté haciendo 

contacto con la pieza de trabajo antes de 
activar el interruptor. 

8. Mantenga las manos alejadas de las partes 
móviles. 

9. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 
marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano. 

10. Siempre apague la herramienta y espere a que 
la segueta se haya detenido por completo 
antes de retirarla de hoja de la pieza de trabajo. 

11. No toque la pieza de aplicación de la herramienta, 
ni la pieza de trabajo inmediatamente después de 
utilizarla; podrían estar muy calientes y 
producirle quemaduras de piel. 

12. No opere la herramienta al vacío 
innecesariamente. 

13. Siempre utilice el respirador/máscara indicado 
para protegerse del polvo que corresponda 
con la aplicación o material con el que trabaje. 

14. Algunos materiales contienen sustancias químicas 
que pueden ser tóxicas. Tome precauciones para 
evitar la inhalación de polvo o que éste tenga 
contacto con la piel. Consulte la información de 
seguridad del proveedor de los materiales. 

15. Esta herramienta no es a prueba de agua, por 
lo que no deberá utilizar agua en la superficie 
de trabajo. 

16. Ventile el área de trabajo adecuadamente 
cuando realice operaciones de lijado. 

17. La utilización de esta herramienta para lijar 
algunos productos, pinturas y madera podrá 
exponer al usuario a polvo que contenga 
sustancias peligrosas. Utilice protección 
respiratoria apropiada. 

18. Asegúrese de que no haya grietas o roturas 
en la almohadilla antes de usar la herramienta. 
Las roturas y las grietas pueden causar 
heridas personales. 

19. No use accesorios que no hayan sido 
específicamente diseñados o recomendados por 
el fabricante de esta herramienta. Sólo por que un 
aditamento pueda ensamblarse en su herramienta 
eléctrica no garantiza una operación segura. 

20. Use equipo de protección personal. Dependiendo 
de la aplicación, utilice careta o gafas protectoras. 
Según sea apropiado, utilice protectores para los 
oídos, guantes y mandil de trabajo capaz de 
detener fragmentos abrasivos que se generen 
con la pieza de trabajo.  La protección ocular debe 
ser capaz de detener la partículas que se proyecten 
a raíz de varias operaciones. La mascarilla contra el 
polvo o el respirador deben ser capaces de filtrar las 
partículas generadas durante la operación. La 
exposición prolongada al ruido de alta intensidad 
puede ocasionar pérdida auditiva. 

21. Mantenga a las personas alrededor a una 
distancia segura y apartada del área de 
trabajo. Cualquiera que ingrese al área de 
trabajo debe usar equipo protector.  Los 
fragmentos de la pieza de trabajo o de algún 
accesorio roto podrán salir proyectados a un área 
mayor a la inmediata y causar lesiones. 

22. Nunca coloque la herramienta eléctrica en el 
suelo hasta que el accesorio se haya detenido 
por completo.  Puede que el accesorio giratorio 
haga tracción con la superficie y que jale la 
herramienta eléctrica quitándole el control. 

23. No ejecute la herramienta eléctrica cuando la 
esté cargando a su costado. El contacto 
accidental con un accesorio pudiera engancharse 
en su ropa jalando la herramienta hacia su cuerpo. 
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24. No opere la herramienta motorizada cerca de 
materiales inflamables. Las chispas podrían 
inflamar estos materiales. 

25. No utilice accesorios que requieran de 
líquidos enfriadores.  El uso de agua o de 
cualquier otro líquido enfriador puede que resulte 
en descargas eléctricas o electrocución. 

26. Asegúrese siempre de que la herramienta 
esté apagada y desenchufada, o que el 
cartucho de batería se haya extraído antes de 
realizar cualquier trabajo en la herramienta. 

27. Siempre asegúrese que está parado firmemente. 
Asegúrese que no hay nadie abajo cuando se use 
la herramienta en lugares altos. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. 
 

ADVERTENCIA: 
NO DEJE que la comodidad o familiaridad con el 
producto (a base de utilizarlo repetidamente) sustituya la 
estricta observancia de las normas de seguridad para 
dicho producto. El MAL USO o el no seguir las normas de 
seguridad establecidas en este manual de instrucciones 
puede ocasionar graves lesiones personales. 

USD301-4 

Símbolos 
A continuación se muestran los símbolos utilizados para 
la herramienta. 

･ volts o voltios 
 
･ corriente directa o continua 
 
･ velocidad indicada 
 
･ velocidad en vacío o sin carga 
 
･ revoluciones o alternaciones por 

minuto, frecuencia de rotación. 
ENC007-8 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD 
PARA CARTUCHO DE BATERÍA 
1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 

las instrucciones e indicaciones de precaución 
sobre (1) el cargador de baterías, (2) la batería, y 
(3) el producto con el que se utiliza la batería. 

2. No desarme el cartucho de batería. 
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión. 

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus ojos, 
enjuáguelos bien con agua limpia y consulte de 
inmediato a un médico. Podría perder la visión. 

5. No cortocircuite el cartucho de batería: 
(1) No toque las terminales con ningún 

material conductor. 
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc. 

(3) No exponga la batería de cartucho a la 
lluvia o nieve. 

Un corto circuito en la batería puede causar un 
flujo grande de corriente, sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras y aún descomposturas. 

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura 
pueda alcanzar o exceder los 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de 
batería puede explotar si se tira al fuego. 

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería. 

9. No use una batería dañada. 
10. Siga las regulaciones locales relacionadas al 

desecho de las baterías.  

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
Consejos para alargar al máximo la vida útil 
de la batería 
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. 
Pare siempre la operación y cargue el 
cartucho de batería cuando note menos 
potencia en la herramienta. 

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. 
La sobrecarga acortará la vida de servicio de 
la batería. 

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Si 
un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo. 

4. Recargue el cartucho de la batería una vez 
cada seis meses si no se va a usar por un 
periodo extenso. 
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO 
 

ADVERTENCIA: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído 
antes de realizar cualquier ajuste o revisión del 
funcionamiento de la herramienta. No seguir 
esta indicación de apagar y quitar el cartucho de 
batería puede que resulte en graves lesiones a la 
persona debido al encendido accidental. 

Instalación o desmontaje del cartucho de 
batería 

3

1

2
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PRECAUCIÓN: 
• Apague siempre la herramienta antes de colocar o 

quitar el cartucho de batería. 
• Sujete la herramienta y el cartucho de la 

batería con firmeza al colocar o quitar el 
cartucho. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de la batería, puede 
ocasionar que se resbalen de sus manos 
resultando en daños a la herramienta y al 
cartucho, así como lesiones a la persona. 

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón sobre la parte 
delantera del cartucho. 
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que se 
fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo. 
 

PRECAUCIÓN: 
• Introduzca siempre completamente el cartucho de 

batería hasta que el indicador rojo no pueda verse. 
Si no, podría accidentalmente salirse de la 
herramienta y caer al suelo causando una lesión a 
usted o alguien a su alrededor. 

• No instale el cartucho de batería a la fuerza: si el 
cartucho no se desliza al interior fácilmente, se debe a 
que no está siendo insertado correctamente. 

Sistema de protección de batería  
(batería de ión de litio con marca de estrella) 

1
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Las baterías de ión de litio con una marca de estrella están 
equipadas con un sistema de protección. Este sistema corta 
en forma automática el suministro de energía a la 
herramienta para prolongar la vida útil de la batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
el funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones: 

• Sobrecarga: 
La herramienta se está utilizando de una 
manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. 
En este caso, deslice el interruptor 
deslizable en la herramienta hacia la 
posición de apagado “O (OFF)” y detenga la 
aplicación que causó que la herramienta se 
sobrecargara. Luego deslice el interruptor 
hacia la posición de encendido “I (ON)” de 
nueva para reiniciar. 
Si la herramienta no empieza a funcionar, 
significa que la batería se sobrecalentó. En 
este caso, deje enfriar la batería antes de 
deslizar de nuevo el interruptor deslizable 
hacia la posición de encendido “I (ON)”. 

• Bajo voltaje de la batería: 
La capacidad restante de la batería es 
demasiado baja y la herramienta no 
funcionará. En este caso, extraiga la batería 
y vuelva a cargarla. 

Protección contra el sobrecalentamiento 
Cuando la herramienta se sobrecarga y la temperatura 
de la herramienta alcanza cierto nivel, la herramienta 
detiene su funcionamiento automáticamente. En este 
caso, espere que la herramienta se enfríe antes de 
volver a encender la herramienta. 

 
 
 
 
 

1. Marca de 
estrella 

1. Botón 
2. Indicador rojo 
3. Cartucho de 

batería 
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Accionamiento del interruptor 

1
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PRECAUCIÓN: 
• Antes de instalar el cartucho de batería a la 

herramienta, compruebe siempre y asegúrese de 
que esté apagada. 

Para iniciar la herramienta, deslice interruptor deslizable 
hacia la posición de encendido “I (ON)”.  
Para parar la herramienta, deslice el interruptor 
deslizable hacia la posición de apagado “O (OFF)”. 

Ajuste de la tasa de ciclo orbital. 

1
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La tasa de ciclo orbital es ajustable. Para cambiar la 
tasa de ciclo orbital, gire el selector entre 1 y 6. Entre 
mayor sea el número, mayor será la tasa de ciclo orbital. 
Preajuste el selector al número adecuado para su pieza 
de trabajo. 
 

NOTA: 
• El selector no puede girarse del 1 al 6, ni del 6 al 1 

de forma directa. Forzar el selector puede que 
dañe la herramienta. Al cambiar el ajuste del 
selector, gírelo siempre moviendo a través de 
cada número intermedio. 

Luz indicadora 

1
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• Cuando la capacidad restante de la batería llega a 
reducirse, la luz indicadora de la batería 
parpadeará. 

• Cuando la capacidad restante de la batería llega a 
un nivel mucho más reducido, la herramienta se 
detiene durante la operación y la luz indicadora se 
ilumina por alrededor de diez segundos. 

En este momento, retire el cartucho de la batería de la 
herramienta y recárguelo. 

ENSAMBLE 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes 
de realizar cualquier trabajo en la misma. 

Instalación o desmontaje de la pieza de 
aplicación (accesorio opcional) 
 

ADVERTENCIA: 
• No instale la pieza de aplicación al revés. Al 

instalar la pieza de aplicación al revés puede que 
se dañe la herramienta y que cause graves 
lesiones personales. 

• Instale el aditamento de la herramienta con la 
orientación correcta de acuerdo a la labor a ser 
realizada. La pieza de aplicación puede instalarse 
a un ángulo en intervalos de 30 grados. 

PRECAUCIÓN: 
• Tenga cuidado al cerrar la palanca de bloqueo. 

Puede que la palanca de bloqueo se cierre 
repentinamente pizcando su dedo. 

• De vez en vez, elimine el polvo y lubrique la pieza móvil 
de la palanca de bloqueo. De lo contrario, puede que el 
polvo se acumule en la pieza móvil de la palanca de 
bloqueo y que esto obstruya su suave movimiento. 

• No arranque la herramienta mientras la palanca se 
encuentre abierta. La herramienta se puede dañar. 

1. Abra la palanca de bloqueo completamente. 
Luego retire el perno sujetador.  

1

2
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2. Coloque una pieza de aplicación (accesorio opcional) 
sobre la brida de la herramienta de tal forma que las 
protuberancias en la brida de la herramienta encajen 
con los orificios en la pieza de aplicación.  

1. Perno sujetador 
2. Palanca de 

bloqueo 

1. Luz indicadora

1. Selector 

1. Interruptor 
deslizable 
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2

1
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3. Inserte el perno sujetador hasta que se detenga. 
Luego vuelva a colocar la palanca de bloqueo a 
su posición original. 
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Al usar la pieza de aplicación para lijado, coloque la 
herramienta sobre la almohadilla de lijado de tal forma 
que corresponda con la dirección para lijar de ésta. 
La almohadilla de lijado cuenta con sistema en 
embonado de gancho y ojal el cual facilita una 
colocación rápida del papel de lijado.  
Debido a que el papel de lijado cuenta con orificios para 
la extracción de polvo, coloque un papel de lijado cuyos 
orificios en éste correspondan con los de la almohadilla 
de lijado. 
Para quitar el papel de lijado, levante su extremo y 
despréndalo. 
 
Para quitar el perno sujetador, siga el procedimiento de 
instalación a la inversa. 
 

1
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Use el adaptador correspondiente (accesorio opcional) 
al utilizar piezas de aplicación con un tipo distinto de 
sección instalación. 

 

OPERACIÓN 
 

ADVERTENCIA: 
• Antes de arrancar la herramienta, así como 

durante la operación, mantenga sus manos y 
rostro alejados de la herramienta de la aplicación. 

PRECAUCIÓN: 
• No aplique carga excesiva a la herramienta lo cual 

puede que cause que el motor se trabe, 
deteniendo la herramienta. 

Cortado, lijado y raspado 
 

PRECAUCIÓN: 
• No fuerce el movimiento de la herramienta en la 

dirección que no tiene borde de corte de la 
aplicación de la herramienta (p.ej. hacia alguno de 
los lados). Puede que se dañe la herramienta. 
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Coloque la pieza de aplicación sobre la pieza de trabajo. 
Luego mueva la herramienta hacia adelante de tal 
forma que el movimiento de la pieza de aplicación no se 
desacelere. 
 

NOTA: 
• Forzar o aplicar presión excesiva sobre la 

herramienta puede que reduzca la eficiencia de ésta. 
• Antes de la operación de corte, se recomienda 

preajustar la tasa de ciclo orbital entre 4 y 6. 
• Elimine el aserrín al extraer la pieza de la 

herramienta correctamente. Esto incrementa la 
eficacia del trabajo. 

• Se recomienda la sierra redonda para cortes 
largos en línea recta.  

Lijado 
 

PRECAUCIÓN: 
• No reutilice papel de lijado para lijar metal que 

haya sido usado para lijar madera. 
• No use papel de lijado desgastado ni papel de 

lijado sin grano. 

1. Adaptador 

1. Perno sujetador
2. Orificios en la 

pieza de 
aplicación 

3. Protuberancias 
en la brida de la 
herramienta 
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Aplique el papel de lijado a la pieza de trabajo. 
 

NOTA: 
• Se recomienda usar un material de muestra para 

probar y determinar una tasa de ciclo orbital correcta 
que sea adecuada para el trabajo a ser realizado.  

• Use un papel de lijado del mismo grano hasta que 
se haya lijado toda la pieza de trabajo por 
completo. Cambiar un papel de lijado a uno con 
un grano distinto puede ocasionar que no se 
consiga un buen acabado. 

Aditamento de boquilla para polvo  
(accesorio opcional) 

1

2

3

4

5

6

8

7
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• Instale las boquillas y el aditamento para polvo. 
• Instale la cinta de boquilla sobre la herramienta de 

tal forma que sus protuberancias encajen en los 
orificios en la herramienta para que quede fija. 

• Coloque el aro de fieltro y la almohadilla de lijado 
sobre el aditamento para polvo, y luego fíjelos con 
el perno de instalación de la pieza de aplicación. 
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Cuando desee realizar una operación más limpia, 
conecte una aspiradora a su herramienta. Conecte una 
manguera de aspiradora al aditamento de extracción de 
polvo (accesorio opcional). 

MANTENIMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
intentar realizar una inspección o mantenimiento. 

• Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 
alcohol o sustancias similares.  Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento. 

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, 
las reparaciones, la inspección y sustitución de las escobillas 
de carbón, y cualquier otro mantenimiento o ajuste deberán 
ser realizados en Centros o Servicios de fábrica Autorizados 
por Makita, empleando siempre piezas de repuesto de Makita. 

ACCESORIOS OPCIONALES 
 

PRECAUCIÓN: 
• Estos accesorios o aditamentos (incluidos o no) 

están recomendados para utilizar con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualesquiera otros accesorios o 
acoplamientos conllevará un riesgo de sufrir 
heridas personales. Utilice los accesorios o 
acoplamientos solamente para su fin establecido. 

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local. 

• Disco de sierra segmentado 
• Hoja de sierra redondeada 
• Hoja de sierra de corte por punción 
• Raspador (rígido) 

1. Abrazadera de boquilla 
2. Boquilla para polvo 
3. Aditamento para polvo 
4. Aro de fieltro 
5. Almohadilla 
6. Perno sujetador 
7. Orificios en la herramienta 
8. Protuberancias en la abrazadera de boquilla 
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• Raspador (flexible) 
• Cuchilla de sierra segmentada 
• Cortador de junturas en general 
• Removedor HM 
• Hoja de sierra dentada HM 
• Placa HM de lijado 
• Hoja de sierra de diamante 
• Papel de lijado 
• Adaptador 
• Papel delta abrasivo (rojo / blanco / negro) 
• Felpa delta (medio / áspero / sin grano) 
• Fieltro delta para pulido 
• Llave hexagonal 
• Aditamento de extracción de polvo 
• Batería y cargador originales de Makita 

 

NOTA: 
• Algunos de los artículos en la lista puede que 

vengan junto con el paquete de la herramienta 
como accesorios incluidos. Puede que estos 
accesorios varíen de país a país. 

GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.
Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.

 
EN0006-1 
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other

construction activities contains chemicals known to the State of California

to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples

of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,

• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this

type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well

ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those

dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING

< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y

otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas

reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos

de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos

productos químicos son:

• plomo de pinturas a base de plomo,

• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y

• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que

realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos

químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad

indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente

diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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INSTRUCTION MANUAL
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Cordless Impact Driver
Atornillador de Impacto 
Inalámbrico
XDT13

IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANTE: Lea antes de usar.
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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: XDT13

Fastening capacities Machine screw 4 mm - 8 mm (5/32" - 5/16")

Standard bolt 5 mm - 16 mm (3/16" - 5/8")

High tensile bolt 5 mm - 14 mm (3/16" - 9/16")

No load speed (RPM) 0 - 3,400 /min

Impacts per minute 0 - 3,600 /min

Overall length 126 mm (5")

Rated voltage D.C. 18 V

Standard battery cartridge BL1815N, BL1820B BL1830, BL1830B, BL1840B, 
BL1850B, BL1860B

Net weight 1.3 kg (2.8 lbs) 1.5 kg (3.3 lbs)

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	and	battery	cartridge	may	differ	from	country	to	country.
•	 Weight,	with	battery	cartridge,	according	to	EPTA-Procedure	01/2003

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	
serious	injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The	term	"power	tool"	in	the	warnings	refers	to	your	
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.	There	is	an	increased	risk	of	elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions.	Water	entering	a	power	tool	will	increase	
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit inter-
rupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI 
reduces the risk of electric shock.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication.	A	moment	of	inattention	while	operating	
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.	A	wrench	or	a	key	left	
attached to a rotating part of the power tool may 
result	in	personal	injury.
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5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.	This	enables	better	control	
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts.	Loose	clothes,	jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application.	The	correct	
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off.	Any	power	tool	that	cannot	be	controlled	
with the switch is dangerous and must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer.	A	charger	that	is	suitable	for	
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation or burns.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts.	This	will	ensure	that	the	safety	of	the	power	
tool is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

3. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease.

Cordless impact driver safety 
warnings

1. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where 
the fastener may contact hidden wiring. 
Fasteners contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

2. Always be sure you have a firm footing.
Be sure no one is below when using the tool in 
high locations.

3. Hold the tool firmly.
4. Wear ear protectors.
5. Do not touch the bit or the workpiece immedi-

ately after operation. They may be extremely 
hot and could burn your skin.

6. Keep hands away from rotating parts.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product.
MISUSE or failure to follow the safety rules stated 
in this instruction manual may cause serious 
personal injury.

Symbols
The	followings	show	the	symbols	used	for	tool.

volts

direct current

no load speed

revolutions or reciprocation per minute

number of blow

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
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3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right 
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape	or	mask	off	open	contacts	and	pack	up	the	
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot 
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and	a	personal	injury.

1

2

3

►				1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To	remove	the	battery	cartridge,	slide	it	from	the	tool	
while sliding the button on the front of the cartridge.
To	install	the	battery	cartridge,	align	the	tongue	on	the	
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.
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Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with "B" at the end of the 
model number

1

2

►				1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate	the	remaining	battery	capacity.	The	indicator	lamps	
light up for few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The	battery	
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Tool / battery protection system
The	tool	is	equipped	with	a	tool/battery	protection	sys-
tem.	This	system	automatically	cuts	off	power	to	the	
motor	to	extend	tool	and	battery	life.	The	tool	will	auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions:

Overload protection
When	the	battery	is	operated	in	a	manner	that	causes	
it to draw an abnormally high current, the tool automat-
ically stops without any indication. In this situation, turn 
the tool off and stop the application that caused the tool 
to	become	overloaded.	Then	turn	the	tool	on	to	restart.

Overheat protection
When	the	tool/battery	is	overheated,	the	tool	stops	
automatically. In this situation, let the battery cool 
before turning the tool on again.

Overdischarge protection
When	the	battery	capacity	is	not	enough,	the	tool	stops	
automatically. In this case, remove the battery from the 
tool and charge the battery.

NOTE: Overload protection will work only with batter-
ies with star marking.

1

►				1. Star marking

Switch action

1

►				1. Switch trigger

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

To	start	the	tool,	simply	pull	the	switch	trigger.	Tool	
speed is increased by increasing pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop.

Electric brake
This	tool	is	equipped	with	an	electric	brake.	If	the	tool	
consistently fails to quickly stop after the switch trigger 
is released, have the tool serviced at a Makita service 
center.
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Lighting up the front lamp

1

►				1. Lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

Pull	the	switch	trigger	to	light	up	the	lamp.	The	lamp	
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled. 
The	lamp	goes	out	approximately	10	seconds	after	
releasing the switch trigger.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of 
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or 
it may lower the illumination.

Reversing switch action

1
A B

►				1. Reversing switch lever

CAUTION: Always check the direction of 
rotation before operation.

CAUTION: Use the reversing switch only after 
the tool comes to a complete stop. Changing the 
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

CAUTION: When not operating the tool, 
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This	tool	has	a	reversing	switch	to	change	the	direction	
of rotation. Depress the reversing switch lever from the 
A	side	for	clockwise	rotation	or	from	the	B	side	for	coun-
terclockwise rotation.
When	the	reversing	switch	lever	is	in	the	neutral	posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing driver bit/
socket bit

12 mm
(15/32”)

9 mm
(3/8”)

Use	only	the	driver	bit/socket	bit	shown	in	the	figure.	Do	
not use any other driver bit/socket bit.

1 2

►				1. Driver bit 2. Sleeve

To	install	the	driver	bit,	insert	it	into	the	sleeve	as	far	as	
it will go.

1 2

►				1. Driver bit 2. Sleeve

To	remove	the	driver	bit,	pull	the	sleeve	in	the	direction	
of the arrow and pull the driver bit out.
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NOTE: If the driver bit is not inserted deep enough 
into the sleeve, the sleeve will not return to its original 
position and the driver bit will not be secured. In this 
case, try re-inserting the bit according to the instruc-
tions above.
NOTE:	When	it	is	difficult	to	insert	the	driver	bit,	pull	
the sleeve and insert it into the sleeve as far as it will 
go.
NOTE:	After	inserting	the	driver	bit,	make	sure	that	it	
is	firmly	secured.	If	it	comes	out,	do	not	use	it.

Installing hook

1

3
2

►				1. Groove 2. Hook 3. Screw

The	hook	is	convenient	for	temporarily	hanging	the	tool.	
This	can	be	installed	on	either	side	of	the	tool.	To	install	
the hook, insert it into a groove in the tool housing on 
either	side	and	then	secure	it	with	a	screw.	To	remove,	
loosen the screw and then take it out.

OPERATION

The	proper	fastening	torque	may	differ	depending	upon	
the kind or size of the screw/bolt, the material of the 
workpiece	to	be	fastened,	etc.	The	relation	between	fas-
tening	torque	and	fastening	time	is	shown	in	the	figures.

Proper fastening torque for standard bolt

140
(103)

120
(89)

100
(74)

80
(59)

60
(44)

40
(30)

20
(15)

0

M16(5/8")

M10(3/8")

M8(5/16")

M14(9/16")

M12(1/2")2

1
2.01.0

M16(5/8")

M14(9/16")

M12(1/2")

M10(3/8")

M8(5/16")

N•m
(ft•lbs)

►				1. Fastening time (second) 2. Fastening torque

Proper fastening torque for high tensile bolt

2

1

200
(148)
180

(133)
160

(118)

140
(103)
120
(89)
100
(74)
80

(59)

60
(44)
40

(30)
20

(15)

0

M14(9/16")

M12(1/2")

M10(3/8")

M8(5/16")

2.0 3.01.0

N•m
(ft•lbs)

M14(9/16")

M12(1/2")

M10(3/8")

M8(5/16")

►				1. Fastening time (second) 2. Fastening torque

Hold	the	tool	firmly	and	place	the	point	of	the	driver	bit	
in	the	screw	head.	Apply	forward	pressure	to	the	tool	to	
the extent that the bit will not slip off the screw and turn 
the tool on to start operation.
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NOTICE: If you use a spare battery to continue 
the operation, rest the tool at least 15 min.

NOTE: Use the proper bit for the head of the screw/
bolt that you wish to use.
NOTE:	When	fastening	M8	or	smaller	screw,	carefully	
adjust	pressure	on	the	switch	trigger	so	that	the	screw	
is not damaged.
NOTE: Hold the tool pointed straight at the screw.
NOTE: If the impact force is too strong or you tighten 
the	screw	for	a	time	longer	than	shown	in	the	figures,	
the screw or the point of the driver bit may be over-
stressed, stripped, damaged, etc. Before starting your 
job,	always	perform	a	test	operation	to	determine	the	
proper fastening time for your screw.

The	fastening	torque	is	affected	by	a	wide	variety	of	
factors	including	the	following.	After	fastening,	always	
check the torque with a torque wrench.
1.	 When	the	battery	cartridge	is	discharged	almost	

completely, voltage will drop and the fastening 
torque will be reduced.

2. Driver bit or socket bit
Failure to use the correct size driver bit or socket 
bit will cause a reduction in the fastening torque.

3. Bolt
•	 Even	though	the	torque	coefficient	and	the	

class of bolt are the same, the proper fasten-
ing torque will differ according to the diame-
ter of bolt.

•	 Even	though	the	diameters	of	bolts	are	the	
same, the proper fastening torque will differ 
according	to	the	torque	coefficient,	the	class	
of bolt and the bolt length.

4.	 The	manner	of	holding	the	tool	or	the	material	
of driving position to be fastened will affect the 
torque.

5. Operating the tool at low speed will cause a reduc-
tion in the fastening torque.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To	maintain	product	SAFETY	and	RELIABILITY,	
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be	performed	by	Makita	Authorized	or	Factory	Service	
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual.	The	use	of	any	other	
accessories or attachments might present a risk of 
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center.
•	 Driver	bits
•	 Socket	bits
•	 Hook
•	 Plastic	carrying	case
•	 Battery	protector
•	 Tool	hanger
•	 Makita	genuine	battery	and	charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool	package	as	standard	accessories.	They	may	
differ from country to country.

MAKITA LIMITED ONE YEAR 
WARRANTY

Warranty Policy
Every	Makita	tool	is	thoroughly	inspected	and	tested	
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of	ONE	YEAR	from	the	date	of	original	purchase.	
Should any trouble develop during this one year period, 
return	the	COMPLETE	tool,	freight	prepaid,	to	one	
of	Makita’s	Factory	or	Authorized	Service	Centers.	If	
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This	Warranty	does	not	apply	where:
•	 repairs	have	been	made	or	attempted	by	others:
•	 repairs	are	required	because	of	normal	wear	and	

tear:
•	 the	tool	has	been	abused,	misused	or	improperly	

maintained:
•	 alterations	have	been	made	to	the	tool.
IN	NO	EVENT	SHALL	MAKITA	BE	LIABLE	FOR	ANY	
INDIRECT,	INCIDENTAL	OR	CONSEQUENTIAL	
DAMAGES	FROM	THE	SALE	OR	USE	OF	THE	
PRODUCT.	THIS	DISCLAIMER	APPLIES	BOTH	
DURING	AND	AFTER	THE	TERM	OF	THIS	WARRANTY.
MAKITA	DISCLAIMS	LIABILITY	FOR	ANY	IMPLIED	
WARRANTIES,	INCLUDING	IMPLIED	WARRANTIES	
OF	"MERCHANTABILITY"	AND	"FITNESS	FOR	A	
SPECIFIC	PURPOSE,"	AFTER	THE	ONE	YEAR	TERM	
OF	THIS	WARRANTY.
This	Warranty	gives	you	specific	legal	rights,	and	you	
may also have other rights which vary from state to state. 
Some states do not allow the exclusion or limitation of 
incidental or consequential damages, so the above lim-
itation or exclusion may not apply to you. Some states do 
not allow limitation on how long an implied warranty lasts, 
so the above limitation may not apply to you.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: XDT13

Capacidades de apriete Tornillo	de	máquina 4 mm - 8 mm (5/32" - 5/16")

Tornillo	estándar 5 mm - 16 mm (3/16" - 5/8")

Tornillo	de	alta	resistencia 5 mm - 14 mm (3/16" - 9/16")

Velocidad sin carga (rpm) 0 - 3 400 r/min

Impactos por minuto 0 - 3 600 ipm

Longitud total 126 mm (5")

Tensión	nominal 18 V c.c.

Cartucho	de	batería	estándar BL1815N, BL1820B BL1830, BL1830B, BL1840B, 
BL1850B, BL1860B

Peso neto 1,3 kg (2,8 lbs) 1,5 kg (3,3 lbs)

•	 Debido	a	nuestro	continuo	programa	de	investigación	y	desarrollo,	las	especificaciones	aquí	incluidas	están	
sujetas	a	cambio	sin	previo	aviso.

•	 Las	especificaciones	y	el	cartucho	de	batería	pueden	variar	de	país	a	país.
•	 Peso	de	acuerdo	al	procedimiento	de	EPTA-01/2003	incluyendo	el	cartucho	de	batería

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad e instrucciones. El	no	seguir	las	
advertencias e instrucciones indicadas puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones 
graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En	las	advertencias,	el	término	“herramienta	eléctrica”	
se	refiere	a	su	herramienta	eléctrica	de	funcionamiento	
con	conexión	a	la	red	eléctrica	(con	cableado	eléctrico)	
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada.	Las	áreas	oscuras	o	desordenadas	son	
propensas a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). La	utilización	de	clavijas	no	modifica-
das	y	que	encajen	perfectamente	en	la	toma	de	
corriente	reducirá	el	riesgo	de	que	se	produzca	
una descarga eléctrica.

2. Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá	un	mayor	riesgo	de	que	sufra	una	des-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua	en	una	herramienta	eléctrica	aumentará	el	
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4. No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores.	La	utilización	de	
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá	el	riesgo	de	que	se	produzca	una	descarga	
eléctrica.

6. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT).	El	uso	de	un	ICFT	
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
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Seguridad personal
1. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos.	Un	momento	de	distracción	
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar	en	una	lesión	grave.

2. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos.	El	equipo	
protector	tal	como	máscara	contra	el	polvo,	zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección	para	oídos	utilizado	en	las	condiciones	
apropiadas	reducirá	el	riesgo	de	lesiones.

3. Impida el encendido accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la posición de apagado 
antes de conectar a la alimentación eléctrica y/o 
de colocar el cartucho de batería, así como al 
levantar o cargar la herramienta. Cargar las herra-
mientas eléctricas con su dedo en el interruptor o 
enchufarlas con el interruptor encendido hace que 
los accidentes sean comunes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave	de	ajuste	o	llave	de	apriete	que	haya	sido	
dejada	puesta	en	una	parte	giratoria	de	la	herra-
mienta	eléctrica	puede	ocasionar	alguna	lesión.

5. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento.	Esto	permite	un	mejor	
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6. Use vestimenta apropiada. No use ropas suel-
tas ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles. Las 
prendas	de	vestir	holgadas,	las	joyas	y	el	cabello	
suelto	podrían	engancharse	en	las	piezas	móviles.

7. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente.	Hacer	uso	de	la	recolección	de	polvo	puede	
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción.	La	herramienta	eléctrica	adecuada	hará	un	
mejor	trabajo	y	de	forma	más	segura	a	la	veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-
tor no la enciende y apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser controlada con el inte-
rruptor es peligrosa y debe ser reemplazada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o guar-
dar las herramientas eléctricas. Dichas medidas 
de seguridad preventivas reducen el riesgo de 
que la herramienta se inicie accidentalmente.

4. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes móvi-
les desalineadas o estancadas, piezas rotas y 
cualquier otra condición que pueda afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si la 
herramienta eléctrica está dañada, haga que se 
la reparen antes de utilizarla. Muchos accidentes 
son ocasionados por herramientas eléctricas con 
mantenimiento inadecuado.

6. Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y	tiene	los	bordes	afilados,	es	probable	que	la	
herramienta	se	atasque	menos	y	sea	más	fácil	
controlarla.

7. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las	indicadas,	podrá	presentarse	una	situación	
peligrosa.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1. Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas.	La	utilización	de	cualquier	otra	batería	
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3. Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de	la	batería	cause	irritación	o	quemaduras.

Servicio
1. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas.	Esto	asegura	que	se	man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

3. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa.

Advertencias de seguridad para el 
atornillador de impacto inalámbrico

1. Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar una ope-
ración en la que el sujetador pueda entrar en 
contacto con cables ocultos.	Si	el	sujetador	
entra en contacto con un cable con corriente, las 
piezas	metálicas	expuestas	de	la	herramienta	
eléctrica	se	cargarán	también	de	corriente	y	el	
operario puede recibir una descarga.



11 ESPAÑOL

2. Asegúrese siempre de que pisa sobre suelo 
firme.
Asegúrese de que no haya nadie debajo 
cuando utilice la herramienta en lugares altos.

3. Sujete la herramienta con firmeza.
4. Póngase protectores de oídos.
5. No toque la broca o pieza de trabajo inmediata-

mente después de la operación. Podrían estar 
extremadamente calientes y provocarle una 
quemadura.

6. Mantenga las manos alejadas de las piezas 
giratorias.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) evite que siga estrictamente las 
normas de seguridad para dicho producto.
El USO INCORRECTO o el no seguir las normas 
de seguridad indicadas en este manual de ins-
trucciones puede ocasionar lesiones graves.

Símbolos
A	continuación	se	muestran	los	símbolos	utilizados	
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia	de	rotación

número de percusiones

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5. Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1) No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 
cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50°C (122°F).

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la 
batería.

9. No use una batería dañada.
10. Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para	el	trasporte	comercial,	por	ej.,	mediante	
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto en 
materiales peligrosos. Si es posible, consulte ade-
más	otras	regulaciones	nacionales	más	detalladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Siga las regulaciones locales relacionadas al 
desecho de las baterías.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita.	El	uso	de	baterías	no	origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones	personales	y	daños.	Asimismo,	esto	inva-
lidará	la	garantía	de	Makita	para	la	herramienta	y	el	
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería.	Si	no	se	sujeta	con	firmeza	la	
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

1

2

3

►				1.	Indicador	rojo	2.	Botón	3. Cartucho de batería

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta	mientras	desliza	el	botón	sobre	la	parte	delan-
tera del cartucho.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se	fije	en	su	lugar	con	un	pequeño	clic.	Si	puede	ver	el	
indicador	rojo	del	lado	superior	del	botón,	esto	indica	
que	no	ha	quedado	fijo	por	completo.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo	causando	una	lesión	a	usted	o	alguien	a	su	
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior	fácilmente,	se	debe	a	que	no	está	siendo	
insertado correctamente.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Sólo para cartuchos de batería con una “B” al final 
del número de modelo

1

2

►				1. Luces indicadoras 2.	Botón	de	verificación

Oprima	el	botón	de	verificación	en	el	cartucho	de	la	
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería.	Las	luces	indicadoras	se	iluminarán	por	algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la	temperatura	ambiente,	la	indicación	podrá	diferir	
ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería
La	herramienta	está	equipada	con	un	sistema	de	pro-
tección	de	la	herramienta/batería.	Este	sistema	corta	
en	forma	automática	el	suministro	de	energía	al	motor	
para prolongar la vida útil de la herramienta y la batería. 
La	herramienta	se	detendrá	automáticamente	durante	
la	operación	si	la	herramienta	o	la	batería	se	someten	a	
una de las siguientes condiciones:
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Protección contra sobrecarga
Cuando la batería se esté utilizando de una manera 
que cause que consuma una cantidad de corriente 
anormalmente	alta,	la	herramienta	se	detendrá	automá-
ticamente	sin	indicación	alguna.	En	este	caso,	apague	
la	herramienta	y	detenga	la	aplicación	que	causó	que	la	
herramienta se sobrecargara. Luego encienda la herra-
mienta para reiniciarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta/batería se sobrecaliente, la 
herramienta	se	detendrá	automáticamente.	En	este	
caso, permita que la batería se enfríe antes de volver a 
encender la herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Cuando	la	capacidad	de	la	batería	no	es	suficiente,	la	
herramienta	se	detiene	automáticamente.	En	este	caso,	
retire	la	batería	de	la	herramienta	y	cárguela.

NOTA:	La	protección	contra	sobrecarga	funcionará	
únicamente con baterías con marca de estrella.

1

►				1. Marca de estrella

Accionamiento del interruptor

1

►				1. Gatillo interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siem-
pre y cerciórese de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” (apagado) cuando lo suelta.

Para poner en marcha la herramienta, simplemente 
apriete el gatillo interruptor. La velocidad de la herra-
mienta	aumenta	incrementando	la	presión	en	el	gatillo.	
Para detenerla, suelte el gatillo.

Freno eléctrico
Esta	herramienta	está	equipada	con	un	freno	eléctrico.	
Si de manera consistente la herramienta no logra dete-
nerse	rápidamente	después	de	soltar	el	gatillo	interrup-
tor, lleve la herramienta a un centro de servicio Makita 
para que le den mantenimiento.

Iluminación de la luz delantera

1

►				1. Luz

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 
fuente de luz directamente.

Jale el gatillo interruptor para encender la luz. La luz 
continúa	iluminándose	mientras	se	está	jalando	el	
gatillo interruptor. La luz se apaga aproximadamente 10 
segundos tras haber liberado el gatillo interruptor.

NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad 
de	la	lente	de	la	lámpara.	Tenga	cuidado	de	no	rayar	
la	lente	de	la	lámpara	ya	que	la	iluminación	podría	
disminuir.
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Accionamiento del conmutador de 
inversión de giro

1
A B

►				1.	Palanca	del	interruptor	de	inversión

PRECAUCIÓN: Confirme siempre la direc-
ción de rotación antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice el conmutador de 
inversión solamente después de que la herra-
mienta haya parado completamente. Si cambia 
la	dirección	de	rotación	antes	de	que	la	herramienta	
haya parado podría dañarla.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando la 
herramienta, ponga siempre la palanca del con-
mutador de inversión en la posición neutral.

Esta	herramienta	tiene	un	conmutador	de	inversión	
para	cambiar	la	dirección	de	rotación.	Presione	la	
palanca	del	conmutador	de	inversión	desde	el	lado	A	
para	una	rotación	en	sentido	de	las	manecillas	del	reloj	
o	desde	el	lado	B,	para	una	rotación	en	sentido	inverso	
al	de	las	manecillas	del	reloj.
Cuando	la	palanca	del	conmutador	de	inversión	esté	
en	la	posición	neutral,	no	se	podrá	jalar	el	gatillo	
conmutador.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación o extracción de la punta 
de destornillador/punta de atornillar

12 mm
(15/32”)

9 mm
(3/8”)

Utilice únicamente la punta de destornillador/punta de 
atornillar	que	se	muestra	en	la	figura.	No	utilice	ninguna	
otra punta de destornillador/punta de atornillar.

1 2

►				1. Punta de destornillador 2. Mandril

Para instalar la punta de destornillador, insértela com-
pletamente en el mandril.

1 2

►				1. Punta de destornillador 2. Mandril

Para	quitar	la	punta	de	destornillador,	jale	el	mandril	en	
dirección	de	la	flecha	y	jale	la	punta	de	destornillador	
hacia afuera.
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NOTA: Si la punta de destornillador no se encuentra 
insertada hasta el fondo en el mandril, éste no regre-
sará	a	su	posición	original	y	la	punta	de	destornillador	
no	quedará	asegurada.	En	este	caso,	procure	inser-
tar la broca de nuevo siguiendo las instrucciones de 
arriba.
NOTA:	Si	tiene	dificultades	para	insertar	la	punta	de	
destornillador,	jale	el	mandril	e	inserte	la	broca	tanto	
como sea posible.
NOTA:	Tras	insertar	la	punta	de	destornillador,	ase-
gúrese	de	que	quede	firmemente	ajustada.	Si	se	
sale, no la utilice.

Instalación del gancho

1

3
2

►				1. Ranura 2. Gancho 3.	Tornillo

El	gancho	resulta	útil	para	colgar	temporalmente	la	
herramienta. Se puede instalar en cualquiera de los 
lados de la herramienta. Para instalar el gancho, insér-
telo en una ranura de la carcasa de la herramienta de 
cualquiera	de	los	lados	y	después	sujételo	con	un	torni-
llo.	Para	quitarlo,	afloje	el	tornillo	y	después	sáquelo.

OPERACIÓN

La	torsión	de	apriete	adecuada	podrá	variar	depen-
diendo del tipo o tamaño del tornillo/perno, el material 
de	la	pieza	de	trabajo	a	apretar,	etc.	La	relación	entre	
la	torsión	de	apriete	y	el	tiempo	de	apriete	se	muestra	
en	las	figuras.

Torsión de apriete apropiada para un tornillo 
estándar

140 N•m
(103 ft•lbs)

120 N•m
(89 ft•lbs)

100 N•m
(74 ft•lbs)

80 N•m
(59 ft•lbs)

60 N•m
(44 ft•lbs)

40 N•m
(30 ft•lbs)

20 N•m
(15 ft•lbs)

0

16 mm(5/8")

10 mm(3/8")

8 mm(5/16")

14 mm(9/16")

12 mm(1/2")2

1
2.01.0

16 mm(5/8")

14 mm(9/16")

12 mm(1/2")

10 mm(3/8")

8 mm(5/16")

N•m
(ft•lbs)

►				1.	Tiempo	de	apriete	(segundos)	2.	Torsión	de	
apriete

Torsión de apriete apropiada para un tornillo de alta 
resistencia

2

1

200 N•m
(148 ft•lbs)

180 N•m
(133 ft•lbs)

160 N•m
(118 ft•lbs)

140 N•m
(103 ft•lbs)

120 N•m
(89 ft•lbs)
100 N•m

(74 ft•lbs)
80 N•m

(59 ft•lbs)

60 N•m
(44 ft•lbs)

40 N•m
(30 ft•lbs)

20 N•m
(15 ft•lbs)

0

14 mm(9/16")

12 mm(1/2")

10 mm(3/8")

8 mm(5/16")

2.0 3.01.0

N•m
(ft•lbs)

14 mm(9/16")

12 mm(1/2")

10 mm(3/8")

8 mm(5/16")

►				1.	Tiempo	de	apriete	(segundos)	2.	Torsión	de	
apriete
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Sujete	la	herramienta	firmemente	y	coloque	la	punta	de	
destornillador	en	la	cabeza	del	tornillo.	Aplique	presión	
frontal a la herramienta de manera que la broca no 
se deslice del tornillo y encienda la herramienta para 
comenzar	la	operación.

AVISO: Si está utilizando una batería de repuesto 
para continuar la operación, deje de usar la herra-
mienta por lo menos 15 min.

NOTA: Utilice la broca apropiada para la cabeza del 
tornillo/perno que desee utilizar.
NOTA: Cuando inserte tornillos de 8 mm o un tornillo 
más	pequeño,	ajuste	cuidadosamente	la	presión	
sobre el gatillo interruptor para evitar que el tornillo 
se dañe.
NOTA:	Sujete	la	herramienta	dirigida	en	línea	recta	
al tornillo.
NOTA: Si la fuerza de impacto es muy fuerte y aprieta 
el tornillo por un período mayor que el mostrado en 
las ilustraciones, el tornillo o la punta de la punta 
de destornillador pueden sobrecargarse, barrerse, 
dañarse,	etc.	Antes	de	comenzar	la	labor,	siempre	
realice	una	operación	de	prueba	para	determinar	el	
tiempo	adecuado	de	fijación	para	sus	tornillos.

La	torsión	de	apriete	se	ve	afectada	por	una	amplia	
variedad de factores incluyendo los siguientes. 
Después	del	apriete,	compruebe	siempre	la	torsión	con	
una	llave	de	torsión.
1. Cuando el cartucho de batería esté casi completa-

mente	descargado,	caerá	la	tensión	y	se	reducirá	
la	torsión	de	apriete.

2. Punta de destornillador o punta de atornillar
El	no	utilizar	el	tamaño	correcto	de	punta	de	des-
tornillador	o	punta	de	atornillar	ocasionará	una	
reducción	de	la	torsión	de	apriete.

3. Perno
•	 Incluso	si	el	coeficiente	de	torsión	y	la	clase	

de tornillo son los mismos, la adecuada 
torsión	de	apriete	variará	en	función	del	
diámetro	del	tornillo.

•	 Incluso	si	el	diámetro	del	tornillo	o	perno	
es	el	mismo,	la	torsión	de	apriete	correcta	
variará	de	acuerdo	con	el	coeficiente	de	
torsión,	la	clase	y	la	longitud	del	perno	o	
tornillo.

4. La forma de sostener la herramienta o el material 
en	la	posición	a	apretar	afectará	a	la	torsión.

5.	 La	operación	de	la	herramienta	a	baja	velocidad	
ocasionará	una	reducción	de	la	torsión	de	apriete.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para	mantener	la	SEGURIDAD	y	FIABILIDAD	del	pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento	o	ajuste	deberán	ser	realizadas	en	centros	
de	servicio	autorizados	o	de	fábrica		Makita,	empleando	
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El	empleo	de	cualquier	otro	accesorio	o	aditamento	
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su	fin	establecido.

Si	necesita	cualquier	ayuda	para	más	detalles	en	
relación	con	estos	accesorios,	pregunte	a	su	centro	de	
servicio local Makita.
•	 Puntas	de	destornillador
•	 Puntas	intercambiables
•	 Gancho
•	 Estuche	de	transporte	de	plástico
•	 Protector	de	batería
•	 Colgador	de	la	herramienta
•	 Batería	y	cargador	originales	de	Makita

NOTA:	Algunos	de	los	artículos	en	la	lista	pueden	
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios	estándar.	Éstos	pueden	variar	de	país	a	país.

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente	antes	de	salir	de	la	fábrica.	Se	garan-
tiza	que	está	libre	de	defectos	de	mano	de	obra	y	mate-
riales	por	el	período	de	UN	AÑO	a	partir	de	la	fecha	ori-
ginal de compra. Si durante este período de un año se 
desarrollara algún problema, devuelva la herramienta 
COMPLETA,	con	el	envío	prepagado,	a	un	centro	de	
servicio	autorizado	o	de	fábrica	Makita.	Si	la	inspección	
muestra que el problema ha sido a causa de un defecto 
de	mano	de	obra	o	material,	Makita	hará	la	reparación	
(o	a	su	discreción,	el	reemplazo)	sin	ningún	cargo.
Esta	garantía	no	aplica	cuando:
•	 las	reparaciones	se	hayan	hecho	o	intentado	

hacer por otros;
•	 se	requieran	reparaciones	debido	al	desgaste	

normal;
•	 la	herramienta	haya	sido	maltratada,	recibido	

un mal uso o haya recibido un mantenimiento 
inapropiado;

•	 se	hayan	hecho	modificaciones	a	la	herramienta.
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EN	NINGÚN	CASO	MAKITA	SE	HARÁ	
RESPONSABLE	DE	NINGÚN	DAÑO	INDIRECTO,	
INCIDENTAL,	O	DERIVADO	DE	LA	VENTA	O	
USO	DEL	PRODUCTO.	ESTE	DESCARGO	DE	
RESPONSABILIDAD	APLICA	DURANTE	Y	DESPUÉS	
DEL	PLAZO	DE	ESTA	GARANTÍA.
MAKITA	RENUNCIA	A	LA	RESPONSABILIDAD	POR	
CUALQUIER	GARANTÍA	IMPLÍCITA,	INCLUYENDO	
GARANTÍAS	DE	“COMERCIABILIDAD”	Y	
“ADECUACIÓN	PARA	UN	PROPÓSITO	ESPECÍFICO”,	
DESPUÉS	DEL	PLAZO	DE	UN	AÑO	DE	ESTA	
GARANTÍA.
Esta	garantía	le	concede	derechos	legales	específicos	
y	usted	podrá	tener	también	otros	derechos	que	varían	
de	un	estado	a	otro.	Algunos	estados	no	permiten	la	
exclusión	o	limitación	de	daños	incidentales	o	con-
secuentes,	por	lo	que	la	limitación	o	exclusión	arriba	
mencionada	podría	no	aplicar	para	usted.	Algunos	
estados	no	permiten	la	limitación	sobre	la	duración	de	
una	garantía	implícita,	por	lo	que	la	limitación	arriba	
mencionada podría no aplicar para usted.
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885505-946
XDT13-1
EN,	ESMX
20160303
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INSTRUCTION MANUAL 
MANUEL D'INSTRUCTION 
MANUAL DE INSTRUCCIONES 

IMPORTANT: Read Before Using. 
IMPORTANT: Lire avant usage. 
IMPORTANTE: Leer antes de usar. 

Cordless Random Orbit Sander
Ponceuse Excentrique Sans Fil 
Lijadora Inalámbrica de Órbita 
Excéntrica 
LXOB01 
  

012946 
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ENGLISH (Original instructions) 

SPECIFICATIONS 
Model LXOB01 

Paper size 125 mm (5") 
Low speed 7,000 /min 

Middle speed 9,500 /min Orbits per minute 

High speed 11,000 /min 
Dimensions 175 mm (6-7/8") x 123 mm (4-7/8") x 153 mm (6") 
Net weight 1.7 kg (3.6 lbs) 

Rated voltage D.C. 18V 
Standard battery cartridge BL1830 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
GEA006-2 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and 
instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
Work area safety 
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents. 
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control. 

Electrical Safety 
4. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock. 

5. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded. 

6. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. 

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

8. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

9. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit 
interrupter (GFCI) protected supply. Use of an 
GFCI reduces the risk of electric shock. 

Personal Safety 
10. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury. 

11. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

12. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents. 

13. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 
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14. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

15. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. 

16. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards. 

Power tool use and care 
17. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

18. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired. 

19. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

20. Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

21. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools. 

22. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control. 

23. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

Battery tool use and care 
24. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack. 

25. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire. 

26. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire. 

27. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns. 

Service 
28. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

29. Follow instruction for lubricating and 
changing accessories. 

30. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease. 

GEB021-4 

SANDER SAFETY WARNINGS 
1. Always use safety glasses or goggles. 

Ordinary eye or sun glasses are NOT safety 
glasses. 

2. Hold the tool firmly. 
3. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held. 
4. This tool has not been waterproofed, so do not 

use water on the workpiece surface. 
5. Ventilate your work area adequately when you 

perform sanding operations. 
6. Some material contains chemicals which may 

be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

7. Use of this tool to sand some products, paints 
and wood could expose user to dust 
containing hazardous substances. Use 
appropriate respiratory protection. 

8. Be sure that there are no cracks or breakage 
on the pad before use. Cracks or breakage 
may cause a personal injury. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 
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Symbols 
The followings show the symbols used for tool. 

･ volts 
 
･ direct current 
 
･ no load speed 
 
･ orbits per minute 
 

ENC007-7 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such as 
nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it 
is severely damaged or is completely worn out. 
The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 
 

Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period of 
time. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 

1
2

3

  
012887 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly 

when installing or removing battery cartridge. 
Failure to hold the tool and the battery cartridge 
firmly may cause them to slip off your hands and 
result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place with 
a little click. If you can see the red indicator on the upper 
side of the button, it is not locked completely. 
 

 
 

1. Red indicator 
2. Button 
3. Battery cartridge 
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CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly. 

Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 

1

  
012128 

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, stop the application that 
caused the tool to become overloaded. Then 
press the start/speed adjusting button again 
to restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before pressing  the start/speed 
adjusting button. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low and 
the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 

Switch action and speed adjusting button 

1

2
  

012878 

To start the tool, press the start/speed adjusting button. 
The tool starts with high speed mode. Each time you 

press the start/speed adjusting button, the speed mode 
changes in an order of hi speed, middle speed, and low 
speed. 
To stop the tool, press the stop button. 
Refer to the table for the relationship between the speed 
mode and the kind of work. 

Speed mode Number of rotations Usage

High

Middle

Low

Regular 
sanding11,000

9,500

7,000

Finish 
sanding

Polishing   
012897 

NOTE: 
• The table shows standard applications. They may 

differ under certain conditions. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Installing abrasive disc 

1 2

  
012875 

To install the abrasive disc, first remove all dirt or foreign 
matter from the pad. Then attach the abrasive disc to the 
pad. Be careful to align the holes in the abrasive disc 
with those in the pad. 

Installing dust bag (optional accessory) 

1

  
012876 

Install the dust bag on the tool with its mouth directing 
downwards. 

 

1. Dust bag 

1. Pad 
2. Abrasive disc 

1. Stop button 
2. Start/speed 

adjusting button

1. Star marking 
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Emptying dust bag 

1

  
003323 

When the dust bag is about half full, switch off the tool, 
and remove the dust bag from the tool. Then remove the 
dust nozzle from the dust bag after unlocking the dust 
nozzle by turning it slightly counterclockwise. Empty the 
dust bag by tapping it lightly. 

1

  
003326 

After emptying the dust bag, install the dust nozzle on 
the dust bag. Turn the dust nozzle slightly clockwise to 
lock it in place. Then install the dust bag on the tool as 
described in "Installing dust bag". 

Installing paper filter bag  
(Optional accessory) 

1

  
009094 

Make sure that the logo on the cardboard lip and the 
logo on the dust box are on the same side, then install 
the paper filter bag by fitting the cardboard lip in the 
groove of each holding tab. 

1

2
  

009095 

Make sure that the logo on the cardboard lip and the 
logo on the dust nozzle are on the same side, then 
install the dust nozzle on the dust box. 

Removing dust box and paper filter bag 

1 2
  

009092 

Remove the dust nozzle by pushing the two latches. 

  
009093 

Remove the paper filter bag first by pinching the logo 
side of its cardboard lip, then by pulling the cardboard lip 
downwards to move it out of the holding tab of the dust 
box. 

Removing and reinstalling the skirt 
 

CAUTION: 
Do not use the tool without the skirt. Otherwise dust is 
scattered all over. 

  
012881 

 

1. Latch 
2. Dust nozzle 

1. Dust box 
2. Dust nozzle 

1. Holding tab 

1. Dust nozzle 

1. Dust nozzle 
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You can choose one of 12 directions of the skirt in 
accordance with your purpose. 

1

2   
012885 

To remove the skirt, remove the screw and remove the 
skirt with slightly opening it for both sides. 

1

  
012945 

To reinstall the skirt, install it with slightly opening it for 
both sides. And fasten the screw. 
 

CAUTION: 
Do not set the skirt other than the designated angle. 
Otherwise the tool may be damaged. 

OPERATION 
 

WARNING: 
Never switch on the tool when it is in contact with the 
workpiece, it may cause an injury to operator. 

Sanding operation 

  
012879 

CAUTION: 
• Never run the tool without the abrasive disc. You 

may seriously damage the pad. 
• Never force the tool. Excessive pressure may 

decrease the sanding efficiency, damage the 
abrasive disc or shorten tool life. 

 

• Using the tool with the pad edge contacting the 
workpiece may damage the pad. 

Hold the tool firmly. Turn the tool on and wait until it 
attains full speed. Then gently place the tool on the 
workpiece surface. Keep the pad flush with the 
workpiece and apply slight pressure on the tool. 
 

CAUTION: 
The sanding pad rotates clockwise during the loaded 
operation, but it may rotate counterclockwise during the 
no-load operation. 

Polishing operation (optional) 
 

CAUTION: 
• Use only a Makita genuine sponge pad, felt pad or 

wool pad (optional accessories). 
• Always operate the tool at low speed to prevent 

work surfaces from heating abnormally. 
• Never force the tool. Excessive pressure may 

decrease the polishing efficiency and cause motor 
overload, resulting in tool malfunction. 

1. Applying wax 

1

  
012882 

Use an optional sponge pad. Apply wax to the 
sponge pad or work surface. Run the tool at low 
speed to smooth out wax. 

 

NOTE: 
• First, wax a not conspicuous portion of the work 

surface to make sure that the tool will not scratch 
the surface or result in uneven waxing. 

• The tool starts with high speed mode. Be careful 
when you start the tool. The wax may be spattered. 
It is recommended that you spread wax with the 
tool stopped before starting up the tool. Change 
the speed mode to low immediately after you start 
the tool. 

• Always run the tool at low speed. Running it at high 
speed may cause the wax to spatter. 

 

 

 

 

1. Sponge pad 

1. Skirt 

1. Skirt 
2. Screw 
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2. Removing wax 

1

  
012883 

Use an optional felt pad. Run the tool at low speed 
to remove wax. 

3. Polishing 

1

  
012884 

Use an optional wool pad. Run the tool at low speed 
and apply the wool pad gently to the work surface. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance or adjustment should be performed by 
Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 
 

• Hook-and-loop type abrasive discs (with 
pre-punched holes) 

• Hook-and-loop type sponge pad 
• Hook-and-loop type felt pad 
• Hook-and-loop type wool pad 
• Makita genuine battery and charger 
• Dust box 
• Paper filter bag 
• Dust bag 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

MAKITA LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty Policy
Every Makita tool is thoroughly inspected and tested 
before leaving the factory. It is warranted to be free of 
defects from workmanship and materials for the period 
of ONE YEAR from the date of original purchase. 
Should any trouble develop during this one year period, 
return the COMPLETE tool, freight prepaid, to one of 
Makita’s Factory or Authorized Service Centers. If 
inspection shows the trouble is caused by defective 
workmanship or material, Makita will repair (or at our 
option, replace) without charge.
This Warranty does not apply where:

IN NO EVENT SHALL MAKITA BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FROM THE SALE OR USE OF THE 
PRODUCT. THIS DISCLAIMER APPLIES BOTH 
DURING AND AFTER THE TERM OF THIS 
WARRANTY.
MAKITA DISCLAIMS LIABILITY FOR ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES 
OF "MERCHANTABILITY" AND "FITNESS FOR A 
SPECIFIC PURPOSE," AFTER THE ONE YEAR TERM 
OF THIS WARRANTY.
This Warranty gives you specific legal rights, and you 
may also have other rights which vary from state to 
state. Some states do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, so 
the above limitation or exclusion may not apply to you. 
Some states do not allow limitation on how long an 
implied warranty lasts, so the above limitation may not 
apply to you.

repairs have been made or attempted by others:
repairs are required because of normal wear and 
tear:
the tool has been abused, misused or improperly 
maintained:
alterations have been made to the tool.

 
EN0006-1 

1. Wool pad 

1. Felt pad 
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original) 

SPÉCIFICATIONS 
Modèle LXOB01 

Dimension du papier 125 mm (5") 
Vitesse basse 7 000 /min. 

Vitesse moyenne 9 500 /min. 
Nombre d'oscillations par 

minute 
Vitesse élevée 11 000 /min. 

Dimensions 175 mm (6-7/8") x 123 mm (4-7/8") x 153 mm (6") 
Poids net 1,7 kg (3,6 lbs) 

Tension nominale C.C. 18V 
Batterie standard BL1830 

• Étant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les caractéristiques techniques 
contenues dans ce manuel peuvent être modifiées sans préavis. 

• Les caractéristiques techniques et la batterie peuvent varier suivant les pays. 
• Poids, batterie comprise, conforme à la procédure EPTA de 01/2003 

 
GEA006-2 

Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques 

 MISE EN GARDE Veuillez lire toutes les mises en 
garde de sécurité et toutes les instructions. 
L'ignorance des mises en garde et des instructions 
comporte un risque de choc électrique, d'incendie et/ou 
de blessure grave. 

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour 
référence future. 
Le terme ≪ outil électrique ≫ qui figure dans les 
avertissements fait référence à un outil électrique 
branché sur une prise de courant (par un cordon 
d'alimentation) ou alimenté par batterie (sans fil). 
Sécurité de la zone de travail 
1. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents. 

2. N'utilisez pas les outils électriques dans les 
atmosphères explosives, par exemple en 
présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques produisent 
des étincelles au contact desquelles la poussière 
ou les vapeurs peuvent s'enflammer. 

3. Assurez-vous qu'aucun enfant ou curieux ne 
s'approche pendant que vous utilisez un outil 
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l'outil si votre attention est détournée. 

Sécurité en matière d'électricité 
4. Les fiches d'outil électrique sont conçues 

pour s'adapter parfaitement aux prises de 
courant. Ne modifiez jamais la fiche de 

quelque façon que ce soit. N'utilisez aucun 
adaptateur de fiche sur les outils électriques 
avec mise à la terre. En ne modifiant pas les 
fiches et en les insérant dans des prises de 
courant pour lesquelles elles ont été conçues 
vous réduirez les risques de choc électrique. 

5. Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, telles que les tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le 
risque de choc électrique est plus élevé si votre 
corps se trouve mis à la terre. 

6. N'exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l'eau. La présence d'eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique. 

7. Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart 
des sources de chaleur, de l'huile, des objets à 
bords tranchants et des pièces en mouvement. 
Le risque de choc électrique est plus élevé lorsque 
les cordons sont endommagés ou enchevêtrés. 

8. Lorsque vous utilisez un outil électrique à 
l'extérieur, utilisez un cordon prolongateur 
prévu à cette fin. Les risques de choc électrique 
sont moindres lorsqu'un cordon conçu pour 
l'extérieur est utilisé. 

9. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une source 
d'alimentation protégée par un disjoncteur de 
fuite à la terre. L'utilisation d'un disjoncteur de 
fuite à la terre réduit le risque de choc électrique. 

Sécurité personnelle 
10. Restez alerte, attentif à vos mouvements et 

faites preuve de bon sens lorsque vous 
utilisez un outil électrique. Évitez d'utiliser un 
outil électrique si vous êtes fatigué ou si vous 
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avez pris une drogue, de l'alcool ou un 
médicament. Un moment d'inattention pendant 
l'utilisation d'un outil électrique peut entraîner une 
grave blessure. 

11. Portez des dispositifs de protection 
personnelle. Portez toujours un protecteur 
pour la vue. Les risques de blessure seront 
moins élevés si vous utilisez des dispositifs de 
protection tels qu'un masque antipoussières, des 
chaussures à semelle antidérapante, une coiffure 
résistante ou une protection d'oreilles. 

12. Évitez les démarrages accidentels. 
Assurez-vous que l’interrupteur soit en 
position d'arrêt avant de brancher l'outil à la 
prise électrique et/ou au bloc-piles, avant de 
prendre ou de transporter l’outil. Vous ouvrez 
la porte aux accidents si vous transportez les 
outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur ou 
si vous les branchez alors que l’interrupteur est en 
position de marche. 

13. Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
avant de mettre l'outil sous tension. Toute clé 
laissée en place sur une pièce rotative de l'outil 
électrique peut entraîner une blessure. 

14. Maintenez une bonne position. Assurez-vous 
d'une bonne prise au sol et d'une bonne 
position d'équilibre en tout temps. Cela vous 
permettra d'avoir une meilleure maîtrise de l'outil 
dans les situations imprévues. 

15. Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Vous devez 
maintenir cheveux, vêtements et gants à 
l'écart des pièces en mouvement. Les pièces 
en mouvement peuvent happer les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs. 

16. Si des accessoires sont fournis pour 
raccorder un appareil d'aspiration et de 
collecte de la poussière, assurez-vous qu'ils 
sont correctement raccordés et qu'ils sont 
utilisés de manière adéquate. L'utilisation d'un 
appareil d'aspiration permet de réduire les risques 
liés à la présence de poussière dans l'air. 

Utilisation et entretien des outils électriques 
17. Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil 

électrique adéquat suivant le type de travail à 
effectuer. Si vous utilisez l'outil électrique 
adéquat et respectez le régime pour lequel il a été 
conçu, il effectuera un travail de meilleure qualité 
et de façon plus sécuritaire. 

18. N'utilisez pas l'outil électrique s'il n'est pas 
possible de mettre sa gâchette en position de 
marche et d'arrêt. Un outil électrique dont 
l'interrupteur est défectueux représente un danger 
et doit être réparé. 

 

19. Débranchez la fiche de la source d'alimentation 
et/ou retirez le bloc-piles de l'outil électrique 
avant d'effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l'outil électrique. De 
telles mesures préventives réduisent les risques de 
démarrage accidentel de l'outil électrique. 

20. Après l'utilisation d'un outil électrique, 
rangez-le hors de portée des enfants et ne 
laissez aucune personne l'utiliser si elle n'est 
pas familiarisée avec l'outil électrique ou les 
présentes instructions d'utilisation. Les outils 
électriques représentent un danger entre les 
mains de personnes qui n'en connaissent pas le 
mode d'utilisation. 

21. Veillez à l’entretien des outils électriques. 
Assurez-vous que les pièces mobiles ne sont 
pas désalignées ou coincées, qu’aucune pièce 
n’est cassée et que l’outil électrique n’a subi 
aucun dommage affectant son bon 
fonctionnement. Le cas échéant, faites réparer 
l'outil électrique avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus. 

22. Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l'entretien est 
effectué correctement et dont les bords sont bien 
aiguisés risquera moins de se coincer et sera plus 
facile à maîtriser. 

23. Utilisez l'outil électrique, ses accessoires, ses 
embouts, etc., en respectant les présentes 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du type de travail à effectuer. 
L'utilisation d'un outil électrique à des fins autres 
que celles prévues peut entraîner une situation 
dangereuse. 

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie 
24. Pour recharger, utilisez uniquement le 

chargeur spécifié par le fabricant. L'utilisation 
d'un chargeur conçu pour un type donné de 
bloc-piles comporte un risque d'incendie lorsqu'il 
est utilisé avec un autre type de bloc-piles. 

25. N'utilisez un outil électrique qu'avec le 
bloc-piles conçu spécifiquement pour cet outil. 
Il y a risque de blessure ou d'incendie si un autre 
bloc-piles est utilisé. 

26. Lorsque vous n'utilisez pas le bloc-piles, 
rangez-le à l'écart des objets métalliques tels 
que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques 
qui risquent d'établir une connexion entre les 
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie. 

27. Dans des conditions d'utilisation inadéquates 
de la batterie, il peut y avoir fuite d'électrolyte; 
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évitez tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact accidentel, rincez avec beaucoup 
d’eau. Si le liquide pénètre dans vos yeux, il 
faut aussi consulter un médecin. L'électrolyte 
qui s'échappe de la batterie peut causer des 
irritations ou des brûlures. 

Réparation 
28. Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié qui utilise des pièces de 
rechange identiques aux pièces d'origine. Le 
maintien de la sûreté de l'outil électrique sera 
ainsi assuré. 

29. Suivez les instructions de lubrification et de 
changement des accessoires. 

30. Maintenez les poignées de l'outil sèches, 
propres et exemptes d'huile ou de graisse. 

GEB021-4 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR LA PONCEUSE 
1. Portez toujours des lunettes de sécurité ou 

des lunettes à coques. Les lunettes ordinaires 
et les lunettes de soleil ne sont PAS des 
lunettes de sécurité. 

2. Tenez l'outil fermement. 
3. N'abandonnez pas l'outil alors qu'il tourne. Ne 

faites fonctionner l'outil qu'une fois que vous 
l'avez bien en main. 

4. Cet outil n'ayant pas été imperméabilisé, la 
surface de la pièce à travailler doit être 
exempte d'eau lors de son utilisation. 

5. Aérez votre aire de travail de manière 
adéquate lorsque vous effectuez des travaux 
de ponçage. 

6. Certains matériaux contiennent des produits 
chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez 
les précautions nécessaires pour éviter 
l'inhalation de ces poussières ou leur contact 
avec la peau. Conformez-vous aux consignes 
de sécurité du fournisseur du matériau. 

7. L'utilisation de cet outil pour poncer certains 
produits, les surfaces peintes et le bois peut 
exposer l'utilisateur à des poussières qui 
contiennent des substances dangereuses. 
Utilisez une protection des voies respiratoires 
appropriée. 

8. Avant l'utilisation, assurez-vous que le plateau 
n'est ni fissuré ni cassé. Il y a risque de 
blessure s'il est fissuré ou cassé. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
 

 

AVERTISSEMENT: 
NE VOUS LAISSEZ PAS tromper (au fil d'une 
utilisation répétée) par un sentiment d'aisance ou de 
familiarité avec le produit en négligeant les 
consignes de sécurité qui accompagnent le produit. 
L'utilisation non sécuritaire ou incorrecte de cet 
outil comporte un risque de blessure grave. 

USD306-1 

Symboles 
Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués 
ci-dessous. 

･ volts 
 
･ courant continu 
 
･ vitesse à vide 
 
･ Nombre d'oscillations par minute 
 

ENC007-7 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 
POUR LA BATTERIE 
1. Avant d'utiliser la batterie, lisez toutes les 

instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) à 
l'outil utilisant la batterie. 

2. Ne démontez pas la batterie. 
3. Cessez immédiatement l'utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d'explosion. 

4. Si l'électrolyte pénètre dans vos yeux, 
rincez-les à l'eau claire et consultez 
immédiatement un médecin. Il y a risque de 
perte de la vue. 

5. Ne court-circuitez pas la batterie : 
(1) Ne touchez les bornes avec aucun 

matériau conducteur. 
(2) Évitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d'autres objets 
métalliques, par exemple des clous, des 
pièces de monnaie, etc. 

(3) Évitez d'exposer la batterie à l'eau ou à la 
pluie. 

Un court-circuit de la batterie pourrait 
provoquer un fort courant, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne. 

6. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des 
endroits où la température risque d'atteindre 
ou de dépasser 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 
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7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu. 

8. Prenez garde d'échapper ou de heurter la 
batterie. 

9. N'utilisez pas une batterie si elle est 
endommagée. 

CONSERVEZ CE MODE 
D'EMPLOI. 
Conseils pour obtenir la durée de service 
maximale de la batterie 
1. Rechargez la batterie avant qu'elle ne soit 

complètement déchargée. 
Arrêtez toujours l'outil et rechargez la batterie 
quand vous remarquez que la puissance de 
l'outil diminue. 

2. Ne rechargez jamais une batterie 
complètement chargée. 
La surcharge réduit la durée de service de la 
batterie. 

3. Rechargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ﾟ C et 40 ﾟ C (50 ﾟ
F - 104 ﾟ F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la recharger. 

4. Rechargez la batterie tous les six mois si 
l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues 
périodes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant de l'ajuster ou 
de vérifier son fonctionnement. 

Installation ou retrait de la batterie 

1
2

3

  
012887 

ATTENTION: 
• Mettez toujours l'appareil hors tension avant 

d'installer ou de retirer la batterie. 
• Tenez fermement l'outil et la batterie lors de 

l'installation ou du retrait de cette dernière. 
Sinon, l'outil et la batterie pourraient vous glisser 
des mains, ce qui risque d'endommager l'outil et la 
batterie, ou encore de provoquer des blessures. 

Pour retirer la batterie, faites-la glisser de l'outil tout en 
faisant glisser le bouton se trouvant à l'avant. 
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic. Si vous pouvez voir l'indicateur rouge situé sur le 
dessus du bouton, la batterie n'est pas complètement 
verrouillée. 
 

ATTENTION: 
• Installez toujours la batterie à fond jusqu’à ce que 

vous ne puissiez plus voir l’indicateur rouge. Dans 
le cas contraire, elle pourrait tomber de l'outil et 
entraîner des blessures. 

• Ne forcez pas sur la batterie pour l'installer. Si la 
batterie ne glisse pas facilement, c'est qu'elle n'est 
pas insérée correctement. 

 
 
 
 
 
 

1. Indicateur rouge 
2. Bouton 
3. Batterie 
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Système de protection de la batterie  
(batterie lithium-ion marquée d’une étoile) 

1

  
012128 

Les batteries lithium-ion marquées d’une étoile sont 
équipées d’un système de protection. Ce système 
coupe automatiquement l’alimentation de l’outil pour 
augmenter la durée de vie de la batterie. 
L'outil s'arrête automatiquement pendant l'utilisation 
lorsque l'outil et/ou la batterie sont dans l'une des 
situations suivantes : 

• En surcharge : 
L'outil est utilisé d'une manière entraînant 
une consommation anormale de courant. 
Dans cette situation, arrêtez l’application qui 
a causé la surcharge de l’outil. Puis appuyez 
sur le bouton de démarrage/réglage de la 
vitesse pour redémarrer. 
Si l’outil ne démarre pas, la batterie est en 
surchauffe. Dans cette situation, laissez la 
batterie refroidir avant d’appuyer sur le 
bouton de démarrage/réglage de la vitesse. 

• Tension de la batterie faible : 
La capacité restante de la batterie est trop 
faible pour que l'outil puisse fonctionner. Dans 
cette situation, retirez et rechargez la batterie. 

Action de l’interrupteur et bouton de réglage 
de la vitesse 

1

2
  

012878 

Pour démarrer l’outil, appuyez sur le bouton de 
démarrage/réglage de la vitesse. L’outil démarre en 
mode de vitesse élevée. Chaque fois que vous appuyez 
sur le bouton de démarrage/réglage de la vitesse, le 
mode de vitesse change dans l’ordre suivant : vitesse 
élevée, vitesse moyenne et vitesse lente. 
Pour arrêter l’outil, appuyez sur le bouton d’arrêt. 
 

Pour connaître la relation entre le mode de vitesse et le 
type de travail, reportez-vous au tableau. 

Mode de vitesse Nombre de rotations Utilisation

Grande

Moyen

Bas

Ponçage régulier11 000

9 500

7 000

Ponçage de finition

Polissage   
012897 

NOTE: 
• Le tableau indique les applications standard. Elles 

peuvent différer dans certaines conditions. 

ASSEMBLAGE 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que sa batterie est retirée avant d'effectuer tout 
travail dessus. 

Installation d’un disque abrasif 

1 2

  
012875 

Pour installer le disque abrasif, commencez par retirer 
les saletés et les corps étrangers du plateau. Fixez 
ensuite le disque abrasif sur le plateau. Veillez à aligner 
les trous du disque abrasif avec ceux du plateau. 

Installation du sac à poussières  
(accessoire en option) 

1

  
012876 

Installez le sac à poussières sur l’outil avec son bec 
dirigé vers le bas. 

 
 
 

1. Sac à 
poussières 

1. Plateau 
2. Disque abrasif 

1. Bouton d’arrêt 
2. Bouton de 

démarrage/réglage 
de la vitesse 

1. Étoile 
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Vidage de sac à poussières 

1

  
003323 

Lorsque le sac à poussières est presque à moitié plein, 
éteignez l’outil et retirez le sac à poussières de l'outil. 
Puis retirez le bouchon du sac à poussières après avoir 
déverrouillé le bouchon du sac en le tournant légèrement 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Videz le 
sac à poussières en tapotant doucement dessus. 

1

  
003326 

Après avoir vidé le sac à poussières, installez le 
bouchon du sac sur le sac à poussières. Tournez 
légèrement le bouchon du sac dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour le verrouiller en place. Installez 
ensuite le sac à poussières sur l'outil, de la façon 
indiquée sous "Installation du sac à poussières". 

Installation du sac-filtre en papier  
(accessoire en option) 

1

  
009094 

Assurez-vous que le logo sur le bord en carton et le logo 
sur la boîte à poussières sont du même côté, puis 
installez le sac-filtre en papier en plaçant le bord en 
carton dans la rainure de chaque patte de fixation. 

1

2
  

009095 

Assurez-vous que le logo sur le bord en carton et le logo 
sur le bouchon du sac sont du même côté, puis installez 
le bouchon du sac sur la boîte à poussières. 

Retrait de la boîte à poussières et du sac-fitre 
en papier 

1 2
  

009092 

Retirez le bouchon du sac en poussant les deux loquets. 

  
009093 

Retirez le sac-filtre en papier en prenant le côté logo de 
son bord en carton, puis en tirant le bord en carton vers 
le bas pour le sortir de la patte de fixation de la boîte à 
poussières. 

Retrait et réinstallation de la jupe 
 

ATTENTION: 
N’utilisez pas l’outil sans la jupe. Sans la jupe, la 
poussière sera éparpillée partout. 

 

1. Verrou 
2. Raccord à 

poussières 

1. Boîtier 
collecteur de 
poussière 

2. Raccord à 
poussières 

1. Patte de fixation

1. Raccord à 
poussières 

1. Raccord à 
poussières 
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012881 

En fonction de votre travail, vous pouvez utiliser la jupe 
selon 12 directions. 

1

2   
012885 

Pour retirer la jupe, ôtez la vis et la jupe en l’ouvrant 
légèrement des deux côtés. 

1

  
012945 

Pour réinstaller la jupe, installez-la en l’ouvrant 
légèrement des deux côtés. Serrez la vis. 
 

ATTENTION: 
Ne fixez pas la jupe à un autre angle que celui désigné. 
Sinon l’outil pourrait être endommagé. 

UTILISATION 
 

AVERTISSEMENT: 
Ne mettez jamais l'outil en marche alors qu'il se trouve 
en contact avec la pièce à travailler, pour éviter de vous 
blesser. 

 
 
 
 
 

Opération de sablage 

  
012879 

ATTENTION: 
• Ne jamais utiliser l'outil sans le disque abrasif. Vous 

risquer de sérieusement endommager le tampon. 
• Ne jamais forcer l'outil. Une pression excessive 

peut diminuer l'efficacité de sablage, endommager 
le disque abrasif ou raccourcir la durée de vie de 
l'outil. 

• L'utilisation de l'outil avec le bord du plateau en 
contact avec la pièce peut endommager le plateau. 

Tenez l'outil fermement. Mettez l'outil sous tension et 
attendez qu'il atteigne sa pleine vitesse. Puis, placez 
doucement l'outil sur la surface de la pièce. Maintenez le 
plateau parallèle à la pièce et appliquez une pression 
modérée sur l'outil. 
 

ATTENTION: 
Le plateau de ponçage tourne dans le sens des aiguilles 
d'une montre en état chargé, mais il peut tourner dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre quand l'outil 
fonctionne à vide. 

Opération de polissage (en option) 
 

ATTENTION: 
• N'utiliser qu'un tampon éponge, tampon-feutre ou 

tampon en laine d'origine Makita (accessoires en 
option). 

• Toujours utiliser l'outil à faible vitesse pour 
empêcher que les surfaces de travail ne soient 
anormalement chauffées. 

• Ne jamais forcer l'outil. Une pression excessive 
peut diminuer l'efficacité de polissage et entraîner 
une surcharge de moteur, résultant en un mauvais 
fonctionnement de l'outil. 

 

 

 

 

 

 

1. Jupe 

1. Jupe 
2. Vis 
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1. Application de cire 

1

  
012882 

Utiliser un tampon éponge en option. Appliquer la 
cire sur le tampon éponge ou la surface de travail. 
Utiliser l'outil à faible vitesse pour aplanir la cire. 

 

NOTE: 
• Cirer tout d'abord une partie non visible de la 

surface de travail pour être sûr que l'outil ne va pas 
rayer la surface ou entraîner un cirage inégal. 

• L’outil démarre en mode de vitesse élevée. Faites 
attention lorsque vous démarrez l’outil. Il peut y avoir 
une projection de cire. Il vous est recommandé de 
répartir la cire avec l’outil arrêté avant de démarrer 
l’outil. Changez le mode de vitesse sur faible tout de 
suite après avoir démarré l’outil. 

• Toujours utiliser l'outil à faible vitesse. L'utiliser à 
vitesse élevée peut entraîner une projection de cire. 

2. Retrait de cire 

1

  
012883 

Utiliser un tampon-feutre en option. Utiliser l'outil à 
faible vitesse pour enlever la cire. 

3. Polissage 

1

  
012884 

Utiliser un tampon en laine en option. Utiliser l'outil 
à faible vitesse, et appliquer doucement la cire sur 
la surface de travail. 

ENTRETIEN 
 

ATTENTION: 
• Assurez-vous toujours que l'outil est hors tension 

et que la batterie est retirée avant d'y effectuer tout 
travail d'inspection ou d'entretien. 

• N'utilisez jamais d'essence, de benzine, de solvant, 
d'alcool ou d'autres produits similaires. Une 
décoloration, une déformation, ou la formation de 
fissures peuvent en découler. 

Pour assurer la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
toute réparation, inspection ou remplacement du balai de 
carbone, ou tout autre ajustement ou entretien, doit être 
effectué par un centre de service après-vente Makita 
autorisé, et utiliser des pièces de rechange Makita. 

ACCESSOIRES EN OPTION 
 

ATTENTION: 
• Ces accessoires ou pièces complémentaires sont 

recommandés pour l'utilisation avec l'outil Makita 
spécifié dans ce mode d'emploi. L'utilisation de 
tout autre accessoire ou pièce complémentaire 
peut comporter un risque de blessure. N'utilisez les 
accessoires ou pièces qu'aux fins auxquelles ils 
ont été conçus. 

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces 
accessoires, veuillez contacter le centre de service 
après-vente Makita le plus près. 

• Disques abrasifs auto-agrippants (avec orifices 
pré-perforés) 

• Plateau en mousse auto-agrippant 
• Plateau en feutre auto-agrippant 
• Plateau peau de mouton auto-agrippant 
• Chargeur et batterie authentiques Makita 
• Boîte à poussières 
• Sac-filtre en papier 
• Sac à poussières 

 

NOTE: 
• Certains éléments de la liste peuvent être inclus 

avec l'outil comme accessoires standard. Ils 
peuvent varier suivant les pays. 1. Plateau de laine

1. Plateau en 
feutre 

1. Plateau en 
mousse 
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GARANTIE LIMITÉE D’UN AN MAKITA
Politique de garantie
Chaque outil Makita est inspecté rigoureusement et 
testé avant sa sortie d’usine. Nous garantissons qu’il 
sera exempt de défaut de fabrication et de vice de 
matériau pour une période d’UN AN à partir de la date 
de son achat initial. Si un problème quelconque devait 
survenir au cours de cette période d’un an, veuillez 
retourner l’outil COMPLET, port payé, à une usine ou à 
un centre de service après-vente Makita. Makita 
réparera l’outil gratuitement (ou le remplacera, à sa 
discrétion) si un défaut de fabrication ou un vice de 
matériau est découvert lors de l’inspection.
Cette garantie ne s’applique pas dans les cas où:

MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR 
TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT LIÉ À 
LA VENTE OU À L’UTILISATION DU PRODUIT. CET 
AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ S’APPLIQUE À LA 
FOIS PENDANT ET APRÈS LA PÉRIODE COUVERTE 
PAR CETTE GARANTIE.
MAKITA DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ QUANT 
À TOUTE GARANTIE TACITE, INCLUANT LES 
GARANTIES TACITES DE “QUALITÉ MARCHANDE” 
ET “ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER” 
APRÈS LA PÉRIODE D’UN AN COUVERTE PAR 
CETTE GARANTIE.
Cette garantie vous donne des droits spécifiques 
reconnus par la loi, et possiblement d’autres droits, qui 
varient d’un État à l’autre. Certains États ne permettant 
pas l’exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, il se peut que la limitation ou 
exclusion ci-dessus ne s’applique pas à vous. Certains 
États ne permettant pas la limitation de la durée 
d’application d’une garantie tacite, il se peut que la 
limitation ci-dessus ne s’applique pas à vous.

des réparations ont été effectuées ou tentées par
un tiers:
des réparations s’imposent suite à une usure
normale:
l’outil a été malmené, mal utilisé ou mal entretenu:
l’outil a subi des modifications.

 
EN0006-1 
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ESPAÑOL (Instrucciones originales) 

ESPECIFICACIONES 
Modelo LXOB01 

Tamaño de papel 125 mm (5") 
Velocidad baja 7 000 r/min 

Velocidad media 9 500 r/min Órbitas por minuto 

Velocidad alta 11 000 r/min 
Dimensiones 175 mm (6-7/8") x 123 mm (4-7/8") x 153 mm (6") 

Peso neto 1,7 kg (3,6 lbs) 
Tensión nominal 18 V c.c. 

Cartucho de batería estándar BL1830 

• Debido a nuestro programa continuo de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están sujetas a cambios sin 
previo aviso. 

• Las especificaciones y el cartucho de la batería pueden variar de país a país. 
• Peso de acuerdo al procedimiento de EPTA-01/2003 incluyendo el cartucho de la batería 

 
GEA006-2 

Advertencias de seguridad 
generales para herramientas 
eléctricas 

 ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad e instrucciones. Si no sigue todas las 
advertencias e instrucciones indicadas a continuación, 
podrá ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves. 

Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para su futura 
referencia. 
El término "herramienta eléctrica" se refiere, en todas 
las advertencias que aparecen a continuación, a su 
herramienta eléctrica de funcionamiento con conexión a 
la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica). 
Seguridad en el área de trabajo 
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas oscuras o desordenadas 
son propensas a accidentes. 

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la 
presencia de líquidos, gases o polvo 
inflamables. Las herramientas eléctricas crean 
chispas que pueden prender fuego al polvo o los 
humos. 

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control. 

Seguridad eléctrica 
4. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 

toma de corriente. No modifique nunca la 
clavija de conexión de ninguna forma. No 
utilice ninguna clavija adaptadora con 
herramientas eléctricas que tengan conexión a 
tierra (puesta a tierra). La utilización de clavijas 
no modificadas y que encajen perfectamente en la 
toma de corriente reducirá el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica. 

5. Evite tocar con el cuerpo superficies 
conectadas a tierra o puestas a tierra tales 
como tubos, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. Si su cuerpo es puesto a tierra o 
conectado a tierra existirá un mayor riesgo de que 
sufra una descarga eléctrica. 

6. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica. 

7. No jale el cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, objetos cortantes o piezas móviles. Los 
cables dañados o atrapados aumentan el riesgo 
de sufrir una descarga eléctrica. 

8. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión 
apropiado para uso en exteriores. La utilización 
de un cable apropiado para uso en exteriores 
reducirá el riesgo de que se produzca una 
descarga eléctrica. 

9. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de 
circuito de falla en tierra (ICFT). El uso de un 
ICFT reduce el riesgo de descarga eléctrica. 
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Seguridad personal 
10. Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice la herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de 
distracción mientras opera la máquina puede dar 
como resultado heridas personales graves. 

11. Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, 
zapatos de seguridad antiderrapantes, casco 
rígido y protección para oídos utilizado en las 
condiciones apropiadas reducirá las heridas 
personales. 

12. Impida el encendido accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de la 
batería, así como al levantar o cargar la 
herramienta. Cargar las herramientas eléctricas 
con su dedo en el interruptor o enchufarlas con el 
interruptor encendido hace que los accidentes 
sean propensos. 

13. Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la 
herramienta eléctrica podrá resultar en heridas 
personales. 

14. No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el 
equilibrio en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas. 

15. Use vestimenta apropiada. No use ropas 
sueltas ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y 
los guantes alejados de las partes móviles, ya 
que pueden ser atrapadas por estas partes en 
movimiento. 

16. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. La utilización de estos dispositivos 
reduce los riesgos relacionados con el polvo. 

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica 
17. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica adecuada 
hará un trabajo mejor a la velocidad para la que 
ha sido fabricada. 

18. No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 

controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reemplazada. 

19. Desconecte la clavija de la fuente de energía 
y/o la batería de la herramienta eléctrica antes 
de realizar ajustes, cambiar accesorios o 
guardar las herramientas eléctricas. Dichas 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta se inicie 
accidentalmente. 

20. Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas 

21. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas. Compruebe que no haya partes 
móviles desalineadas o estancadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, haga que se la reparen antes de 
utilizarla. Muchos accidentes son ocasionados 
por herramientas eléctricas con un mal 
mantenimiento. 

22. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado y 
tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla. 

23. Utilice la herramienta eléctrica, así como 
accesorios, piezas, brocas, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones y de la manera 
establecida para cada tipo de unidad en 
particular; tenga en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo a realizar. Si utiliza la 
herramienta eléctrica para realizar operaciones 
distintas de las indicadas, podrá presentarse una 
situación peligrosa. 

Uso y cuidado de la herramienta a batería 
24. Realice la recarga sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es adecuado para un solo tipo de batería puede 
generar riesgo de incendio al ser utilizado con 
otra batería. 

25. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio. 

26. Cuando no se esté usando el cartucho de la 
batería, manténgalo alejado de otros objetos 
metálicos, como sujetapapeles (clips), 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos pequeños de metal los cuales pueden 
actuar creando una conexión entre las 
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terminales de la batería. Cerrar el circuito las 
terminales de la batería puede causar 
quemaduras o incendios. 

27. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, acuda por 
ayuda médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras. 

Servicio de mantenimiento 
28. Haga que una persona calificada repare la 

herramienta utilizando sólo piezas de repuesto 
idénticas. Esto asegura que se mantenga la 
seguridad de la herramienta eléctrica. 

29. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios. 

30. Mantenga las agarraderas secas, limpias y sin 
aceite o grasa. 

GEB021-4 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA LA LIJADORA 
1. Use siempre gafas de seguridad o protectoras. 

Los anteojos comunes o para el sol NO son 
gafas de seguridad. 

2. Sostenga la herramienta con firmeza. 
3. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 

marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano. 

4. Esta herramienta no es a prueba de agua, por 
lo que no deberá utilizar agua en la superficie 
de trabajo. 

5. Ventile el área de trabajo adecuadamente 
cuando realice operaciones de lijado. 

6. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome 
precauciones para evitar la inhalación de 
polvo o que éste tenga contacto con la piel. 
Consulte la información de seguridad del 
proveedor de los materiales. 

7. La utilización de esta herramienta para lijar 
algunos productos, pinturas y madera podrá 
exponer al usuario a polvo que contenga 
sustancias peligrosas. Utilice protección 
respiratoria apropiada. 

8. Asegúrese de que no haya grietas o roturas en 
la almohadilla antes de usar la herramienta. 
Las roturas y las grietas pueden causar 
heridas personales. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
 

 

ADVERTENCIA: 
NO DEJE que la comodidad o familiaridad con el 
producto (a base de utilizarlo repetidamente) 
sustituya la estricta observancia de las normas de 
seguridad para dicho producto. El MAL USO o el no 
seguir las normas de seguridad establecidas en este 
manual de instrucciones puede ocasionar graves 
lesiones personales. 

USD306-1 

Símbolos 
A continuación se muestran los símbolos utilizados para 
la herramienta. 

･ volts o voltios 
 
･ corriente directa o corriente continua 
 
･ velocidad en vacío o sin carga 
 
･ órbitas por minuto, r.p.m. frecuencia de 

rotación 
ENC007-7 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD 
PARA CARTUCHO DE BATERÍA 
1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 

todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución sobre (1) el cargador de baterías, 
(2) la batería, y (3) el producto con el que se 
utiliza la batería. 

2. No desarme el cartucho de batería. 
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión. 

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y 
consulte de inmediato a un médico. Podría 
perder la visión. 

5. No cortocircuite el cartucho de batería: 
(1) No toque las terminales con ningún 

material conductor. 
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc. 

(3) No exponga la batería de cartucho a la 
lluvia o nieve. 

Un corto circuito en la batería puede causar un 
flujo grande de corriente, sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras y aún descomposturas. 
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6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o ya 
no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego. 

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería. 

9. No use una batería dañada. 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. 
Consejos para alargar al máximo la vida útil 
de la batería 
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. 
Pare siempre la operación y cargue el 
cartucho de batería cuando note menos 
potencia en la herramienta. 

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. 
La sobrecarga acortará la vida de servicio de 
la batería. 

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). Si 
un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo. 

4. Recargue el cartucho de la batería una vez 
cada seis meses si no se va a usar por un 
periodo extenso. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier ajuste o comprobación en la 
herramienta. 

Instalación o desmontaje del cartucho de 
batería 

1
2

3

  
012887 

PRECAUCIÓN: 
• Apague siempre la herramienta antes de colocar o 

quitar el cartucho de batería. 
• Sujete la herramienta y el cartucho de la batería 

con firmeza al colocar o quitar el cartucho. Si no 
se sujeta con firmeza la herramienta y el cartucho de 
la batería, puede ocasionar que se resbalen de sus 
manos resultando en daños a la herramienta y al 
cartucho, así como lesiones a la persona. 

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón sobre la parte 
delantera del cartucho. 
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que se 
fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo. 
 

PRECAUCIÓN: 
• Introduzca siempre completamente el cartucho de 

batería hasta que el indicador rojo no pueda verse. 
Si no, podría accidentalmente salirse de la 
herramienta y caer al suelo causando una lesión a 
usted o alguien a su alrededor. 

• No instale el cartucho de batería a la fuerza: si el 
cartucho no se desliza al interior fácilmente, se 
debe a que no está siendo insertado 
correctamente. 

 
 

1. Indicador rojo 
2. Botón 
3. Cartucho de 

batería 
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Sistema de protección de batería  
(batería de ión de litio con marca de estrella) 

1

  
012128 

Las baterías de ión de litio con una marca de estrella 
están equipadas con un sistema de protección. Este 
sistema corta en forma automática el suministro de 
energía a la herramienta para prolongar la vida útil de la 
batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante el 
funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones: 

• Sobrecarga: 
La herramienta se está utilizando de una 
manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. 
En este caso, detenga la aplicación que causó 
que la herramienta se sobrecargara. Luego 
presione el botón de arranque / ajustador de 
velocidad de nuevo para reiniciar. 
Si la herramienta no empieza a funcionar, 
significa que la batería se sobrecalentó. En 
este caso, deje que la batería se enfríe antes 
de presionar el botón de arranque / ajustador 
de velocidad. 

• Bajo voltaje de la batería: 
La capacidad restante de la batería es 
demasiado baja y la herramienta no 
funcionará. En este caso, extraiga la batería 
y vuelva a cargarla. 

Acción del interruptor y botón ajustador de 
velocidad 

1

2
  

012878 

Para encender la herramienta, presione el botón de 
arranque / ajustador de velocidad. La herramienta 
arranca con el modo de velocidad alta. Cada vez que 
presiona el botón de arranque / ajustador de velocidad, 

el modo de velocidad cambia en una secuencia de 
velocidad alta, velocidad media y velocidad baja. 
Para parar la herramienta, presione el botón de parada. 
Refiérase a la tabla para la relación entre el modo de 
velocidad y el tipo de trabajo. 

Modo de velocidad Número de rotaciones Uso

Alta

Medio

Baja

Lijado normal11 000

9 500

7 000

Lijado para acabado

Lustrado   
012897 

NOTA: 
• La tabla muestra aplicaciones convencionales. 

Puede que esto difiera bajo ciertas condiciones. 

ENSAMBLE 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
realizar cualquier trabajo en la misma. 

Instalación del disco abrasivo 

1 2

  
012875 

Para instalar el disco abrasivo, primero elimine todo el 
polvo y residuos de la almohadilla. Luego coloque el 
disco abrasivo a la almohadilla. Tenga especial atención 
de alinear los orificios del disco abrasivo con los orificios 
de la almohadilla. 

Instalación de la bolsa recolectora de polvo 
(accesorio opcional). 

1

  
012876 

Instale la bolsa recolectora de polvo en la herramienta 
con su boquilla orientada hacia abajo. 

1. Bolsa para 
polvo 

1. Almohadilla 
2. Disco de lija 

1. Botón de parada
2. Botón de 

arranque / 
ajustador de 
velocidad 

1. Marca de 
estrella 
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Vaciado de la bolsa recolectora 

1

  
003323 

Cuando la bolsa recolectora de polvo se llene 
aproximadamente a la mitad, apague la herramienta y 
retire la bolsa recolectora de polvo de la herramienta. 
Luego retire la boquilla del polvo de la bolsa recolectora 
de polvo tras liberar la boquilla del polvo al girarla 
levemente en sentido contrario a las agujas del reloj. 
Vacíe la bolsa recolectora de polvo al golpetearla 
ligeramente. 

1

  
003326 

Después de vaciar la bolsa de recolección, coloque la 
boquilla en la bolsa. Gire suavemente la boquilla para el 
polvo en el sentido de las agujas del reloj para colocarla 
en su lugar. Luego coloque la bolsa recolectora en la 
herramienta según se describió en "Colocación de la 
bolsa recolectora". 

Instalación de la bolsa de papel del filtro 
(accesorio opcional) 

1

  
009094 

Asegúrese de que el logotipo sobre el borde de cartón y 
el logotipo sobre la caja de recolección de polvo queden 
en el mismo lado, luego instale la bolsa de papel del 
filtro al encajar el borde de cartón en la ranura de cada 
lengüeta de sujeción. 

1

2
  

009095 

Asegúrese que el logotipo en el borde de cartón y el 
logotipo en la boquilla pare el polvo queden en el mismo 
lado, y luego instale la boquilla para el polvo en la caja 
de recolección de polvo.  

Extracción de la caja de recolección de polvo 
y la bolsa de papel del filtro 

1 2
  

009092 

Quite la boquilla del polvo al presionar las dos aldabillas. 

  
009093 

Retire la bolsa de papel del filtro primero al pinchar el 
lado con el logotipo desde su borde de cartón, y luego 
jale el borde de cartón hacia abajo para sacarlo de la 
lengüeta de sujeción de la caja de recolección de polvo. 

Extracción y reinstalación de la faldilla 
 

PRECAUCIÓN: 
No use la herramienta sin la faldilla. De lo contrario el 
polvo se esparcirá por todos lados. 

1. Cerrojo 
2. Boquilla para 

polvo 

1. Bolsa para 
polvo 

2. Boquilla para 
polvo 

1. Lengüeta de 
sujeción 

1. Boquilla para 
polvo 

1. Boquilla para 
polvo 
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012881 

Puede escoger una de 12 direcciones de la faldilla en 
función del propósito de la labor. 

1

2   
012885 

Para retirar la faldilla, quite el tornillo y retire la faldilla al 
ligeramente abrirla por ambos lados. 

1

  
012945 

Para reinstalar la faldilla, colóquela al abrirla 
ligeramente por ambos lados. Luego fíjela con el tornillo. 
 

PRECAUCIÓN: 
No coloque la faldilla a un ángulo que no sea el 
apropiado y designado. De lo contrario puede que la 
herramienta se dañe. 

OPERACIÓN 
 

ADVERTENCIA: 
No encienda nunca la herramienta cuando ésta esté en 
contacto con la pieza de trabajo, podría ocasionar 
heridas al operario. 

 
 
 
 
 

Operación de lijado 

  
012879 

PRECAUCIÓN: 
• Nunca haga funcionar la herramienta sin el disco 

de lija. Se puede dañar seriamente la almohadilla. 
• Nunca fuerce la herramienta. Una presión excesiva 

puede disminuir la eficacia de la lijadora, dañar el 
disco de lija o acortar la vida útil de la herramienta. 

• Puede que la almohadilla se dañe si el borde de 
ésta hace contacto con la pieza de trabajo al usar 
la herramienta. 

Sostenga firmemente la herramienta. Encienda la 
herramienta y espere a que alcance su velocidad 
máxima. Después apoye suavemente la herramienta 
sobre la superficie de la pieza. Mantenga la almohadilla 
alineada con la pieza y aplique una suave presión sobre 
la herramienta. 
 

PRECAUCIÓN: 
La almohadilla de la lijadora gira en sentido de las agujas 
del reloj durante la operación de carga, pero puede rotar 
en el sentido contrario durante la operación sin carga. 

Operación de pulido (opcional) 
 

PRECAUCIÓN: 
• Use sólo almohadillas de esponja, de fieltro y de 

lana originales de Makita (accesorios opcionales). 
• Opere siempre la herramienta a baja velocidad 

para evitar que las superficies se recalienten de 
manera anormal. 

• Nunca fuerce la herramienta. Una presión 
excesiva puede deteriorar el proceso de lustrado y 
sobrecargar el motor, lo que producirá un 
funcionamiento deficiente de la herramienta. 

1. Encerado 

1

  
012882 

1. Almohadilla de 
esponja 

1. Falda 

1. Falda 
2. Tornillo 
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Use una almohadilla de esponja opcional. Aplique 
cera en la almohadilla o sobre la superficie de 
trabajo. Haga funcionar la herramienta a baja 
velocidad para distribuir la cera. 

 

NOTA: 
• En primer lugar, encere una porción no visible de 

la superficie de trabajo para asegurarse de que la 
herramienta no raye la superficie ni distribuya la 
cera en forma dispareja. 

• La herramienta arranca con el modo de velocidad 
alta. Tenga cuidado al arrancar la herramienta. 
Puede que esparza cera alrededor. Se recomienda 
que disemine la cera con la herramienta apagada 
antes de su arranque. Cambie el modo de velocidad 
a la velocidad baja inmediatamente tras el arranque 
de la herramienta. 

• Haga funcionar la herramienta siempre a velocidad 
baja. Si se la opera a alta velocidad, la cera 
comenzará a salpicar. 

2. Remoción de cera 

1
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Utilice una almohadilla de fieltro opcional. Opere la 
herramienta a baja velocidad para quitar la cera. 

3. Lustrado 

1
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Utilice una borla de lana opcional. Encienda la 
herramienta y aplique la borla de lana a la 
superficie de trabajo. 

 
 
 

MANTENIMIENTO 
 

PRECAUCIÓN: 
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté 

apagada y el cartucho de batería extraído antes de 
intentar realizar una inspección o mantenimiento. 

• Nunca use gasolina, bencina, diluyente (tíner), 
alcohol o sustancias similares.  Puede que esto 
ocasione grietas o descoloramiento. 

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, la inspección y sustitución 
de la escobilla de carbón, y cualquier otro 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizados en 
Centros o Servicios de fábrica Autorizados por Makita, 
empleando siempre piezas de repuesto de Makita. 

ACCESORIOS OPCIONALES 
 

PRECAUCIÓN: 
• Estos accesorios o aditamentos (incluidos o no) 

están recomendados para utilizar con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualesquiera otros accesorios o 
acoplamientos conllevará un riesgo de sufrir 
heridas personales. Utilice los accesorios o 
acoplamientos solamente para su fin establecido. 

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio Makita local. 

• Discos abrasivos autoajustables (con 
perforaciones) 

• Almohadilla de esponja autoajustable 
• Almohadilla de fieltro autoajustable 
• Borla de lana autoajustable 
• Batería y cargador originales de Makita 
• Bolsa de polvo 
• Bolsa de papel del filtro 
• Bolsa recolectora de polvo 

 

NOTA: 
• Algunos de los artículos en la lista puede que 

vengan junto con el paquete de la herramienta 
como accesorios incluidos. Puede que estos 
accesorios varíen de país a país. 

1. Almohadilla de 
lana 

1. Almohadilla de 
fieltro 
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GARANTÍA LIMITADA MAKITA DE UN AÑO
Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de fábrica. Se 
garantiza que va a estar libre de defectos de mano de 
obra y materiales por el periodo de UN AÑO a partir de 
la fecha de adquisición original. Si durante este 
periodo de un año se desarrollase algún problema, 
retorne la herramienta COMPLETA, porte pagado con 
antelación, a una de las fábricas o centros de servicio 
autorizados Makita. Si la inspección muestra que el 
problema ha sido causado por mano de obra o 
material defectuoso, Makita la reparará (o a nuestra 
opción, reemplazará) sin cobrar.
Esta garantía no será aplicable cuando:

EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL DERIVADO DE LA 
VENTA O USO DEL PRODUCTO.
ESTA RENUNCIA SERÁ APLICABLE TANTO 
DURANTE COMO DESPUÉS DEL TÉRMINO DE 
ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE “COMERCIALIDAD” E 
“IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECÍFICO”, DESPUÉS 
DEL TÉRMINO DE UN AÑO DE ESTA GARANTÍA.
Esta garantía le concede a usted derechos legales 
específicos, y usted podrá tener también otros 
derechos que varían de un estado a otro. Algunos 
estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
fortuitos o consecuenciales, por lo que es posible que 
la antedicha limitación o exclusión no le sea de 
aplicación a usted. Algunos estados no permiten 
limitación sobre la duración de una garantía implícita, 
por lo que es posible que la antedicha limitación no le 
sea de aplicación a usted.

se hayan hecho o intentado hacer reparaciones 
por otros:
se requieran reparaciones debido al desgaste 
normal:
la herramienta haya sido abusada, mal usada o 
mantenido indebidamente:
se hayan hecho alteraciones a la herramienta.

 
EN0006-1 
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos tipos de polvo creados por el lijado, serrado, amolado, taladrado, y
otras actividades de la construccion contienen sustancias quimicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cancer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproduccion. Algunos ejemplos de estos
productos quimicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• silice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albanileria, y
• arsenico y cromo de maderas tratadas quimicamente.

El riesgo al que se expone variara, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposicion a estos productos
quimicos: trabaje en un area bien ventilada, y pongase el equipo de seguridad
indicado, tal como esas mascaras contra el polvo que estan especialmente
disenadas para filtrar particulas microscopicas.  

< USA solamente >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

  

885120-946 LXOB01-1


